
		
			[image: dokonaly-zlocin-144.jpg]
		


	



		
			Dokonalý zločin

			Vyšlo také v tištěné verzi

			Objednat můžete na
www.knihazlin.cz

			www.albatrosmedia.cz

			[image: ]

			Helen Fieldsová

			Dokonalý zločin – e-kniha

			Copyright © Albatros Media a. s., 2021

			
			[image: ]

		



		
			


			[image: ]

		


		
			 

			[image: ]

		


		
			 

			Mé matce, Christine May Fieldsové,

			která šla svým chováním i v těžkých časech vždy příkladem, a když se jí nedostávala slova, vyjadřovala lásku gesty.

		


		
			Kapitola první

			20. února

			Stephenovi Berrymu se nezdálo pravděpodobné, že by po pádu mohla zůstat neporaněná dostatečně velká část jeho těla, aby se některý z jeho orgánů dal využít, ale v posledním záchvěvu optimismu zastrčil svůj průkaz dárce pod mobilní telefon, klíče a peněženku a všechno to ponechal na krajnici. Dopad, i do vody, bude zdrcující. Roztříští se mu kosti, patrně utrpí poškození mozku, a pokud ho nezabije síla nárazu, do několika vteřin se o to postará teplota vody.

			Všechno si zjistil. Po skoku z mostu Queensferry Crossing mu dopad do řeky Forth vyrazí dech a v reakci na náhlý chlad bude muset po dechu zalapat, takže se notně naloká vody, dřív než stačí vyplout zpátky na hladinu. Pokud se smrt nedostaví okamžitě, bezpochyby nastane rychle. Není se čeho bát, namlouval si. Strach má pouze předem. V danou chvíli mu mozek naservíruje obrovskou dávku mentálního opiátu. V případě, že dopad přežije, nebude si toho vědom.

			Miliony tun vody valící se pod ním, které představovaly mimořádně dramatický hrob, ho vyzývaly, aby se k nim připojil. Zbývalo mu jen několik minut, už měl dávno začít šplhat. Aby překonal ochranné hrazení pro prevenci sebevražd, jehož horní část tvořená dlouhými kovovými pláty směřovala do silnice, zakoupil si speciální rukavice a boty, takže pro svoji váhavost neměl žádnou výmluvu.

			Když si na adresu svého bydliště zavolal taxi, překypoval odhodláním. Chudák taxikář měl za sebou osmihodinovou směnu a byl na cestě domů. Stephenovi se protivilo, že si musel ke krční tepně přiložit porcovací nůž a pohrozit, že se podřízne, aby mu řidič na mostě – zcela uzavřeném pro pěší – zastavil, ale nebyl schopen přijít na méně násilné řešení. Alespoň tou zbraní neohrožoval přímo taxikáře. Než auto zastavilo, nejméně desetkrát se mu omluvil, což samozřejmě nijak nemohlo vynahradit muži trauma způsobené pohledem na ostří blýskající se ve zpětném zrcátku.

			Po svislém plotu vylezl snadno a potom se chytil ostrých železných plátů, jež měly zajistit, že se nikdo nedostane na druhou stranu. Trochu to bolelo, ale byl v dobré kondici. Té fyzické lepší než psychické, to bylo zřejmé. Každý den trávil hodinu v posilovně, takže měl pořádné svaly. K tomu chodil dvakrát týdně běhat, což mu zlepšilo výdrž. Na pohled by nikdo nepoznal, že trpí bipolární poruchou. Při vyšetřování jeho úmrtí to všechno vyjde najevo. Jeho dlouholeté koketování s léky určenými na vyrovnávání výkyvů nálad. Období, kdy v rozporu s doporučeními jednoho lékaře po druhém přestal léky brát. Pokusy o terapii, po nichž se cítil ještě slabší a ubožejší, než si kvůli své nemoci již připadal. Vztahy, které neustály rozkolísanost jeho bouřlivé povahy. Zaměstnání, v nichž nevydržel dostatečně dlouho, protože byly dny, kdy ráno nedokázal vstát z postele.

			Soudní lékař usoudí, že zrovna procházel jednou ze svých depresivních fází. To vyvolá určitou lítost nad tím, že se mu nedostalo účinné léčby a že nebyl schopen svěřit se nějakému příteli a požádat jej o pomoc. Drobný titulek hluboko pohřbený v místních novinách zopakuje tu ohranou písničku, že se mu ze strany místní komunity nedostalo dostatečné péče. Sice se rozhodl, že po sobě žádný dopis na rozloučenou, v němž by objasnil důvody svého jednání, nechávat nebude, ale na chvíli zalitoval, že ten směšný blud neuvedl na pravou míru. Žádné množství péče by tenhle konec neodvrátilo. Už od patnácti let cítil, jak jím předčasná smrt škube jako nějaký řetěz kolem pasu. Dalších šestnáct let se jí vzpíral, ale dnes se stane dovětkem svého vlastního příběhu.

			Přítelkyně, před níž se svoji poruchu tak úzkostlivě snažil zatajit, konečně přišla na to, že není nic jiného než nýmand, který by ji po zbytek života jen stahoval ke dnu, kdyby s ním zůstala. Musel si vyslechnout nekonečný proslov o tom, že to není jím, že to je její chyba, a upřímně by se bez těch keců obešel, stejně jako bez mučivě dlouhého vystěhovávání. Neproběhlo to jako ve filmu, kdy jeden z páru nejdříve vede rozvleklý monolog, potom jednoduše práskne dveřmi a jako mávnutím kouzelného proutku je navždy pryč. 

			S Rosou spolu bydleli už celý rok a bylo pozoruhodné, jak moc se za tu dobu mohou dva životy proplést. Hrnce a pánve, obrazy, ozdoby, knihy i prodlužovačky, do prdele. Pohádali se kvůli tomu, kdo koupil tu prodlužovačku u postele. Tedy směšné je, že ne kvůli tomu, kdo ji zaplatil, ale kvůli tomu, aby to bylo fér, a tak si zkoušela vybavit, jak to bylo, protože si nechtěla zničehonic uvědomit, že si s sebou vzala něco, na co neměla nárok. Mrcha. Ani na tom zkurveném konci ho nemohla vysvobodit tím, že by se chovala sobecky a nespravedlivě. To neměla v povaze. Nebylo to k zlosti? Byla tak dokonalá, že za to mohl jako vždycky on. Jeho nálady, potřeby, jeho pošramocená, rozervaná psychika.

			Ozvalo se táhlé zatroubení projíždějícího auta a někdo na něj zařval z okénka. Vítr ta slova spolkl, za což byl Stephen rád. Zbytek lidstva člověka v určitých chvílích zkrátka musel nechat na pokoji a šedesát vteřin před spácháním sebevraždy bylo jednou z nich. Vylezl o další příčku a náhle sebou škubl, protože si vybavil, že tu prodlužovačku koupil Rose on, když jí dal nový fén na vlasy. Bylo zjevné, že kabel fénu k toaletnímu stolku určitě nedosáhne, a tak prodlužovačku přidal na vánoční seznam jako praktický dárek navíc.

			„Sakra práce,“ zamumlal. Pořád byla zapojená do zásuvky. Hloupá připomínka období, kdy byl čtyři měsíce v kuse schopný chovat se pozorně a vyhýbat se pastem své vlastní mysli. Blaho. Na vteřinu zaváhal, zda nemá Rose zavolat, aby jí připomněl, jak to s tou prodlužovačkou bylo. Bude si ji moct vzít, až budou jeho byt vyklízet. Jenže to by jí musel vysvětlit, kde je a co dělá, a ona by mu to mohla vymluvit. Jedině Rosa by to dokázala. Pozdě, pomyslel si. Koneckonců to byla jen prodlužovačka. Jeho mozek, zrádce, se ten kabel v dané chvíli pouze pokusil přeměnit na záchranné lano.

			Když dolezl na vrchol a překročil na druhou stranu, troubila na něj další auta. Stál tam a v poryvech větru se trochu kymácel. Vozy se zastavovaly a vytvořily kolem něj jakousi bariéru. Uslyšel třískání dveří. Pomalu se otočil. Několik metrů od něj vznikl půlkruh přihlížejících. Nebyl si jistý, zda si udržují odstup, protože mají za to, že by mohl někoho z nich drapnout a vzít s sebou, nebo ze strachu, že kdyby se k němu přiblížili, skočil by dříve.

			Nakonec se mezi dvěma z nich ležérně protáhl muž s rukama v kapsách a přišoural se až pod něj.

			„Nebude vám vadit, když tu budu stát a mluvit na vás?“ oslovil ho.

			„Se neobtěžujte,“ zabručel Stephen. „A asi byste měl trochu couvnout.“

			„Proč?“ zeptal se muž.

			„Skočím a nechci, abyste za to cítil nějakou zodpovědnost. Nikdo jiný do toho nemusí být zatažený.“

			„To je od vás opravdu ohleduplné…“ Muž na konci věty neklesl hlasem, jako by chtěl ještě něco doplnit. „Teď byste mi měl říct, jak se jmenujete,“ vyzval Stephena, když se žádné reakce z jeho strany nedočkal.

			„Aha, pardon,“ zamumlal Stephen a zastyděl se za svou nedovtipnost a nezdvořilost. „Stephen.“

			Neměl ponětí, proč v tak zlomový okamžik cítí potřebu držet se společenských zdvořilostí. Roky drezírování, odhadl.

			„Prima. Těší mě, Stephene. Já jsem Rune Maclure.“ Přes vodní plochu k nim dolehly sirény. „To bude policie. Cítíte se na to, abyste si s nimi promluvil, nebo jim mám říct, aby se taky drželi dál?“

			„Řekněte jim, ať se nepřibližujou,“ řekl Stephen, zhluboka se nadechoval a soustředil se na řeku. Ze vzoru pohybujících se vlnek se mu točila hlava, nebo to možná bylo adrenalinem. Ať tak či onak, zdálo se mu, že tam už dlouho stát nevydrží.

			„Máte pocit, že ztrácíte rovnováhu?“ ozval se Maclure.

			Neodpověděl.

			„Povolte jednu nohu, získáte zpátky balanc. Tyhle věci na zemi jsou vaše?“

			„Jo,“ zamumlal Stephen.

			Maclure se sehnul, klíče a mobil strčil do kapsy a potom si s peněženkou v ruce přečetl kartu dárce orgánů.

			„Ty jo, vy chcete darovat orgány? To je bezva. Moc lidí se k téhle možnosti neuchyluje. Nedokážu uvěřit, že pořád myslíte na druhé, když je vám tak mizerně. To klobouk dolů.“

			Stephen na něj zíral. Finta s povolenou nohou zabrala. Už zase našel rovnováhu.

			„Asi to stejně k ničemu nebude. Asi moje tělo ani nenajdou.“

			„To by byla škoda. Vypadáte v kondici. Ty orgány by mohla využít spousta lidí. Nepřestávám žasnout, co všechno se dneska dá transplantovat. Mně vždycky nejvíc odrovná, když se zeptají na to, jestli chcete darovat oči. No nebylo by to zvláštní, vzbudit se po operaci, podívat se do zrcadla a vidět se cizíma očima? Naprosto neuvěřitelné.“

			Rostoucím hloučkem se prodrali čtyři policisté, kteří tiše mluvili do vysílaček a nutili publikum ustoupit dál od scény, kterou už dle Stephenova odhadu označovali jako „místo činu“. To se mu protivilo. Dělat scénu. Být na scéně. Přitom celý život chtěl jen splynout s davem.

			„S tím si nedělejte hlavu. Promluvím s nimi,“ prohlásil Maclure a zvedl přitom do vzduchu ruce v gestu, jež Stephenovi nenuceně sdělovalo „hlavně klid, já to vyřídím“. Poodešel k nejbližší příslušnici policejního sboru a potřásl jí rukou na pozdrav.

			Stephen ho sledoval a přemítal, proč Maclure působí tak uvolněně. Kdyby byl on s někým, koho dělí jen pár vteřin od sebevraždy, byl by naprosto bez sebe. Maclure se nehrbil a mluvil tak tiše, že ho sotva slyšel. Nebyla z něj cítit žádná tíseň ani panika. Ten teda docela určitě bipolární není, proběhlo Stephenovi hlavou. Takhle uvolněný a sebejistý nikdy nebyl, ani na vteřinu celé svojí prokleté existence.

			„Dají nám prostor, kdybyste pro mě jen mohl něco udělat a překročil ten plot zpátky na tuhle stranu. Nemusíte lézt dolů, máte právo udělat, co chcete. Klidně si zůstaňte tam nahoře, ale chtěl jsem se zeptat, co bych měl udělat s vašimi věcmi. Mohl byste mi věnovat ještě minutku?“

			Stephen si promnul oči. Ještě minutku? Přišel na most svoji bolest ukončit, ne prodlužovat.

			„Musíte mít někoho, kdo bude chtít vědět, co se vám stalo. Nechal jste tomu člověku dopis na rozloučenou, aby pochopil, jak vám je? Pokud ano, tak skvěle. Můžete mi dát svoji adresu a já ho doručím. Pokud ne, tak mi aspoň řekněte, jak se ten člověk jmenuje, a dejte mi jeho číslo. Řeknu mu, že jste byl pevně rozhodnutý a vyrovnaný, že jste měl čistou hlavu a neměl jste strach. To by tu osobu mohlo trochu utěšit.“

			„Proč si myslíte, že se nebojím?“ vyhrkl Stephen, protože ho směšnost toho tvrzení zasáhla silněji, než by mu bylo libo.

			Sebevražda nebyla snadná. Nebylo to nic, co by člověk udělal jen tak z rozmaru. Samozřejmě že má strach.

			„Omlouvám se, prostě jste se mi zdál… člověče, tak to nejde, abyste se tam cítil takhle. Poslyšte, už policii dýl nezdržím a vážně chci vědět, co se s vámi děje. Tak jen o jeden krok couvněte, dokud spolu nedomluvíme. Kvůli mně, když ne kvůli sobě. Vypadáte jako prima chlap. Kdo jiný by po sobě zanechal průkazku dárce, když se plánuje zabít?“

			Stephen zvážil své možnosti. Měl na vybranou jen ze dvou: buď skočit, nebo o krok couvnout a mluvit. A Rosa by možná byla ráda, kdyby jí někdo vyřídil pár posledních slov. Jejich rozchod byl tak čerstvý, že by si to určitě dávala za vinu. Když nic jiného, mohl by jí vzkázat, že by do tohoto bodu dospěl, ať už by se rozešli, nebo ne. Pomyšlení na to, že by po zbytek života vinila sama sebe, pro něj bylo nesnesitelné. Sice mu pořádně straší ve věži, ale krutý není.

			Maclure tam nonšalantně stál, ruce opět v kapsách, a nejevil o nic větší nadšení ze života, než kdyby postával na autobusové zastávce.

			Stephen překročil jednou nohou zábranu zpět, čímž potěšil dav, z něhož se jako na stadionu ozvaly vítězné pokřiky. Ze sebevraždy se vyklubala sportovní podívaná. Kdo by to čekal?

			„Dobře děláte,“ podotkl Maclure a neurčitě mávl k policii. „Kouříte?“

			„Ne,“ odpověděl Stephen.

			„Já taky ne. Ale v podobné situaci to je takový standardní postup, nabídnout dotyčnému cigaretu, ne?“

			„No asi,“ odpověděl Stephen.

			Bylo to vlastně k smíchu, vést takový přihlouplý hovor navrchu mostní bariéry pro sebevrahy. 

			„Můžete mi teda říct, proč to děláte? Na to se zaujaté strany určitě budou ptát. Ne že byste k tomu musel mít nějaký konkrétní důvod, to chápu. Někdy to vychází jen z pocitu.“

			Stephen se zamyslel. Pravda ležela někde uprostřed. Vůli žít ztratil po troškách postupně už před nějakou dobou, den po dni, když nevěřil, že se kdy pro svou bipolární poruchu dočká účinné léčby. Podíval se na muže, který ho zpovídal. Byl to atraktivní černoch štíhlé, atletické postavy, s nenápadnými vousy zastřiženými nakrátko, aby vynikla jeho hranatá čelist. Přesně ten typ člověka, kterého jste nesnášeli a zároveň jím chtěli být.

			„Jsem bipolární,“ zněla odpověď, s níž se nakonec spokojil.

			Maclure přitakal. „To musí být těžké. V dobrých dnech vám je z těch prášků nanic, tak je přestanete brát, a pak jsou stejně ze všech dobrých dnů špatné. Jsem blízko?“

			„Jo, tak nějak to je,“ potvrdil Stephen.

			Až na to, že to tak bylo úplně přesně, a podráždilo ho, že to sám takhle výstižně nikdy nedokázal popsat, ačkoliv s tou poruchou žil.

			„Ale pořád jste naživu. Fungujete s tím. Máte mobil, což znamená, že jste v kontaktu s lidmi. To je skvělý začátek. Tahle peněženka je celkem tlustá, což značí, že žijete normální život – máte kreditky, bankovky, řidičák, předpokládám, přístup k penězům. Neskončil jste na ulici. To je dost obdivuhodné, vzhledem k tomu, čím si procházíte. Spousta lidí ve vaší situaci nedokáže normální sociální struktury zvládnout. Měl byste být na sebe hrdý.“

			Náhle viděl svůj život z úplně nové perspektivy. S hrdostí. Tu by si s ním většina lidí nespojila, ať už by se sebevíc snažila. Rune Maclure to uměl.

			„Musíte říct Rose, že za to nemůže,“ začal Stephen.

			Bylo načase to vyřídit, postávat nahoře v té zimě se mu přestávalo líbit. 

			„Rosa – to bude přítelkyně, předpokládám. Budu potřebovat příjmení, abych ji dokázal najít.“

			„Mám ji v kontaktech v telefonu. PIN je 1066. A vyřiďte jí prosím, že ta prodlužovačka je její. Bude vědět, o co jde. Teď jsem si na to vzpomněl.“

			„Takže jste se rozešli?“ zeptal se Maclure.

			„Už to nedokázala snést,“ zamumlal Stephen.

			„Pardon, ale v tom větru vás neslyším. Jdu blíž, dobře, ale ruce nechávám v kapsách.“

			Přesunul se přímo pod Stephena, který se přetočil k silnici, aby ho bylo slyšet.

			„Říkal jsem, že už to nedokázala snést,“ křikl. „Snažila se, co mohla. Nemám jí to za zlé. Je důležité, aby to věděla.“

			„Dobrá, ale to zní tak, že to mezi sebou nemáte dořešené. Měl byste jí asi prokázat tu laskavost a říct jí to osobně. Co vy na to?“ Vytáhl z kapsy Stephenův mobil.

			„Tak už skoč! Musim na směnu a už teď mám zpoždění!“ zahulákal kdosi z diváků od postranní čáry.

			„Toho si nevšímejte,“ ozval se Maclure rychle a natáhl ke Stephenovi ruku, ten se zamračil a zakroutil hlavou.

			„Všechny rozčiluju,“ zahuhlal a překročil oplocení zpátky, takže byl celým tělem na vnější straně nad vodou.

			„Poslyšte, vždycky se jeden najde, jasné? Jeden zvrácený ubožák, co chce vidět krev. Ignorujte ho. Zavoláme Rose. Bude vás chtít slyšet. Ve skrytu duše to víte, proto jste chtěl, abych jí to vyřídil. Vylezu nahoru, abych vám podal ten telefon.“

			„Nemáte rukavice,“ podotkl Stephen apaticky, jak ho bolest téměř přemohla. Držet rovnováhu ho stálo příliš mnoho sil. „Pořežete si ruce o…“

			Maclure už lezl nahoru. Stephen zaváhal, jestli ho má zastavit výhrůžkou, že skočí, ale skutečně chtěl Rosin hlas ještě naposledy slyšet. Zatímco Maclure šplhal nahoru, Stephen zkoumal moře tváří za improvizovanou policejní páskou, kterou tam příslušníci sboru narychlo natáhli. Nějaký muž tam s jiskřícíma očima a rukama v kapsách stál a šklebil se na něj. Jiná žena cosi hučela do jednoho z policistů. Jakási starší paní plakala, a byť to Stephenovi doposud přišlo nemožné, pocítil k sobě ještě větší nenávist za to, že jí způsobil takové soužení.

			Muž s úšklebkem na tváři se naplno rozesmál, tak, aby to Stephenovi neuniklo. Ten zvuk byl podobně příšerný jako škrábání po tabuli. Stephen si zakryl uši rukama, prudce zavrávoral směrem dopředu a uvízl špičkou jedné boty mezi širokými kovovými pláty hrazení.

			Přepadl a chňapal po oplocení, do jehož kovu nejdříve narazil kolenem a potom kyčlí, a následně se na něj břichem rozplácl, hlavou dolů. Smějící se muž se rozchechtal hlasitěji. Navzdory větru, hučení vody a výkřikům davu Stephen nic jiného než ten smích neslyšel.

			Sevřel kov oběma rukama a bojoval s touhou těla vytáhnout se nahoru a hlasem v hlavě, jenž mu našeptával, ať se pustí. Během několika vteřin bude po všem. Nepotřebuje s Rosou naposledy mluvit. To by jen vyvolalo víc problémů, než by jich to vyřešilo. Když se uvolní sevření, začne kolem něj jen rychle proudit vzduch, zažije volný pád, potom možná letmo ucítí chlad nebo dopad, ale nebude to trvat dostatečně dlouho na to, aby to mohl zpracovat nebo zaznamenat bolest.

			Stephen se jednou rukou pustil a zavřel přitom oči.

			„On se pustí!“ zaječel ženský hlas.

			Ozvaly se výkřiky, dupot bot po betonu a nadšené zaječení. To musel být ten muž, kterému svítily oči, pomyslel si Stephen. Přišel se podívat, jak Stephen zemře. Možná to byla sama Smrt. Stephen nikdy nebyl nábožensky založený ani pověrčivý, ale možná teď konečně viděl svět bez klapek na očích. Všechny ty hororové filmy, mysteriózní pořady o skutečných událostech a pohádky byly skutečné.

			Kotník nad uvězněnou botou mu pevně sevřela cizí ruka.

			„Držím vás,“ řekl Maclure. „Mluvte se mnou, Stephene. Teď byste neměl dělat žádná zásadní rozhodnutí.“

			„Je tady smrt,“ pronesl Stephen a zvedl hlavu, co nejvíc to šlo, aby viděl nahoru Maclurovi do klidných hnědých očí.

			„Pokud je tady, tak ne pro vás. Ne dneska. Tak se pořádně chytněte toho plotu a zapojte břišní svaly, abyste se povytáhl nahoru. Jen abych vás mohl chytit za pásek.“

			„Já nevím,“ utrousil Stephen.

			„To chápu, ale já stojím s vámi na téhle straně hrazení. Když tu nohu teď vytáhnete, stáhnete mě s sebou.“ Maclure se pousmál.

			Nebyla to výhrůžka, ani nijak nepřeháněl. To Stephen viděl.

			Jak se Maclure natáhl, aby v ruce sevřel víc rifloviny Stephenových kalhot, vypadl mu z kapsy mobilní telefon a rozletěl se střemhlav k mrazivému toku pod nimi, v němž zmizel, jako by nikdy neexistoval.

			„Sakra, omlouvám se. Chtěl jsem vám dát příležitost promluvit si s Rosou. Koupím vám nový, jestli vás to přiměje vylézt zpátky. Co říkáte?“

			Stephen se upřeně díval za svým telefonem. Takhle odejít nechtěl. Jednoduše přestat existovat, nechat se beze stopy vymazat ze světa a celému svému životu vzít smysl. Zatnul svaly, přičemž si náhle uvědomil pravý důvod toho, proč ty sedy-lehy nebyly ztrátou času, a chytil se nejnižší tyče oplocení a až v tu chvíli si všiml, co ten výstup po hrazení pro prevenci sebevražd udělal s rukama jeho zachránce. Z dlaní mu kapala krev a ve větru se mu třepetaly kousky odříznuté kůže, jak se natáhl po Stephenově pásku.

			„Nechtěl jsem, abyste se zranil,“ řekl Stephen. „Děkuju.“

			Podařilo se mu dostat koleno do mezery mezi dvěma kovovými rozpěrami a vytáhl se dostatečně vysoko na to, aby ho Maclure mohl popadnout.

			„Děkování nechte na později,“ prohodil Maclure. „Nejdřív se pojďme uklidit někam dál od těch čumilů tady a seženeme vám hrnek kafe.“

			Ozvaly se výkřiky policistů, kteří přes hrazení přehodili lana, aby si je oba muži uvázali kolem pasu, a na konce provazů najeli koly policejního auta, aby je zatížili.

			„Proč jste riskoval vlastní život?“ zeptal se Stephen, když Maclurovi konečně stál tváří v tvář a podíval se mu zpříma do očí.

			„Všichni máme svoje démony,“ vysvětlil Maclure. „Všichni do jednoho. Kdo tvrdí něco jiného, ten se jen naučil lhát líp než my dva. Já s těmi svými bojuju tak, že se snažím pomáhat druhým, jak nejlíp dokážu. Když si to tak vezmete, vlastně je to ode mě sobecké.“

			Stephen vzal Maclura kolem krku a krátce, ale pevně ho objal.

			„Vděčím vám za život,“ pronesl.

			A myslel to vážně, ale hlavu měl plnou těch démonů, o nichž se zmínil Maclure, a muže v davu, jenž ho stále sledoval. Už se mu nesmál. Na rtech mu nehrál ani náznak úsměvu.

		


		
			Kapitola druhá

			3. března

			Inspektor Luc Callanach stál, upřeně zíral na muže v omšelém křesle a myslel na všechny, kteří kdy prohlásili, že odpouštějí těm, co jim ublížili nejvíce. Teroristům, kteří vyhodili do vzduchu kohokoliv, kdo se namanul, a přesto jim rodiče mrtvých odpustili za to, že jim tak krutě vzali jejich děti. Opilým řidičům, kteří způsobili dopravní nehodu, a pozůstalí jim nijak nespílali. Luc by v sobě pro takové gesto nikdy v životě nenašel dost velkodušnosti.

			Muž se na něj podíval, otevřel pusu, jako by chtěl promluvit, z úst mu unikla bublinka, kterou dlaní rozpleskl, a potom nechal ruku klesnout zpátky do klína. Bruce Jenson měl Alzheimera. To je pro něj příliš milosrdné, pomyslel si Luc a vyhlížel přitom z okna na dokonale uválcovaný trávník před pečovatelským domem, zatímco se z oblohy ztrácely poslední zbytky světla. Jakákoliv choroba, která té bestii dovolila zapomenout na to, čeho se dopustil, byla nesmírná nespravedlnost. 

			Luc udělal krok dopředu a klekl si, aby se mu zadíval do vodnatých modrých očí, které nebyly slepé, ale neviděly.

			„To ty jsi znásilnil moji matku?“ zeptal se. „Nebo ses jen díval, jak ji znásilňuje tvůj parťák? Pohrozil jsi jí, že dáš padáka mému otci, kdyby mu řekla, co jsi jí udělal? Vymyslels to ty, nebo Gilroy Western?“

			Jenson ze sebe vydal přiškrcené zasténání a ramena se mu vším tím úsilím zatřásla.

			Luc z kapsy vytáhl fotografii své matky a dávno zesnulého otce a podržel ji Jensonovi před očima. Hlava mu klesla. Luc ho vzal za bradu a znovu mu přidržel fotku před obličejem. Věděl, že se dopouští něčeho hrozného. Bruce Jenson nebude reagovat na nic, co udělá. Šedesát vteřin potom, co odejde z pokoje, si ten člověk, který byl před pětatřiceti lety otcovým šéfem, ani nevzpomene, že tam s ním nějaká lidská bytost vůbec byla.

			Ale nedokázal si v tom zabránit. Bolest z utrpěného znásilnění matku během let nikdy nepřebolela, nesla si to trauma v sobě, takže když byl ze stejného zločinu nařčen Luc, opustila ho. Jenson a Western za to, čeho se dopustili, nikdy zaplatit nemuseli.

			Luc se ze všech sil snažil je nehledat, říkal si, že minulost je lepší nechat minulostí, a věděl, že by se neudržel – možná katastrofálně –, kdyby se mu některý z nich někdy dostal do rukou. Ale právě se vrátil z Paříže, kde strávil týden s matkou, a pobyt ve Francii mu připomněl všechny hrůzy jeho zatčení a ztráty pozice v Interpolu.

			Když o něm jedna kolegyně, která jím byla posedlá, rozšířila tu nejhorší možnou lež, musel se vzdát všeho, co měl rád, zatímco muž, který znásilnil jeho matku, zůstal na svobodě. Byť se opravdu snažil nepátrat po obou bývalých majitelích jedné z nejúspěšnějších edinburských truhlářských společností, uvědomil si, že to byla předem prohraná bitva. A tak došlo na to, že použil svůj policejní průkaz, aby se dostal do pečovatelského domu, v němž Bruce Jenson dříve či později zemře. Stále toužil po odpovědích. Stále prahl po pomstě.

			„Poznáváš je? Jsi tam uvnitř ještě někde? Zničil jsi život nejdřív jí a potom i mně. A nejhorší je…“ Luc ta slova plival a z hloubi hrdla se mu vydralo vzlyknutí, jak se snažil pokračovat. „Nejhorší je, že jeden z vás dvou zasraných hajzlů může dost dobře být můj otec.“

			Bruceovi Jensonovi se koutky úst zvedly nahoru. Náhoda, řekl si Luc. Nic víc než mimovolný tik. Ale nezvedl zároveň trochu oči, jako by se snažil na Luca podívat, ač se mu to úplně nepovedlo? 

			„Můj táta pro vás dva roky pracoval. Vzhlížel k vám, věřil vám. Během jednoho vánočního večírku jste ho poslali pro porouchaný náklaďák a mezitím jste znásilnili moji matku. Jmenovala se Véronique Callanachová, a jestli se kurva zkusíš usmát i teď, tak přísahám, že tě uškrtím.“

			Z okraje Jensonova spodního rtu skápla slina a pomalu mu stékala po bradě. Callanachovi se sevřel žaludek. Viděl matku s pytlem přes hlavu, přišpendlenou na podlaze Jensonovy kanceláře. Na sobě měla společenské šaty, na které byla hrozně pyšná, ale pro někoho tak prostého jako ona se jí zdály příliš drahé. Slyšel její křik, cítil její utrpení a odpor. A potom stud následovaný děsem, když zjistila, že je těhotná, že čeká své první a poslední dítě a že Lucovu otci nebude moci nikdy prozradit, co se jí stalo.

			Ztráta zaměstnání by byla tím nejmenším. Za to, co jeho manželce udělali, by otec Jensona i Westerna zabil a ona by následujících dvacet let strávila docházením do vězení za dobrým mužem, který by jinak neublížil ani mouše. Kapka sliny stekla do vrásčitého žlábku na Jensonově krku. Jako kdyby byl u toho, Luc si představil, jak slintá na matčino tělo, zatímco ji buď on sám, nebo jeho společník znásilňoval, rukama jí sahal, kam se mu zachtělo, dělal jí modřiny a zraňoval ji.

			Než si Luc vůbec uvědomil, co dělá, držel v ruce polštář. Se zaťatými zuby si jedno koleno opřel o područku křesla, třesoucí se rukou sbalenou do tak pevné pěsti, až mu zbělely klouby, polštář zvedl a každý našponovaný sval v těle mu říkal, ať se přestane ovládat. Se zařváním se otočil ke zdi a velkým obloukem proti ní polštář divoce mrštil, přičemž shodil vázu a po podlaze se rozprskly keramické střepy a slizovitá zelená voda.

			Prudce od Jensona ustoupil a zavrávoral směrem ke dveřím na verandu. S čelem opřeným o jejich sklo a pěstmi položenými v úrovni ramen kopl do spodní části dveří. Puklina se ve skle objevila pozoruhodně pomalu a neozvalo se přitom křupnutí, nýbrž zavrzání, jak se ve spodní tabulce rozšířila prasklina připomínající blesk.

			Callanach si povzdechl. Bylo to ubohé, vylévat si vztek na člověku, který se nevzmůže už vůbec na nic. Dohnala ho spravedlnost. Jenson nikdy neuvidí vyrůstat svoje vnoučata ani si na stáří nepořídí byt ve Španělsku, kde podle všeho v současnosti žije jeho bývalý společník. Jensonovi bylo sedmdesát a byl prakticky po smrti. Callanach mu nemohl udělat nic horšího, než co už ho potkalo.

			Několikrát se zhluboka nadechl a rozhlédl se po místnosti. Vybavení pokoje vypadalo levně a ošuntěle. Toto pečovatelské zařízení nebylo nijak luxusní. Postel měla postranní zábranu, aby pacient nespadl, ale peřina vypadala tence. Obrazy na zdech byly laciné fotografie za babku. Kromě páru starých zaprášených fotek rodiny pokoj nezdobily žádné dekorace osobního charakteru. Na Jensona se dočista všichni vykašlali. Většího trestu by se u soudu, byť velmi opožděného, nedočkal. Luc přešel ke spoušti na podlaze, posbíral střepy a vyhodil je do koše. Ze zásobníku na zdi vzal několik papírových utěrek a co nejlépe podlahu utřel, aby po ní neuklouzla jedna z nic netušících zdravotních sester, potom opucoval polštář a zastrčil ho vedle Jensona.

			Když došel k závěru, že v místnosti byl obnoven pořádek, vytáhl si z kapsy pár rukavic a sterilní sáček. Postavil se nad Bruce Jensona, vytrhl mu jeden z jeho několika zbývajících vlasů a sáček s ním pečlivě zalepil, aby zabránil kontaminaci DNA, než si rukavice stáhl a vyhodil je do koše.

			Akceptoval, že potrestat tohoto matčina útočníka je nad jeho pravomoc, ale potřeboval vědět, zda ho ten muž zplodil. Toto konkrétní rozhodnutí zvažoval opravdu dlouho, ale přesto stále nebyl připravený čelit výsledku. Pokud je Jenson jeho otcem, zničilo by to vše, co celý život považoval za součást svojí identity. Jeho matka byla Francouzka a on s ní vyrostl ve Francii, aniž tušil, že jeho pobyt tam je pouze dočasný. Jeho otec byl ovšem hrdý Skot. Luc se sice narodil v Edinburghu, ale prvních pár let svého života si téměř nepamatoval. Tátu si vybavoval jako vřelého rozesmátého muže, který ho s úsměvem na rtech svýma velkýma rukama pevně a často objímal. Zemřel ale příliš mladý a Lucova matka měla potíže starat se o malého syna sama, a tak se vrátila do vlasti za svojí rodinou.

			Luc pokoj ještě jednou zkontroloval, aby se ujistil, že ho zanechává v co nejlepším stavu, naposledy se podíval na tvář muže, kterého bude do smrti nenávidět, a odešel. Když míjel pult sester, zarazil se a naklonil se k nim.

			„Bohužel se mi tam podařilo loktem shodit vázu s květinami,“ oznámil jedné z nich tiše. „Moc se omlouvám. Můžu vám tady nechat peníze na novou?“ Nechal pořádně zaznít svůj francouzský přízvuk a díval se sestře přímo do očí.

			„Ale ne, s tím si vůbec nedělejte hlavu. To se stává. Ve skladu máme váz spoustu. Zaběhnu tam a uklidím to.“ Sladce se usmála a stydlivě si zastrčila pramínek vlasů uvolněný z culíku.

			„Nebojte se, tu podlahu jsem utřel,“ uklidnil ji. „Máte důležitější věci na práci. Pana Jensona to vůbec nerozrušilo. Jak jste říkala, vůbec si nebyl vědom toho, že tam jsem. Je to neštěstí.“

			„Já vím. Jeho syn Andrew ty návštěvy také snáší špatně. Myslíte, že se za ním ještě přijedete podívat?“ zeptala se.

			Luc spolkl pachuť provinilosti. Flirtoval s ní ze sobeckých důvodů, moc dobře si totiž uvědomoval, jaký účinek má jeho šarm na ženy. Vzhled mu v minulosti přinesl modelingové zakázky a řadu bohatých, atraktivních přítelkyň, ale potom dospěl a rozhodl se se svým životem něco udělat. Teď ve Skotsku působil asi takřka exoticky, se svou snědší kůží a tím, jak druhý jazyk neovládal ještě dokonale. Sice byl odmala bilingvní, ale nyní se musel potýkat se skotským přízvukem a hovorovými výrazy.

			„Nevím. Možná se za pár dní stavím,“ prohodil a odhalil přitom svoje dokonale bílé zuby. „Snad zase budete mít směnu?“

			„Je to dost pravděpodobné,“ zachichotala se.

			Předstíral, že tam je v rámci oficiálního vyšetřování, a tudíž se nemusel zapsat do knihy návštěv. Nikoho nenapadlo si poznamenat jeho osobní údaje. Bylo šokující, jak snadno lidé nechávali pravidla pravidly, když na ně člověk vytáhl policejní průkaz. Na rozloučenou na sestru mávl a vydal se chodbou na parkoviště.

			Pokud by se ukázalo, že Jenson je jeho otcem, musel by se Luc srovnat nejen s tím, že má v sobě geny zrůdy. Musel by vzít v potaz také dědičnost Alzheimerovy choroby. A co hůř, buď by matce musel sdělit, že ji její útočník skutečně oplodnil, nebo by jí byl nucen po zbytek života lhát. Ani jedna možnost nepřinášela šťastné vyhlídky. A další komplikací byl potenciální nevlastní bratr. Chtěl by se o Andrewovi Jensonovi něco dozvědět, nebo to už bylo za čárou?

			Pokud Jenson nebude jeho biologickým otcem, znamenalo by to, že musí najít Gilroye Westerna ve Španělsku. A získat spolehlivý vzorek DNA od muže, který si Callanachovu matku pravděpodobně pamatuje, by bylo mnohem obtížnější.

			Callanach s povzdechem strčil do dvoukřídlých dveří vedoucích na parkoviště. O nic z toho nestál. Toužil po jednodušších časech, kdy si myslel, že ví, kdo je jeho otcem, ačkoliv ho celý život trápilo, že ho ztratil tak brzy. Pokud ho zplodil živý, dýchající a golf hrající Gilroy Western, jak docílí toho, aby byla vykonána spravedlnost?

			Jeho matka byla neoblomná, nechtěla policii nahlašovat staré znásilnění. Neměli žádné důkazy, jež by její výpověď doložily. Western by mohl dokonce tvrdit, že se stykem souhlasila, a pokud by se to dále rozebíralo, zanechalo by to v matce dvojnásobné trauma. Takže mu zbylo buď to nechat být s vědomím toho, že matčin násilník nebude nikdy potrestán, nebo si zničit život a kariéru tím, že vezme spravedlnost do vlastních rukou.

			Z dalšího pátrání nemohlo vzejít nic dobrého, ale přesto mířil domů, aby Jensonův vlas vložil do obálky a společně s vlasem z vlastní hlavy jej poslal na forenzní analýzu. Zlomil nad sebou hůl. Doufal, že během dovolené v Paříži si to s matkou mezi sebou urovnají. Po dlouhém odloučení se usmířili. Dovolená to byla emocionálně vyčerpávající i příjemná. Luc se nicméně necítil na to si o tom znásilnění promluvit a jeho matka zjevně zaznamenala jeho soucit. Bolest způsobená sexuálním napadením se časem nijak neotupí. 

			Nastartoval, ve skomírajícím světle rozsvítil světla a ucítil, jak mu v kapse vrní mobil. Přijal hovor, zatímco sahal pro bezpečnostní pás.

			„Lucu, tady Ava,“ ozval se ženský hlas dřív, než ji stihl pozdravit. „Promiň, vím, že máš dovolenou do zítra, ale jsem právě v márnici. Našlo se tělo muže, spadl z věže tantallonského hradu. Jak rychle tady můžeš být?“

			A dovolená, pokud se tomu tak vůbec dalo říkat, byla definitivně v tahu.

		


	



		
			Kapitola třetí

			3. března

			Šéfinspektorka Ava Turnerová stála se založenýma rukama nad tělem. Traumatu místa činu byla ušetřena pouze okrajově, protože zranění byla tak strašlivá, že téměř nevypadala reálně. Doktorka Ailsa Lambertová, vrchní soudní lékařka města Edinburghu, maličká energická žena, která vypadala, že by ji dokázal odfouknout silnější vánek, se po pitevně pohybovala se svou typickou hbitostí a profesionalitou.

			„Tělo po pádu z výšky vidíš poprvé?“ zeptala se Avy.

			„Jo,“ přitakala Ava, rukou v rukavici zvedla nebožtíkovi jednu paži a podívala se pod ni. „Tohle všechno jsou posmrtná zranění, nebo jsi našla stopy po napadení ještě před pádem? Tyhle řezné rány vypadají jako od nože.“

			„Je to vážně něco, viď? Pokud bychom to vzaly z fyzikálního hlediska, tak při pádu z velké výšky je síla dopadu bohužel balistická. K roztržení tkáně došlo následkem toho, že se ta síla plošně rozložila, ale přesáhla kritickou mez, po níž tělo nedokázalo takové množství udržet uvnitř.“

			Zvedla prostěradlo, aby odhalila trhlinu na mužově boku, která sahala téměř k pupíku, a druhou vedoucí po zadní straně jeho levé nohy. Jako by si na něj někdo vzal sekáček. Ava vzala Ailse roh prostěradla a položila jej zpátky.

			„Takže je to jako poranění způsobené úderem tupého předmětu?“ zeptala se Ava.

			„Tak nějak, jen ne směrem zvenku dovnitř, ale obráceně. Má četné zlomeniny, což není žádné překvapení. Dopadl přímo na záda. Páteř má na pět částí, játra na padrť a rozlámaná žebra mu propíchla obě plíce.“

			„Trpěl?“

			„Fyzicky ne, to můžu říct s poměrně velkou jistotou. Od přeživších pádu z velké výšky víme, že je těsně před dopadem mozek ochrání. Omdlí nebo upadnou do disociativního stavu, kdy částečně ztratí vědomí. Na moment dopadu si matně vzpomíná jen hrstka z nich. V případě tohoto muže ti můžu říct, že smrt nastala okamžitě a zcela jistě neměl čas zaznamenat bolest. Temenem hlavy narazil do betonu tak prudce, že mu to tu část lebky zploštilo. Mám ti ho otočit, aby ses podívala?“

			„Není potřeba. Věřím ti to,“ zamumlala Ava.

			„To je velmi moudré, ale obávám se, že k té tvojí otázce o tom, zda trpěl, mám menší doušku, kvůli které jsem tě sem zavolala.“ Otevřely se dveře a dovnitř vešla bíle oděná postava. „Lucu! Pojď se k nám připojit. Akorát jsme se dostávaly k jádru věci.“

			„Ahoj,“ pozdravila ho Ava s úsměvem. „Promiň, že jsem tě připravila o posledních pár hodin volna. Nevyrušila jsem tě od nějaké zábavy?“

			Luc zavrtěl hlavou. „Byl jsem jen v posilovně. V Paříži jsem se přejídal. Musím se dostat zpátky do formy.“

			Byla to lež, ale Ava to nechala být. Callanach měl štíhlou postavu a vypracované břicho, o kterém si většina mužů může nechat jen zdát.

			„Když jsem byla ve vašem věku, žádné posilovny nebyly,“ zabručela Ailsa a přitáhla si rameno s lampou a lupou. „Chodili jsme na dlouhé procházky, neseděli jsme celé hodiny před obrazovkami a hlavně jsme veškeré peníze neutráceli za jídlo, které obsahuje víc nasycených tuků než proteinu.“

			Callanach se uculil na Avu. Ailsa byla vynikající soudní lékařka, ale neměla ve zvyku příliš vážit slova, ať už se jednalo o jakékoliv téma.

			„Ale zpět k věci, u obětí pádu z velké výšky jde buď o nehodu, sebevraždu, nebo o trestný čin. Podívejte se na tohle.“ Zvedla mužovu pravou ruku, vzala jeho prsty do dlaně a narovnala je. „Pod nehty má výrazné množství špíny – tři z pěti nehtů se mu odlomily, jelikož je v té špíně i zaschlá krev. Tu špínu tvoří cihlový prášek a hlína.“

			„Takže se snažil držet,“ podotkl Callanach.

			„Zcela jistě,“ potvrdila Ailsa. „Proto vylučuji sebevraždu.“ 

			„Nerozmyslel si to třeba? Chci říct, jestli třeba nevyšplhal nahoru, aby skočil, začal padat, ale pak se chytil, nebo jestli se třeba nechytil instinktivně?“ zeptal se Callanach.

			„To není normální vzorec chování. Sebevrahové většinou skočí dost dopředu, když už se k činu rozhodnou, a tento muž by musel skočit zády, aby se té zdi mohl chytit. A pokud by tomu tak skutečně bylo, tak by ho gravitace patrně hned nahoře přetočila na záda, což by znamenalo, že by na zeď v žádném případě nedosáhl.“

			„Kdybych se rozhodla spáchat sebevraždu na Tantallonu, skočila bych ze skalisek do moře, a ne z hradeb na zem. To nadělá zbytečný nepořádek,“ dodala Ava.

			„Takže ne sebevražda. Nehoda?“ uvažoval Callanach.

			„To je mnohem pravděpodobnější,“ pokračovala Ava, „a pořád jsem to nevyloučila. Je možné, že uklouzl, podařilo se mu na chvíli zachytit, ale nedokázal se vytáhnout zpátky nahoru, obzvláště vzhledem k těm strženým nehtům. Jenže spadnout z hradeb Tantallonu není vůbec jednoduché. Kdyby bylo, tak do hradu nikoho nepustí. Musel by tu zeď přelézt.“

			„Smůla?“ ozval se Callanach. „Dělá drsňáka, vyleze nahoru, uklouzne, snaží se držet, ale nevyjde to. Nějaké stopy alkoholu nebo drog?“

			„Když jsem otevřela žaludek a mozek, nebyl cítit žádný pach, který by svědčil o výraznějším množství požitého alkoholu, a to já většinou dost rychle poznám. Pokud jde o drogy, odebrala jsem vzorky na toxikologii a požádala jsem o ně přednostně. Chtěla jsem vám ukázat tohle…“

			Ailsa položila mužovu ruku zpátky na kovovou desku, přesunula lupu nad jeho prostředník a srovnala světlo tak, aby svítilo kolmo na ruku.

			„Podívejte se sem,“ vyzvala je.

			Ava s Callanachem se nahnuli, aby na ruku lépe viděli, a otáčeli hlavou, aby ji prostudovali z různých úhlů.

			„Vzdávám to,“ prohlásila nakonec Ava. „Ta ruka je ošklivě pohmožděná a značně odřená. Vidím ty tři strhnuté nehty. Tohle všechno bych čekala.“

			„To ano, ale nevíte, že pouze jeden z těch prstů je zlomený. Prostředník, úplně na konci, na distálním článku, u lůžka nehtu.“

			Callanach strčil pod prostředník vlastní prst v rukavici, aby kost prohmatal.

			„Nic necítím,“ poznamenal.

			„Ta zlomenina není dislokovaná, takže to ani nejde. Ukázala se až na rentgenu, ale ještě se nezačala hojit, a prsty se hojí rychle, takže jde o novou frakturu, kterou ovšem nezpůsobil ten pád. Liší se od těch ostatních.“

			„Takže ji utrpěl, když visel z té věže?“ zeptala se Ava.

			„To jsem si myslela, ale potom jsem si všimla tohohle…“ Ailsa přitáhla lupu ještě blíže ke konečku prostředníku a ukázala na maličkatou fialovou skvrnu ve tvaru písmene V, která byla na bledé pokožce ruky sotva vidět. „Tu modřinu si neudělal o kámen. Zaprvé je na špatné straně ruky. Když dopadl, dlaň mu směřovala k zemi, to vidím ze stop dopadu. Tahle pohmožděnina je hluboká a čerstvá. Odřízla jsem kůži a podívala se pod ni. Je to nové poranění, zapříčiněné velkou silou. Ta pravděpodobně způsobila tu zlomeninu vespod.“

			„A co bys tedy řekla, že ji nejpravděpodobněji způsobilo?“ zeptala se Ava.

			Ailsa si založila ruce a naklonila hlavu ke straně. „Jsem na vážkách,“ odpověděla. „Něco mě napadlo, ale upozorňuju, že jen tipuju.“

			„Kvůli tomu jsi nás sem zavolala, ne?“ podotkla Ava a povytáhla jedno obočí.

			„Ano. Ten tvar je neobvyklý a to, že je naprosto zřetelný, ještě víc. Bez fraktury bych si nebyla tak jistá, ale na dané místo bylo vyvinuto podstatné množství síly, což znamená, že byl prst něčím zatížen. Připadá mi to jako špička podrážky. Což by vysvětlilo i tu zlomeninu. Jak říkám, nemůžu to podložit ničím jiným. Žádná jiná zranění, která by se nedala zdůvodnit tím pádem, nemá. Žádná další poranění utrpěná v sebeobraně. Za těchto okolností, bez svědků nebo jasnější představy, co se mu přihodilo, bych případ pro státního zástupce nebyla schopná vystavět.“

			„Tak doufejme, že to má nevinné vysvětlení. V Edinburghu jsme vraždu neměli od Vánoc, co si v parku Braidburn Valley vyřizovaly účty ty gangy. Doufala jsem, že tu bez vyšetřování další vraždy vydržíme déle než jen pár měsíců.“

			„Jen říkám, co vidím,“ zabručela Ailsa. „Nastolení práva a pořádku spadá do vaší expertízy.“

			„Ne tak úplně. Můj tým jen uklízí spoušť, která vzniká, když někdo nadělá fašírku ze společenských norem. Ale když tu budeme dál okounět, tak se žádných odpovědí nedobereme,“ opáčila Ava. „Možná že až určíme jeho totožnost, trochu se to vyjasní. Pošli mi zprávu. Zahájím vyšetřování, ale nedělejme předčasné závěry a zvažme všechny možnosti. To zní rozumně, ne?“

			„To ano,“ usmála se Ailsa. „Tomu muži je lehce přes třicet. Myslím, že mu dlužíme aspoň to. Takhle mladý by nikdo zemřít neměl, za žádných okolností.“

			„S tím souhlasím,“ pokračovala Ava a přešla ke dveřím pitevny, kde si svlékla zdravotnickou čepici a rukavice a vyhodila je do koše. Natáhla se k Ailse, aby ji objala. „Jak se ti vede?“ zeptala se, když si stahovala sterilní oděv.

			„Myslíš s ohledem na to, jak jsem stará?“ ušklíbla se Ailsa.

			Ava nesouhlasně mlaskla.

			„Já se mám dobře. Nejsem v takovém stresu jako vy dva, zdá se mi. Ráda slyším, že Luc měl volno. Kdy sis naposledy vzala dovolenou ty, holka?“

			Ava se zasmála. Ailsa, dlouholetá rodinná známá, s ní bude vždycky mluvit jako s dítětem bez ohledu na to, kolik Avě bude a jakou bude mít hodnost.

			„Brzy si dám oraz, slibuju. Konečně jsme jmenovali nového inspektora, tak by nám to mělo trochu ulevit. Takže jedeme na Tantallon. Měli bychom se tam podívat po něčem konkrétním?“

			„Je to jehla v kupce sena, ale ráda bych se podívala na ty zlomené nehty. Mohlo by na nich být zachycených dost buněk na to, abychom získali lepší představu, co se tam stalo,“ vysvětlila Ailsa.

			„Nedělej si velké naděje,“ varovala ji Ava. „Nebylo to označené jako místo činu, a tak to tam forenzní technici nezpracovali. Co ty na to, Lucu? Co říkáš na noční procházku podél hradební zdi?“

			„To bude perfektní zakončení perfektní dovolené,“ usmál se Callanach. „Jdu si pro kabát.“

		



		
			Kapitola čtvrtá


			4. března

			Ava s Callanachem se zastavili na policejní stanici pro vybavení do deště, výkonnější baterky než ty, co měli ve svých autech, a informovali ústřednu o tom, kam se chystají. Než urazili těch takřka padesát kilometrů na východ od Edinburghu směrem na North Berwick, sjeli z hlavní silnice a s ohledem na déšť a vítr se opatrně dobrali klikatou vedlejší cestou na kýžený pobřežní výběžek, bylo krátce po půlnoci. 

			Na konci cesty minuli parkoviště, zastavili přímo před pokladnou spojenou s prodejnou suvenýrů a zůstali v autě tiše sedět. Dívali se před sebe na masivní opevnění, jež kdysi chránilo vnitřek hradu před nájezdnými lupiči, a poslouchali čím dál větší burácení lijáku.

			„Jako dítě jsem tu byla na víkendovém kurzu lukostřelby,“ usmála se Ava. „První večer jsem už byla přesvědčená, že toho instruktora miluju.“

			„A jak to dopadlo?“ zeptal se Luc.

			„No jako většina případů takové zamilovanosti, když ti je deset a instruktorovi pětadvacet: pochvalně mě poplácal po hlavě a prohlásil, že jsem se opravdu snažila, a potom se tam objevila jeho holka, peroxidová blondýna v minisukni, a mně se srdce roztříštilo na tisíc kousků.“

			„A už ses z toho vzpamatovala?“

			„No pořád to se mnou cvičí, když vidím chlapa s lukem, ale jinak už jsem z nejhoršího venku, myslím. Věříš na duchy?“ zeptala se.

			„Ne. V tom se spoléhám na statistiky. Kolik lidí žilo a zemřelo na téhle planetě? Kdyby duchové existovali, tak by se to tu nepokojnými přízraky jen hemžilo.“

			„Cyniku,“ odvětila. „Měla jsem dojem, že Francouzi mají být romanticky založení.“

			„Kvůli tomu jsi mě sem vzala? Že je to romantika? Teda nevím, ale hledání nehtů čerstvého nebožtíka na hradní zdi bych jako rande nepočítal.“

			„Blbečku. Kdyby tohle bylo rande, tak bych měla svoje lepší ponožky,“ zakřenila se a nahnula se dopředu, aby dohlédla na vršek hradební zdi. „Ale jinak s tebou souhlasím. William Wordsworth v jedné básni napsal: ,Hledám duchy; byť žádný z nich nepoctil mě zjevením svým. Jsou to jen lži, že kdo z živých obcoval kdy se zesnulým.‘ No není to krásné?“

			„Určitě je, ale asi mám se svojí angličtinou trochu potíž si ty básnické obraty správně vyložit. Zvlášť poslednímu verši rozumím jen v tom přízemním smyslu.“

			Ava nakrčila čelo a chvilku vypadala zmateně, potom zavřela oči a s hraným opovržením zavrtěla hlavou.

			„Tak to nech být, Romeo. Pokud se nedokážeš vytáhnout s ničím lepším, když já ti tady dělám noční chvilku poezie, tak bys měl asi radši mlčet.“ Zazipovala si nepromokavou bundu a pokusila se otevřít dveře, ale než stihla vystoupit, vítr jí je přibouchl zpátky na holeň. „Jau! Do prdele!“ zavrčela.

			„No jo, jsi dneska večer samá poezie,“ prohodil. „Počkej, otevřu ti.“ Zatímco si mnula zhmožděnou nohu, vystoupil, oběhl vůz a podal jí ruku. „Určitě to teď chceš jít hledat?“

			„Ne, ale vzhledem k tomu, co za průtrž mračen se sem žene, tak cokoliv, co by se tam dalo najít, bude do rána pryč, tudíž je to teď, nebo nikdy. Tak jdeme.“

			Prošli návštěvnickým centrem, kam je vpustil jeden ze zaměstnanců hradu a místní strážník, který tam ke své smůle držel hlídku, a přešli k přední bráně hradu, jenž i přes svůj polorozpadlý stav vypadal stále působivě. Cloumal jimi severní vichr, a kdyby byl déšť jen o stupeň studenější, přeměnil by se na ledové jehličky. Ava si natáhla kapuci a zatřásla hlavou, aby se zbavila dlouhých tmavě hnědých mokrých kudrlin v očích.

			Po dřevěném mostě vedoucím přes starý vodní příkop se dostali do vstupního průjezdu z nazelenalých cihel. Vpravo pod nimi byl policejní páskou oddělen úsek příkopu, kde leželo pár popadaných kamenů. V průjezdu byly kluzké kočičí hlavy a potom se před nimi doširoka otevřely hradní pozemky. Travnatá plocha vedla až k útesům, které se drolily do moře. Napříč starodávnou stavbou se ozývala meluzína a nebylo těžké pochopit, proč tam návštěvníci tak snadno podléhali dojmu, že vidí duchy a že se vrátili v čase o stovky let. Bylo zjevné, že útočník nemohl přijít od moře a že Ava měla pravdu. Sebevražda ve směru k útesům by se nabízela spíš.

			Luc viděl, jak Ava ukazuje na vchod dovnitř, a když jím prošli, objevili točité schodiště, na němž jim výstup nemělo usnadnit nic jiného než lano připevněné ke středovému sloupu. Šel těsně za ní, sledoval, jak šlape po schodech nahoru, a přemáhal nutkání natáhnout ruku a jistit ji. Ava nepatřila k ženám, které by chtěly nebo potřebovaly pomoct, to ale ještě neznamenalo, že pro něj bylo snadné ignorovat, jak silný ochranitelský pud vůči ní cítí. Ve Skotsku se stala jeho nejdůvěrnější přítelkyní, což nebylo vždy jednoduché, jelikož byla také jeho nadřízenou.

			Sehnuli se pod další policejní páskou a vyšli na rovnou dlážděnou plošinu s informační tabulí pro návštěvníky. Plošina byla bezmála metr široká a dostatečně rovná na to, aby se na ní dalo bezpečně stát, když tedy člověk nelezl na vršek zdi, a kochat se výhledem na most a příkop. Nad ně se vypínaly ještě vyšší zdi, které trochu odrážely vítr, ale vůbec je nechránily před deštěm.

			„Tohle je tedy ta přední věž. Kdy přesně náš muž spadl?“

			„Byl nalezen u paty věže, když sem ráno dorazili zaměstnanci. Hrad se v tuhle roční dobu pro veřejnost otevírá až v deset a dveře, kterými jsme přišli, se na noc zamykají. V kolik přesně spadl, se nedozvíme, dokud Ailsa nedokončí pitevní zprávu a neodhadne čas úmrtí, ale došlo k tomu mezi sedmou hodinou večerní a osmou ranní. V návštěvnickém centru mají kamery, které jsme zkontrolovali, ale nic jsme na nich neviděli, protože v noci není kvalita záznamu příliš vysoká,“ křičela Ava ve větru.

			„Vloupal se dovnitř?“ zeptal se Callanach.

			„Cože?“ zaječela Ava a přitiskla se k němu, aby ho lépe slyšela.

			Callanach ji vzal kolem ramen a přiložil jí jednu dlaň k uchu, aby mu slova neunášel vítr.

			„Ptal jsem se, jestli se dovnitř vloupal, nebo jen zůstal po zavíračce v tom návštěvnickém centru?“

			„Dveře ani zámek prý poškozeny nebyly, ale uvnitř hradu žádné bezpečnostní kamery nejsou, takže to nemůžeme vědět jistě. Prý tu už kolikrát někoho zamkli. Je tady spousta zákoutí, kde se dá schovat, když člověk nechce, aby ho někdo viděl. Podívej…“ Ukázala přes okraj a nebezpečně se přes hrbolatou kamennou zídku nahnula. „Musel spadnout přímo odsud. Drž mě.“ Vylezla na zeď za informační tabulí a lehla si na břicho tak, že jí hlava trčela do prostoru nad příkopem, a naznačila Lucovi, aby ji držel za kabát.

			„Ne,“ řekl dostatečně hlasitě na to, aby ho přes poryvy větru jasně slyšela. „To tě nemůžu nechat udělat.“

			„Řekla bych, že chceš říct: to tě nemůžu nechat udělat, šéfová,“ opravila ho. „Jestli mě nebudeš pevně držet, připojím se k našemu zatím bezejmennému nebožtíkovi u Ailsy na stole, tak mě už konečně chytni.“

			„Pojď zpátky. Vylezu tam já. Klidně mi nadávej, do čeho chceš, ale nehodlám tě nechat vystavit se takovému nebezpečí.“

			„Až na to, že já nemám dost síly, abych tě vytáhla zpátky nahoru, kdybys uklouzl. Jen mě stáhneš s sebou a takhle já umřít nechci, takže poslouchej rozkazy, inspektore. Já jsem po zdech, jako je tahle, lezla celé dětství, a za horšího počasí.“

			Celou horní polovinou těla trčela nad propastí, nahýbala se tak daleko přes okraj zdi, jak jí Callanach dovolil. Odhadoval, že jsou zhruba patnáct metrů nad zemí, a i kdyby jeho odhad nebyl s ohledem na tmu a déšť přesný, byl si jistý, že se nacházejí dostatečně vysoko na to, aby byl pád smrtelný. Ava každých pár vteřin zaklela a posouvala se po zdi, baterkou po ní přejížděla sem a tam, nahoru a dolů, až na něj nakonec křikla.

			„Foťák!“ zaječela a mávla baterkou směrem ke Callanachově tváři.

			„Nemám volnou ruku. Budeš muset na chvíli slézt zpátky.“

			„To nejde. Tohle pak už nenajdu. Foťák mám v levé kapse kabátu. Sáhni pro něj a podej mi ho.“

			„Bože, ty seš vážně praštěná a tvrdohlavá jako…“

			„Já tě slyším, abys věděl. Vezmi tu baterku.“

			Callanach ji poslechl, a zatímco ji pravou rukou pevně svíral, druhou jí sáhl do kapsy pro fotoaparát, který jí podal.

			„Co tam je?“ zahulákal.

			„Myslím, že kus kůže. Tady na kameni je zachycený tenký podlouhlý cár.“

			Několikrát se objevil blesk a Luc se zapřel, aby vyvážil to, jak čím dál větší část Aviny tělesné váhy směřovala ven. 

			„Vezmi si foťák a podej mi sáček na důkazy.“

			Callanach zasunul fotoaparát do kabátu a sáhl do kapsy kalhot pro umělohmotný sáček.

			„Avo, musíme se sem vrátit a dodělat to ráno.“

			„Do té doby to bude pryč. Vzhledem k množství kůže tu musela být i krev, ale teď už po ní nevidím ani stopy. Pokud se Ailsa s tím vzorem na podrážce strefila, tohle je asi poslední možnost ten důkazní materiál získat.“

			Callanach jí sáček podal. „Ale trochu mě povol, abych měla víc manévrovacího prostoru, myslím, že v tom kameni uvízlo ještě něco.“

			Přesunula těžiště, aby měla hlavu ještě níž. Náraz větru, jenž ji zasáhl, zadul z opačného směru než převládající vichr, takže Callanach ztratil rovnováhu a spadl přímo na ni. Zaječela, drapla cihlovou stěnu a přetočila se na bok, ale nedokázala se zdi udržet, protože jí pravá noha vyletěla do vzduchu a potom prudce narazila zpátky do hrbolaté cihlové stěny. Džíny se jí roztrhly od kolene ke kotníku a lícní kostí se praštila o zeď.

			Callanach se vrhl vpřed a jednou rukou jí objal stehno, ale cítil, jak mu vyklouzává. Snažila se chytit zdi, takže se jí celé tělo zmítalo a bylo obtížnější ji držet. Kolem hlavy jí šlehal vítr a odnášel s sebou po kolmé stěně dolů k zemi její křik. 

			„Avo, na tři tě vytáhnu. Zatni břicho, přestaň šátrat po té zdi a podej mi ruku!“ zařval, aniž věděl, zda ho slyšela.

			Aby získal větší stabilitu, zapřel se špičkami bot za horní okraj zdi, na jejímž vrcholku ležel, a napnul svaly.

			„Jeden, dva…“

			Drapla mu po ruce, sáhla po ní příliš brzy a příliš za ni škubla. Jak ho popadla, její noha, kterou do té chvíle držel, se mu prudce vytrhla.

			„Drž mě!“ zavřískala.

			Po obličeji jí stékala krev, ruku měla vlhkou a stisk slabý. Obě nohy za ní teď ve vichřici vlály. 

			Callanachem to trhlo dopředu po horní římse zdi, takže se svinul, aby získal větší tahovou sílu, přičemž si ještě pod sebe přitáhl a zapřel koleno, a řval, když se o ni přetahoval s větrem, potom ji vzal kolem zad pravou rukou do svěráku a prudce sebou škubl dozadu. Vyhoupli se nahoru a zezadu naletěli do informační tabule. Jakmile se dostala zpátky přes římsu, připadala mu v náručí lehká jako hadrová panenka. Přistála na něm, nepřestávala křičet a zběsile ho svírat. Callanach jí vzal hlavu do náručí a šeptal jí konejšivá slova útěchy, která přes vlastní křik a bouřku nemohla slyšet.

			Až za několik minut hlavu zvedla a podívala se na něj.

			„Potřebuješ zavolat sanitku?“ zeptal se jí.

			Ava si protáhla obě nohy, přejela si rukou po krku a nahnula hlavu na jednu a potom na druhou stranu.

			„Jsem v pohodě,“ rozhodla.

			„Nejsi v pohodě. Neustále pokoušíš smrt, do háje.“

			Callanach ji přitom vzal za ramena a zatřásl s ní. Vyděšeně se na něj podívala, potom se jí oči zalily slzami, zhroutila se mu zase do náruče a roztřásla se mu na hrudi.

			„Promiň,“ zamumlal jí do vlasů. „Vyděsila jsi mě. Počkej, ukaž mi ten šrám na tváři.“

			Ava se natočila, aby jí mohl z rány setřít krev a prozkoumat poranění vespod.

			„Ta tvář není tak hrozná, ale máš ještě příšernou bouli na čele. Musíme tě nechat vyšetřit, jestli nemáš otřes mozku. Můžeš jít?“

			Ava přikývla a poposedla si na kolena, aby se mohla postavit.

			„Pomalu,“ řekl. „Pomůžu ti.“

			Vstal a vytáhl ji na nohy, jednou rukou ji vzal kolem pasu a druhou jí chránil poraněnou tvář. Šnečím tempem sešli po točitém schodišti, Ava se na své straně přidržovala zdi a Callanach před ní držel ruku, jako kdyby byla za bouře na lodi, přičemž se každých pár schodů zastavovali. Vtáhl ji do jednoho z maličkých, ale bezpečných postranních výklenků, aby si odpočinula a mohl se jí podívat na zraněnou nohu.

			Než se dostali do přízemí, třásla se tolik, až se Callanach obával, že omdlí.

			„Necháš se nést, prosím? Odsud už je to po rovině.“

			Vzhlédla k němu a z popelavé tváře, na kterou se jí lepily zakrvácené vlasy, na něj vypoulila svoje šedé oči.

			„No to jedině přes moji mrtvolu,“ vypravila ze sebe s nepatrným náznakem úsměvu.

			Rozesmál se, nahlas a z plných plic, a napětí mu z těla vyprchalo v trhavých vlnách, až nakonec zůstal bez dechu a bylo mu na zvracení.

			„Musíme se jít ohřát,“ řekl, když konečně dokázal promluvit.

			Vpotáceli se do návštěvnického centra a hlídkující strážník vyskočil a popadl svůj obušek.

			„Nic se neděje,“ uklidnil ho Callanach. „Měli jsme nehodu, nikdo nás nenapadl.“

			„Mám vám zavolat sanitku, šéfinspektorko?“ zeptal se mladý muž a udržoval si od nich odstup, jako by byli nakažliví.

			„Ne, jsem v pořádku. Není to nic, co by nespravil paracetamol,“ odvětila. „Zamkněte to tady a vraťte se na stanici, konstáble. A mohl byste mi prokázat laskavost a o tomhle pomlčet? Nechci, aby si někdo myslel, že jsme se s inspektorem Callanachem porvali.“ Ze všech sil se snažila usmát, ale obličej jí začal přicházet k sobě a seznamoval ji s novými hranicemi bolestí.

			„Samozřejmě, nemějte obavy,“ ujistil ji stoicky a otevřel jim dveře vedoucí na parkoviště.

			„Mám jen otázku,“ ozvala se Ava a podívala se na zaměstnance hradu, který na ni civěl, jako by tam právě přistála ve vesmírné lodi. „Pokud byste zůstal v hradu přes noc zamčený, můžete se nějak dostat ven? Kdyby to byla otázka života a smrti.“

			Kevin, jak je informovala jeho jmenovka, odpověděl pozoruhodně hbitě.

			„Dvě možnosti,“ uvažoval, mnul si přitom svoji šedivějící bradku a ohlédl se směrem k hradu, jako by tam mohl ty odpovědi vykoukat. „Když je člověk hubenej a vážně by se moc snažil, dokázal by i dospělej asi prolízt jednou z děr po dělový kouli a dostat se příkopem ven. Anebo by se při odlivu dalo slízt po skaliskách k moři a dojít na pláž, odkud se dá vyjít zpátky nahoru. Ale na to musíte bejt ve formě. Bez zranění a v plný síle. Já bych to zkoušet nechtěl.“

			„Děkuju,“ řekla Ava. „A můžu se spolehnout, že se nikde nebudete rozšiřovat o tom, v jakém jsem stavu…?“

			„Jsem Skot, vážená paní,“ opáčil Kevin. „Svoji bouřlivou historii jsme přežili tak, že jsme drželi hubu a krok. Nic se nezměnilo.“

			Ava obdařila Kevina úsměvem, při pohledu na nějž by podle Callanacha roztál každý skotský válečník, který v Tantallonu kdy proti Angličanům bojoval, a potom vzala Callanacha za ruku a táhla ho k východu.

			Callanach jí otevřel dveře na straně spolujezdce a pomohl jí nastoupit.

			„Nemocnici máme po cestě do města. Takhle pozdě budou silnice prázdné. Buď v klidu, dopravím tě tam do patnácti minut.“

			„Přestaň, prosím tě, je to jen pár boulí a modřin. Polámaného nemám nic, leda tak vlastní hrdost. Prostě mě dovez domů.“ Ava se na sedadle svezla dozadu a zavřela oči.

			„To si snad děláš srandu? Po tom, co se stalo? To necítíš, jak velikánskou máš tu bouli na hlavě? Vážně, Avo, to už není tvrdohlavost, to je blbost.“ Nastartoval a vyjel.

			„Lucu, prosím tě.“ Pomalu k němu natáhla ruku a položila mu ji na předloktí. „Bylo to ode mě zbrklé. A nefér vůči tobě. Kdyby někdo pod mým velením takhle zariskoval, tak bych ho postavila mimo službu. Ani já popravdě netuším, co to do mě vjelo. Když mě vezmeš do nemocnice, budu to mít v záznamech. Tak to nech být, jo?“

			Vzdychl, ani nemusel říkat, že v tom má Ava pravdu. „A co zajet k Ailse? Prohlédne tě.“

			„Jen bych ji vyděsila. Bude zuřit a já to budu mít v dohledné době pořád na talíři. Ne. Potřebuju jen horkou koupel, pořádný drink a lékárničku.“

			„A co k Natashe?“ zkusil.

			Avina nejlepší kamarádka by byla naštvaná úplně stejně, ale bez rozmýšlení by se o Avu přes noc postarala.

			„Tráví teď většinu času u svojí nové přítelkyně. Můžeš už přestat? Nejsem malé děcko. Nejhorší byl ten šok, ta zranění nejsou tak hrozná.“

			„Máš vůbec v mrazáku led? Protože ho budeš potřebovat na to čelo.“

			„Nejsem si jistá, ale mám bouli, což je dobře, ne? Člověk by měl panikařit, jen když se mu žádná neudělá.“

			„Až to bude potřeba, tak mi připomeň, abych tě nenechal dělat žádná rozhodnutí ohledně mého zdravotního stavu. Přespíš u mě. Pořád existuje možnost, že máš otřes mozku, takže bys neměla být sama,“ prohlásil pevně. „Bez debat. A teď po cestě zůstaň vzhůru. Pokud usneš, vzbudíš se v nemocnici, ať už se ti to bude líbit, nebo ne. A žádné odmlouvání.“

			Tentokrát se o to Ava ani nepokusila, z čehož Callanach poznal, jak na tom doopravdy je.

			Bydlel v bytě na Albany Street, v prvním patře viktoriánského řadového domku s okny do ulice. Nařídil jí, ať se nehne z gauče, dokud jí nedonese ledový obklad a deku.

			„Jdu ti napustit vanu,“ oznámil. „Dokážeš si svléknout džíny, nebo s tím potřebuješ pomoct? Levou nohu máš ošklivě poraněnou, musím se na to podívat.“

			Ava se zadívala na svoje džíny, levou nohavici měla roztrženou téměř na dva kusy, jak se nohou prudce praštila do zdi.

			„Toho jsem si ani nevšimla,“ podotkla. „Neměl bys nějakou whisky? Nebo přinejhorším brandy nebo portské.“

			„Uvařím ti kafe,“ odpověděl a bouli na hlavě jí zakryl flanelovou utěrkou, na kterou položil ledový obklad. „Obávám se, že alkohol a poranění hlavy nejdou dohromady, ať už to vy Skoti považujete za takových okolností za sebevíc normální.“

			„Suchare.“ Rozepnula si džíny, vykroutila se z nich a potom zpod deky vystrčila levou nohu, aby ji mohla prozkoumat. „Asi teda pár týdnů nebudu nosit sukni. Vypadá to děsně.“

			Celou holeň od kolene po kotník měla pokrytou fialovo-černými podlitinami a táhl se jí po ní deseticentimetrový šrám, naštěstí nepříliš hluboký, jenž se stane nejnovějším přírůstkem do sbírky jizev.

			Callanach jí podal kouřící hrnek a posadil se na konec pohovky.

			„Popovídáme si o tom, co jsi dneska večer provedla?“

			„Nechceš mě podrobovat psychoanalýze, že ne? Víš, že to mě moc nebere.“ Srkla si a nakrčila nos nad tím, jak je káva silná. „Tohle nemůže být zdravé.“

			„Neodváděj řeč jinam,“ napomenul ji, skopl boty a vyhrnul si rukávy. „Jestli jsi chtěla prozkoumat tu zeď kvůli forenzním důkazům, mohli jsme tam přivolat techniky. Vím, že by to trvalo dlouho a že dost střílíme od boku, než Ailsa dokončí tu pitevní zprávu, ale tvoje chování šlo proti všem pravidlům. Je to i moje chyba, neměl jsem tě nechat, ale nemyslel jsem si, že uděláš něco tak…“

			„Pošetilého? Idiotského? Lehkomyslného? Nebudu se vymlouvat. Vážně jsme měli důvod, proč tam ještě teď večer jet, podívat se na místo činu a zjistit, jestli tam nezbyl nějaký důkazní materiál, který je potřeba zachránit a který by mohl podpořit Ailsinu teorii. Na tu zeď jsem ale neměla v úmyslu lézt. Jen mě najednou zaplavil adrenalin. Tma, divočina, dobrodružství.“ Odložila hrnek a urovnala si ledový obklad na hlavě. „Já ti nevím, Lucu. Trávím spoustu času za stolem, vyřizuju papíry, rozdávám rozkazy a na místa činu posílám ostatní a pak poslouchám, co se jim tam přihodilo. Mám pocit, že jsem ztratila kontakt se vším, kvůli čemu jsem k policii nastoupila. Všichni policisti mají zdravou dávku spasitelského komplexu. To proto se vrháme doprostřed rvaček a – ano – spouštíme se z vysokých zdí, abychom zachránili maličkatý důkaz, který bude ráno tentam. Nekoleduju si o smrt. Naopak. Potřebuju se zas cítit pořádně naživu.“

			„Do háje, zapomněl jsem na tu vanu,“ vyhrkl a vyrazil směrem k ložnici.

			Slyšela, jak voda přestala téct a jak Callanach tříská dvířky koupelnových skříněk. Znovu se objevil se dvěma obrovskými rudými osuškami v náručí a nabídl jí ruku, aby jí pomohl vstát.

			„Avo, já chápu, že si připadáš svázaná, ale dneska jsi tam mohla umřít. Za tím je víc než jen kancelářská znuděnost.“

			„Nejde jen o to, že jsem uvízla za stolem,“ zaúpěla, když pajdala směrem ke koupelně. „Nemám se k čemu – a ke komu – vracet domů. Žiju jenom prací, takže když začnu váhat, proč ji dělám… Bože, nechci si takhle stěžovat. Tu práci miluju, vždyť to víš. Ale bylo mi pětatřicet. Už strašně dlouho nikoho nemám a poslední vztah, o který jsem se pokusila, byl pohroma. Moje nejlepší kamarádka mi přezdívá ‚rozdělaná práce‘, což by bylo k smíchu, kdyby to nebyla pravda. Ven nechodím. Na sociálních sítích nejsem. Ani vařit nedokážu, do háje! A není ubohé, že odpočítávám hodiny do doby, než se budu moct vrátit za stůl, který začínám nenávidět?“

			Nechala spadnout deku na podlahu koupelny a přetáhla si halenku přes hlavu. Callanach se otočil, aby jí poskytl aspoň částečné soukromí. Ava se ponořila do horké lázně a sykla.

			„Nechám tě o samotě,“ ozval se a sáhl po klice.

			„Nezůstal bys spíš tady?“ požádala ho tiše. „Teda otočený zády, samozřejmě. Možná jsem smutná a osamělá, ale ještě nejsem zas tak zoufalá.“

			„Kouzelné,“ rozesmál se a sedl si ve dveřích na zem, čelem do ložnice, kde na podlaze ležel ještě nevybalený kufr a na přehozu postele pohozený cestovní pas. „Nemotá se ti hlava?“

			„Trochu,“ přiznala, zaklonila hlavu, aby si namočila vlasy, a zamračila se, když se jí z kštice vyplavila kalná rudá mračna. „Děkuju, že se o mě takhle staráš. A omlouvám se, že jsem tam nahoře ohrozila i tebe. Ani jsem se tě nezeptala, jestli nejsi taky zraněný.“

			„Mám jen pár modřin, jak jsi na mně přistála. Na někoho, kdo nevaří, jsi teda dobře živená.“

			Ava se zasmála. „Blbečku,“ houkla a hodila po něm mokrou žínkou.

			Oba věděli, že to tak není. Ava byla hubenější než kdy dřív. Callanach byl pryč jen dva týdny, ale všiml si toho hned, jak ji v márnici uviděl.

			„A nechci být impertinentní, ale mezi všemi těmi možnostmi ošetření jsi nezmínil Selinu. Je všechno v pořádku? Já jen, že by se mi zdálo logické, kdybys navrhl, aby mě prohlédla tvoje přítelkyně, která shodou okolností pracuje jako lékařka na pohotovosti.“

			Callanach zvedl ruce nad hlavu, aby se protáhl, a zhluboka se nadechl. „Už je to bývalá přítelkyně. Byl to nadmíru přátelský rozchod a jsem si dost jistý, že kdybych ji o to požádal, byla by víc než ochotná pomoct. Jenže já bych měl pocit, že té její dobroty zneužívám, vzhledem k tomu, jak jsem ji zklamal.“

			„Takže jsi to skončil ty, ne ona? Zastav mě, jestli moc vyzvídám.“

			„Dobře. Zastavuju tě. Už moc vyzvídáš,“ opáčil jemně.

			„To s tebou nejela do Paříže?“ pokračovala dál.

			Callanach nesouhlasně mlaskl. „Vážně?“ zeptal se.

			„No ležím nahá v tvojí vaně, tak si připadám tak nějak oprávněná k tomu, pokládat ti osobní otázky, obzvlášť s ohledem na to, že jsem ti před chvíli přiznala barvu s tím, jaká jsem ubohá zoufalkyně.“

			„Uvědomuješ si, že jsem ti dneska zachránil život, že jo? To ti nestačilo? Pořád máš dojem, že ti dlužím ještě něco?“

			Otočil se, aby ji propíchl očima, a zapomněl při tom na slib, že se bude dívat opačným směrem, byť z tohohle úhlu nebyla její počestnost nijak ohrožena. Viděl jen vršek její hlavy a oči a věděl, že pod nimi se na něj zeširoka šklebí.

			„Bavili jsme se o tom, že by za mnou do Paříže přijela, ale musel jsem toho spoustu vyřešit s matkou. Selina navrhla, abychom si letos v létě zarezervovali společnou dovolenou – něco, na co bychom se mohli těšit. Ale já věděl, že by to nebylo správné. Je skvělá.“

			„Pro tebe až moc dobrá, co,“ popíchla ho Ava opatrně.

			„To ano. Takže jsem jí to řekl, než jsem odjel. Chtěla, abych si to nechal ve Francii projít hlavou, že bychom tomu třeba mohli dát ještě šanci, ale já nechci mrhat jejím časem. Musí být volná, aby si našla někoho, kdo jí může dát všechno, co si zaslouží. Plánoval jsem jí dnes večer zavolat a vysvětlit jí to, ale ty ses rozhodla dát na kaskadéřinu.“

			„Ach jo, to mě mrzí, Lucu. Proč v životě není nic jednoduché?“

			„Alespoň jsi mě přivedla na jiné myšlenky. Už jsi hotová?“

			„Jo. Padla na mě únava,“ odpověděla. „Mohl bys mi pomoct vstát? Začínají mi tuhnout svaly.“

			„Jasně,“ přitakal. „Nebudu se koukat, slibuju.“

			„No to doufám. Nesnesla bych ten zklamaný výraz, který by se ti objevil na tváři, když jsi zvyklý na Selininých sto osmdesát centimetrů samých nohou a všestranných španělských půvabů.“ Natáhla ruku, položila mu ji na rameno a potom z vany vylezla a vzala si osušku. „Fajn, už jsem zabalená.“

			„Proč to vždycky děláš?“ zeptal se.

			„Prosím o pomoc z vany? Neřekla bych, že mám ve zvyku…“

			„Proč se shazuješ a děláš si ze sebe srandu. To se tak doopravdy vidíš, nebo tím jen chceš odradit chlapy?“ upřesnil a nechal ji, aby se do něj po cestě z koupelny zavěsila.

			„Na vážné rozhovory už je pozdě,“ odbyla ho. „Nech si postel. Už tak ti narušuju soukromí. Pohovka mi bude stačit.“

			„Ne, to nebude. Budeš spát na posteli a já zůstanu u tebe. Ta boule se mi nelíbí, neměla bys být sama. A teď si lehni. Musím ti na tu ránu dát aspoň náplasťové stehy.“

			„Jak to, že jsem si nikdy nevšimla, jaký jsi diktátor?“ prohodila s úsměvem a lehla si do polštářů.

			„Protože jsi nikdy málem nespadla z hradební zdi, když jsem tě měl jistit,“ odpálkoval ji, odlepoval přitom fixační náplasti a lepil jí je v centimetrových rozestupech na šrám na noze.

			„Bylo to hrozné,“ promluvila Ava najednou vážně a kousala si přitom nehty. „Vážně jsem si myslela, že slítnu. Připadalo mi, že to trvá celé hodiny, a celou dobu jsem si to všechno uvědomovala. Cítila jsem každý kousek svého těla. To, jak mi ruce napíná celá moje váha, jak mě bolí ramena, jak na mě křičíš. V ústech jsem cítila chuť krve, která mi tekla z hlavy. Tak strašně jsem nechtěla spadnout. Doufám, že se tak necítil náš nebožtík. Už jsem v životě měla nahnáno, Lucu, ale nikdy takhle, nikdy jsem si nepřipadala tak bezmocná. Cítila jsem naprostou beznaděj.“

			Callanach ji doošetřil a zvedl k ní oči. Ava měla na krajíčku a přes horkou lázeň byla ve tváři bledá. Oko, nad nímž jí vyrostla boule, začalo tmavnout. Dokázal by spočítat na prstech jedné ruky, kolikrát ji od té doby, co se poznali, viděl slzet, a to si už prošla nejedním peklem. Přikryl ji peřinou, aby se zahřála, potom přešel ztlumit světlo a zatáhnout závěsy a nakonec si lehl na postel vedle ní a protáhl jí pod krkem ruku, aby mu ležela na rameni. 

			„Už je to pryč,“ konejšil ji. „Už jsi v bezpečí. Zavři oči a spi. Já budu tady, kdyby se ti udělalo špatně nebo jsi měla noční můru, nebo kdybys cokoliv potřebovala…“

			Několik minut byla zticha a jen plakala.

			„Já ti za to, že jsi mi zachránil život, nemůžu jednoduše poděkovat,“ ozvala se potom. „Nestačí to jen říct. Ani nevím, jak začít. Nikdy v životě jsem nikomu nedůvěřovala tak, jak věřím tobě. Možná Natashe, ale to není totéž. Vděčím ti za strašně moc, Lucu. Hrozně mě mrzí to, co tě přivedlo do Skotska, ale jsem ráda, že tu jsi. Nenechávej mě tu samotnou.“ Zavřela oči a poddala se spánku, s rukou na Lucově hrudi.

			„Já tě nikdy neopustím,“ zašeptal. „To se nemusíš bát.“

		


		
			Kapitola pátá

			4. března

			Na kriminálním oddělení byl šrumec. Zasedací místnost poctila svou přítomností dokonce i komisařka Overbecková, která stála před shromážděným týmem a dívala se na hodinky, když Ava vešla dovnitř. Ta měla pravou stranu tváře pozoruhodně netknutou, ale na levém oku se jí skvěl monokl. Šrám podél lícní kosti jí stahovaly motýlkové náplasti a boule na hlavě měla tak dokonale půlvejčitý tvar, že vypadala takřka uměle. Overbecková na ni se založenýma rukama a otevřenou pusou zůstala nepokrytě zírat. Ava si to namířila rovnou k ní, aby se omluvila.

			„Ani se neobtěžujte,“ zarazila ji komisařka dřív, než Ava stihla otevřít pusu. „To skotská policie vážně platí tak mizerně, že musíte dělat konkurz na kompars v nějakém zatraceném filmu o zombiích? Jen mi řekněte, že jste zrovna nebyla ve službě, protože za to, že jste se takhle kurevsky zřídila, kriminálku vážně žalovat nebudete.“

			„Toho se nemusíte bát, šéfová,“ ujistila ji Ava.

			Overbecková byla v první řadě přímočará, což znamenalo – a Ava byla za taková malá milosrdenství vděčná –, že většina rozhovorů s ní byla kousavě stručná.

			„Dobře, tak začneme.“ Overbecková se obrátila směrem k davu, a aby si zjednala ticho, zabušila opuštěným hrnkem o stůl. „Takže teď když se k nám připojila i paní šéfinspektorka, ačkoliv na ni dneska není zrovna pěkný pohled…“

			Poznámka komisařce vynesla smích. To se jí musí nechat, pomyslela si Ava. Nikdy nevynechá příležitost získat si publikum.

			„Chci vám představit nejnovější posily kriminálky a pogratulovat…,“ Overbecková se odmlčela, aby se podívala do poznámek, „… Maxi Trippovi k povýšení na seržanta. Většina z vás už s ním nějakou dobu pracuje a bezpochyby se všem uleví, že budete mít na oddělení mladšího, fyzicky zdatnějšího a obecně příjemnějšího seržanta, než je jeho kolega Lively.“

			To vyvolalo naprostý výbuch smíchu a Lively si tu pozornost podle všeho užíval, byť byla zabalená do úhledného balíčku urážek. Ava přejela očima od Overbeckové k němu. Jen před pár měsíci načapala svého zasmušilého mazáckého seržanta in flagrante s touto samozvanou arcimegerou kriminálního panství na věžákových podpatcích a stále ještě nebyla schopná vytěsnit tu vzpomínku z hlavy. Jako pár se k sobě na první pohled vůbec nehodili a nikdo by je k sobě netipoval, a přesto se Overbeckové podařilo docílit toho, že si úplně nemožně připadala Ava.

			„Ále nepovídejte, dyť vy mě dovopravdy zbožňujete, šéfová,“ vrátil to Lively statečně Overbeckové.

			Ava čekala, že komisařka vybuchne. O jejich poměru nikdo nevěděl a Lively si koledoval, když ji před celým týmem takhle pokoušel.

			„To si pište, seržante,“ odvětila Overbecková s úsměvem. „Jako zbožňuju svoje boty. Každý den po nich šlapu, chodí tam, kam rozhodnu, a když se někde něco zesere, tak to svinstvo skončí na nich, a ne na mně. A když jsou staré a sešlé, tak je vyhodím do koše a je to, jako by nikdy ani neexistovaly.“ 

			Tím si vysloužila nejen smích, ale i potlesk. Tentokrát se nezatvářila jen povýšeně jako vždycky, tentokrát vypadala, že má ze sebe vyloženě radost. Ava tomu nedokázala uvěřit. Seržantu Livelymu toho prošlo už tak dost a teď ho Overbecková ani neokřikovala, což mu u zbytku osazenstva jen přidalo body.

			„Tak tedy,“ pokračovala Overbecková, když se její ego dostatečně nabažilo rozpoutaného veselí. „Naše nová kolegyně už s námi jako dočasná posila v minulosti spolupracovala, než odešla na mateřskou dovolenou. S radostí vám můžu oznámit, že tentokrát se k nám připojuje natrvalo, takže vás prosím, abyste se před ní snažili příliš neprojevovat svoje pravé nátury, dokud se trochu nerozkouká. Je to konstábl Janet Monroeová, postavte se prosím.“

			Zvedla se malá pohledná policistka s hispánskými rysy, tmavé vlasy se jí v dokonale uhlazeném drdolu leskly. V převážně mužském sboru vypadala naprosto uvolněně. Ava se zasazovala o navýšení počtu vyšetřovatelek, ale šlo to pomalu a všeobecná atmosféra pánské šatny, která na kriminálce vládla, tomu nepomáhala. S Janet Monroeovou jen tak něco nezamávalo, byla chytrá a se svými novými kolegy dokázala snadno držet krok.

			„A konečně váš nový inspektor. Není to sice import z Interpolu, ale aspoň má přízvuk, kterému budete rozumět…“

			A je to tu, musela si do Callanacha rýpnout. Ava to čekala. Přes místnost se na něj podívala, jen pokrčil rameny. Už byl na to popichování zvyklý. 

			„V rámci svého povýšení k nám přestupuje po dlouhém a oceňovaném působení v týmech v utajení po celém Skotsku. Inspektor Pax Graham.“

			Graham se postavil. Seděl až úplně vzadu, ale nedokázal by se schovat ani v té nejpřeplněnější místnosti. Avě proběhlo hlavou, jak mohl být při své velikosti kdy vybrán pro práci v utajení – a nešlo jen o jeho výšku. Byl to doopravdy chlap jako hora – stoprocentní ragbyové lamželezo ze skotské vysočiny.

			Když s ním vedly pohovor, Overbecková se chovala téměř jako dáma. Neřekla ani jediné sprosté slovo. Avu svaly nijak neohromovaly, ale při jejich posledním velkém vyšetřování se Graham ukázal být k nezaplacení. Když bylo potřeba dobrat se výsledků, posouval pravidla na hranici možného a prokázal, že je důvěryhodný a slušný.

			Ava si byla jistá, že mu nejde jen o povýšení. S policisty, kteří stáli jen o to, vyšplhat co nejrychleji po kariérním žebříčku, nemínila ztrácet čas. O tom policejní služba nebyla. Pax Graham zažil víc než dost nebezpečí a nepohodlí. Nadřízení ho měli v oblibě, jak dokazovala četná doporučení, a stejné přízni se těšil i ze strany kolegů, což mu sloužilo ke cti daleko výrazněji. Člověk může být tím nejlepším manažerem na světě, ale pokud ho lidé pod jeho velením nemají rádi, nebudou ho ani respektovat.

			Graham se za hojného poplácávání po zádech a gratulacích přesunul dopředu. Overbecková mu potřásla rukou a předala mu slovo.

			„Děkuju,“ zakřenil se. „Někteří z vás se mnou už v minulosti na různých operacích pracovali, ale pokud ne, tak zjistíte, že si rád hledím svého a chci případ co nejdříve vyřešit. Jsem rád, že se připojuju k inspektoru Callanachovi, a těším se na spolupráci.“

			Zatímco dál mluvil, zvedl se seržant Lively, prorazil si cestu davem a postavil se vedle Avy.

			„To jste na to místo neměli žádný jiný zájemce?“ zašeptal. „Vypadá jako vobživlá kreslená postavička nějakýho skotskýho válečníka z vosumnáctýho století.“

			„To snad nemyslíte vážně,“ zabručela Ava. „To vám hergot nic nebude po chuti? Pamatujete se, jak jste drtil inspektora Callanacha za jeho francouzský původ, když nastoupil? Teď tu máte ukázkového Kelta, a stejně nejste spokojený.“

			„Na to vemte jed. Vidíte, jak se šéfová tváří? To je víc jak profesionální zdvořilost.“ Zkřížil si ruce na prsou a zamračil se.

			Ava se na něj usmála. „Seržante, to fakt žárlíte? Prosím vás, řekněte mi, že jo. To by mi udělalo takovou radost, jakou jsem už ani nečekala, že ji moje cynická maličkost ještě někdy zažije.“

			„Se vší úctou, šéfová, mi s tim dejte pokoj,“ odpálkoval ji. „A s kym že jste se to porvala?“

			„Se zdí,“ odpověděla. „Podcenila jsem ji.“

			„Mě mrzí, že jsem u toho nebyl,“ poznamenal Lively, už zase ve formě. 

			„Moc by se vám to líbilo. Přemýšlela jsem, ke komu vás mám přidělit na to další vyšetřování. Dejte mi vědět, jestli byste byl raději v týmu inspektora Grahama, nebo zpátky u Callanacha.“

			Seržant Lively zasténal. „Můžu zůstat ve vyšetřovací místnosti a živit se koblihama?“

			„Myslím, že to jste dělal už dostatečně dlouho,“ odvětila a namířila významný pohled na jeho pupek. „No vidíte, možná proto je Overbecková z Grahama tak nadšená. Nová pastva pro oči. Možná že vás se jí už přejedlo.“

			„To je teda dost vosobní, šéfová. Nemyslim, že byste se svým podřízenym měla takhle mluvit. Měl bych jít hodit řeč s personálnim.“

			„To byste mohl,“ podotkla Ava a ještě víc ztišila hlas, „ale to byste jim musel vysvětlit, že moje poznámka se zakládala na tom, jak jsem vás s naší komisatanskou výsostí přistihla nahoře přímo při činu. To by zas tak zábavný rozhovor na lidských zdrojích nebyl, že?“

			„No to jste si mohla vodpustit,“ zabručel. „Počkat. Jste na řadě. Zkuste nad celejma těma jeho sto pětadevadesáti centimetrama neslintat, jo?“

			Všechny oči se dívaly Aviným směrem. Propletla se mezi řadami židlí a byla by mnohem radši, kdyby se jí všichni dívali do očí, a ne na tu bouli na hlavě. Mohla si za ni sama. Ráno se vzbudila v posteli svého inspektora a bylo jí naprosto trapně, nemluvě o tom, že se ještě cítila trochu dezorientovaná. Nic podobného se jí nikdy nestalo a upřímně netušila, jak k tomu mohla svolit, byť byli blízkými přáteli. Proč se rozhodla vylézt na hradební zeď Tantallonu, bylo obdobně nepochopitelné. Matně si vybavovala pocit neohroženosti a hrdinskosti, téměř jako by se před Callanachem chtěla vytáhnout, ale to bylo přece směšné. Měli spolu už tolikrát namále, že mu nic dokazovat nemusela. Ale ze začátku to byl dobrý pocit, naklánět se ve větru přes zeď, hledat stopy a vzpírat se živlům jako nějaká filmová hrdinka. Teď si všichni kladli jedinou otázku, a dokud se k tomu nepostaví čelem, celé kriminální oddělení bude posedlé drby a spekulacemi.

			„I já mezi námi vítám konstábla Monroeovou a inspektora Grahama,“ začala. „Oba dnes začínají, tak si všichni dejte záležet na tom, abyste jim ukázali, jak tu pracujeme a jaké máme zavedené protokoly. Dva případy máme před zahájením soudního řízení, takže se postarejte o to, aby od nás státní zástupitelství mělo veškeré podklady.“ Nikdo nic neřekl. Tak dobře. „Včera večer jsem se na základě informací od soudní lékařky jela podívat na místo činu. Uklouzla jsem a spadla – byly tam ztížené podmínky – a naletěla jsem hlavou na zeď. Vypadá to hůř, než je, a jsem naplno schopná práce.“ 

			Jedním dechem ještě dodala: „A pokud se nepletu, nově povýšení mají morální povinnost pozvat zbytek týmu na pivo, takže inspektor Graham a seržant Tripp budou po dnešní směně v nějakém vyhovujícím podniku bezpochyby k dispozici.“

			Tím odvrátila pozornost od svého zranění a vyvolala další vlnu bujarého pokřikování, což jí umožnilo vyklouznout na chodbu. Zabočila tiše za roh a mířila ke svojí kanceláři.

			„Šéfinspektorko,“ zahřměl za ní mužský hlas. Otočila se a uviděla, jak se k ní blíží inspektor Graham. „Přijdete tedy večer na pivo?“

			„Uvidím,“ odpověděla. „Lidi se rádi odvážou, když se jdou povyrazit, a za přítomnosti svojí šéfinspektorky to moc nejde.“

			„Moje oslava, moje pravidla,“ opáčil.

			Byl téměř o třicet centimetrů vyšší než Ava, a když stál přímo před ní, musela zaklonit hlavu, aby mu viděla do jeho nebesky modrých očí. Chápala, proč nový kolega tak narušil Livelyho sebedůvěru.

			„Dejte mi vědět, kam jdete. Moje číslo je ve společném adresáři. Vlastně byste si měl hned uložit všechny ty kontakty. A já se tedy třeba na chvíli zastavím.“

			„Musíte, jinak bych se urazil,“ pronesl s úsměvem. „Nepotřebujete, abych se hned na něco vrhnul?“

			„Jen se tu rozkoukejte, dokud můžete. Na kriminálce si vás práce vždycky najde. Nemusíte si o ni říkat,“ odpověděla, mávla na rozloučenou a cestou se snažila nekulhat.

			Než do kanceláře došla, noha ji rozbolela. Callanach na ni čekal s kávou a paracetamolem.

			„Vzhledem k tomu, že jsi mi zachránil život, bych kafe měla nosit já tobě,“ poznamenala, padla do svého kancelářského křesla a položila si ruku na čelo.

			„Kdyby ses mi cítila zavázaná, tak by sis vzala nemocenskou, jak jsem navrhoval.“ Nasypal jí z lahvičky do dlaně dvě tablety.

			„No jasně, protože Overbecková úplně zbožňuje, když se někdo nedostaví na její brífinky. V tom ohledu mi přijde obzvlášť chápavá.“

			Ava si hodila prášky do pusy a polkla. Když se je snažila zapít kávou, rozezvonil se jí na stole telefon. Roztržitě mávla na Callanacha, aby to zvedl za ni.

			„Je tam Ava?“ zaštěbetal na lince pisklavý hlas doktorky Ailsy Lambertové.

			Callanachovi se líbilo, jak Avu nikdy neoznačovala její hodností.

			„Není. Tady Callanach. Můžu nějak pomoct?“

			„To tedy můžeš. Určili jsme totožnost naší oběti. Jeho otisky byly v celostátní databázi, po incidentu, v jehož rámci si vzal na zadní sedadlo taxíku útočnou zbraň. Vypadá to, že státní zástupce se teprve rozhodoval, zda ten případ vzít k soudu, nebo ne.“

			Callanach popadl papír a pero.

			„Jméno?“ zeptal se.

			„Stephen Berry. Žil tady ve městě. V trestním rejstříku žádný jiný záznam nemá. Zpráva je až na výsledky toxikologie dokončená, takže vám to snad zítra budu moct všechno poslat.“

			„Já to prověřím hned. Děkuju, Ailso.“

			Sedl si k Avinu počítači a našel si složku Stephena Berryho, která byla odeslána státnímu zástupci.

			„Co máme?“ zeptala se Ava.

			„Ten muž s polámanými nehty je Stephen Berry, třicet dva let. Žil v bytě na Comely Bank Row. Byl propuštěn na kauci za držení nože s dlouhou čepelí, který během cesty taxíkem ukázal řidiči. Ještě ani nebyl obviněn, ale není jasné proč. Vezmu si Trippa a prověříme to. Ty zůstaň tady, nezvedej se a trochu si odpočiň.“

			„Jasně, a ještě mi sem pošli někoho, kdo mi namasíruje chodidla, ano?“

			„Je fajn, že jsi sice málem spadla z vršku hradu, ale smysl pro humor jsi neztratila. Zavolám ti, jakmile budu něco vědět.“

			O hodinu později mířili Callanach s Trippem do města k budově, jež se zdála být soukromou nemovitostí. Okna měla zatmavená a u dveří bezpečnostní kameru. Minutu potom, co zazvonili, je jakási mladá žena pustila dovnitř a usadila je v pohodlném salonku, kde se z reproduktorů linula jemná hudba. Veškerá obrazová výzdoba zachycovala buď klidné mořské plochy, lesní mlhy, nebo východy slunce na poušti. Max Tripp vzal ze stolu leták a nahlas ho přečetl.

			„ ,Nadace Reach You byla založena v roce 2002. Máme šest krizových center, aktivně oslovujeme klienty v široké škále klinik a skupin pro závislé, jsme dostupní přes obvodní lékaře, nemocnice a hospice a provozujeme nonstop krizovou linku pro prevenci sebevražd.‘ Je to dost velká operace. Tady se píše, že v roce 2006 dostali štědrý vládní grant, což jim umožnilo nabrat nové zaměstnance, kteří pracují s početným týmem dobrovolníků.“

			„To je pravda,“ pronesl muž, který vešel dovnitř, a natáhl k Trippovi ruku, aby se představil. „Rune Maclure. Jak vám můžu pomoct?“

			„Konstábl… seržant Tripp,“ zakoktal se Max, „a tohle je inspektor Callanach. Obávám se, že pro vás máme smutnou zprávu. Zasloužil jste se o záchranu života muže, který chtěl minulý měsíc skočit z mostu na Queensferry Crossing. Vaše jméno jsme získali z policejní svědecké výpovědi.“

			„Stephen Berry,“ řekl Maclure tiše se zasmušilým výrazem. Posadil se, aby to zpracoval. „Můžete mi říct, co se stalo?“

			„Zemřel následkem pádu z hradeb tantallonského hradu. Smrt nastala okamžitě. Soudní lékařka nás ujistila, že určitě netrpěl,“ oznámil mu Callanach.

			„Děkuju. Potíží je, jak velkým množstvím utrpení si sebevrah projde, než dospěje do bodu, kdy to chce skončit. Většinu těch lidí, s nimiž se setkávám, vteřina agonie na samém konci ani zdaleka netíží.“

			„Pochopitelně,“ přitakal Callanach. „Můžete nám říct, co jste se o něm dozvěděl?“

			„Popravdě nic moc. Nadaci Reach You mají na seznamu záchranné služby a v případě pokusu o sebevraždu – buď chystaného, nebo nevydařeného – mohou požádat o pomoc jednoho z našich odborníků, který by se o dotyčného či dotyčnou následně postaral. Řidič taxíku to patrně nahlásil, jakmile Stephen z auta vystoupil. Policie zavolala na naši ústřednu a ta nás kontaktovala, aby zjistila, kdo je v okolí. Já jsem byl nedaleko, takže jsem za několik minut mohl být u něj.“

			„To měl kliku,“ prohodil Tripp.

			„Ani ne. Stejně ho to nakonec nezachránilo, že?“ Maclure si promnul spánek. „Statistiky máme dost slušné. Většina lidí ten pokus nedokončí, jen si musí přebrat, jak na tom jsou. Těm, kteří se o sebevraždu pokusí, se to většinou nepodaří, buď se u nich náhle probudí vůle žít, která ten pokus překazí, nebo to jednoduše nemají dostatečně dobře přípravené. Každý rok dojde ve Skotsku ke zhruba sedmi stům sebevražd, z nichž většinu obětí tvoří muži a nejpočetnější kategorii představují muži Stephenova věku.“

			„Jak se vám ho podařilo přesvědčit, aby to nedělal?“ zeptal se Callanach.

			„Měl někoho, na kom mu záleželo. Nějakou mladou ženu. Bohužel si už nevybavuju její jméno, ale mám ho v poznámkách, pokud ho budete potřebovat. Ve všem tom vypětí daného okamžiku mi podrobnosti často trochu splývají. Měli spolu vážný vztah, ale nedávno se rozešli. Přemlouval jsem ho, aby jí zavolal. Domnívám se, že na to, aby se člověk rozhodl neskoncovat se životem, stačí, aby si promluvil s někým, kdo je pro něj nějak důležitý. Než jí ale stihl zatelefonovat, tak na tom zábradlí uklouzl a v tu chvíli si uvědomil, že zemřít nechce, a já jsem byl schopný vytáhnout ho zpátky nahoru.“

			Callanach ucítil, že se s ním celá místnost svezla, zase měl před očima, jak mu Ava klouže z náruče, opět se mu vrátil ten jistojistý pocit, že ji pustí. Cítil, jak by mu bylo, kdyby ji ztratil, ještě dřív, než o ni přišel. Zjištění, jak obrovský zármutek by ho zaplavil, ho zasáhlo drtivou silou.

			„Jste v pořádku?“ zeptal se ho Maclure.

			„Ano, pardon. Představil jsem si, jak děsivé to muselo být. Pro něj i pro vás,“ odpověděl Callanach.

			„Jsme prostě vyškolení udělat vše, co je v našich silách. Kdybychom přebírali zodpovědnost za všechny, s nimiž přijdeme do styku… no tak bychom tuhle práci dlouho dělat nemohli. Byl jsem vážně rád, když slezl dolů. Policie ho musela samozřejmě vyslechnout, ale já jsem se ve své výpovědi za něj přimluvil a požádal jsem je, aby ho za držení toho nože nestíhali. Řekli mi, že to postoupí státnímu zástupci, aby se to rychle vyřešilo.“

			„Proč to udělal?“ zeptal se Callanach.

			„Stephen měl bipolární poruchu. Předepsané léky mu dlouhodobě nepomáhaly, což se stává řadě pacientů. Všechna předčasná úmrtí jsou tragická, ale když jsou způsobená problémem s neurotransmitery v mozku, jak se s tím mají příbuzní vyrovnat? Dokážeme vyslat lidi na Měsíc, ale medicína ještě nepostoupila natolik, aby uměla vyléčit tohle. Taková škoda.“ Maclure zavrtěl hlavou, propletl si za ní prsty a dlouze se zadíval do stropu. „Omlouvám se. Přijeli jste, abych vám pomohl, a ne abyste museli poslouchat, jak lamentuju.“

			„Podle mě na to máte plné právo,“ ozval se Tripp. „Nedokážu si představit, jak každý den děláte to, co děláte.“

			„Jen se snažím pomáhat, stejně jako vy,“ odvětil Maclure. „A i tak pořád vidím v lidech to lepší, než kdybych pracoval v bance. Co dalšího vám můžu říct?“

			„Kdy jste s ním byl naposledy v kontaktu?“ zeptal se Callanach.

			„Po tom pokusu o sebevraždu jsem s ním mluvil dvakrát. Poprvé dva dny poté. Přijel za mnou sem, aby mi poděkoval. Vysvětlil jsem mu, co nabízíme, snažil jsem se ho přesvědčit, aby šel na terapii, ale ta má u lidí s bipolární poruchou podobný účinek jako kapka v moři. Ke Stephenově cti musím dodat, že souhlasil, ačkoliv jsem cítil, že se k tomu staví zdráhavě. Když jsem s ním mluvil naposledy, volal mi, že si to rozmyslel a že podle něj terapie nepomůže. To sezení zrušil.“

			„Máte k němu nějaké poznámky?“ zeptal se Callanach.

			„Jojo, dám vám kopii. Jelikož je po smrti, povinnost zachování mlčenlivosti přestává platit. Nedokázal jsem ho přimět, aby vyhledal další pomoc. Existuje mez, za níž nemůžeme zajít, jinak ty lidi od sebe odeženeme, když nás potřebují nejvíc. Je to tenká hranice.“

			O tom Callanach nepochyboval. Snažit se někoho přesvědčit, aby se vám svěřil, ačkoliv víte, že to pro dotyčného ze začátku bude, jako byste mu do ran sypali sůl. Chtít pomoct někomu, kdo o to nestojí.

			„Zmínil se vám Stephen o nějakých dalších potížích, které mohl mít? O něčem, co se netýkalo jeho bipolární poruchy? Kupříkladu o nějakých dluzích, závislostech, konfliktech?“ Callanach se to snažil nadnést nenuceně, ale nemohl zakrýt skutečnost, že se z něj pokoušejí něco vydolovat. 

			„Vůbec, ale neměl jsem moc prostoru to s ním zkusit probrat. Sám se mi s ničím nesvěřil. Upřímně mi připadal jako ryze hodný člověk. Sympatický, ohleduplný. Nechal na krajnici svůj průkaz dárce orgánů pro případ, že by mohl ještě po smrti někomu pomoct.“ Maclure se usmál a něčím na Callanacha zapůsobil.

			Vyznačoval se určitou jemností plnou vřelosti a klidu. Připomněl mu tím Avu. Ti dva by si okamžitě padli do noty, pomyslel si. Maclure by dokonale mírnil její sklony ke stresu a jemu by imponovala její přirozená inteligence, zapálení pro věc a empatie. Ani jeden z nich si nedělal žádné násilí se společenskou hierarchií ani se nesnažil na nikoho udělat dojem. Svoji práci dělali proto, že chtěli sloužit. Avě by se líbil.

			Jakmile mu ta myšlenka proběhla hlavou, jiná část jeho já začala protestovat. Kdyby Ava potkala muže, jenž by ji mohl přitahovat, znamenalo by to, že by se o ni Callanach opět musel dělit, a on s ní chtěl trávit více času. Když chodil se Selinou, nemohl se Avě tolik věnovat. Potom co se do Skotska přistěhoval, ho jejich společné večery strávené v kině u starých filmů a v zastrčených edinburských hospůdkách u dobrého jídla a pití udržovaly při zdravém rozumu. Ještě nebyl připravený dovolit, aby to všechno s Avou podnikal někdo jiný. Alespoň to si dokázal přiznat. A co víc, do Avina soukromého života neměl co strkat nos. Neměl ponětí, proč přemýšlí  o tom, že by si mohla najít partnera.

			Tripp podával Maclurovi e-mailovou adresu, na niž měl poslat svoje poznámky týkající se Stephena Berryho, a děkoval mu za pomoc. Callanach se postavil a potřásl mu rukou, přičemž si všiml toho, že nemá snubní prsten, a přál si z hlavy vymazat obrázek Avy a Runea Maclurea pohromadě.

			Callanach s Trippem se odebrali ke dveřím, aby Maclura dále nerušili. Jakmile nastoupili do auta, zaťukal jim někdo na okénko. Tripp jej stáhl dolů.

			„Chtěl jsem vás poprosit,“ řekl Maclure. „Dáte mi vědět, kdy bude pohřeb? Nejsem si jistý, že se Stephen s někým stýkal. Chtěl bych uctít jeho památku. Měl by se s ním někdo rozloučit.“

			„To je od vás moc laskavé,“ odpověděl Callanach. „Postarám se o to, abyste byl informován, ačkoliv to patrně v dohledné době nebude. Nejdříve se ten smrtelný úraz musí řádně prošetřit.“

			„Takže není jasné, jak se to stalo?“ zeptal se Maclure.

			„Ještě ne. Nemáme žádné svědky a forenzní důkazy není snadné jednoznačně vyložit.“ Callanach zvolil to nejvágnější vyjádření, jaké mohl.

			„Chudák Stephen. Pořád nemůže dojít klidu. Dokonce když stál na tom mostě, někdo ho ještě zesměšňoval. Chápete to? Někdy mám o lidstvo obavy.“

			„Pardon, jak byl zesměšňován a kým?“ přerušil ho Callanach.

			„V davu stál nějaký muž, který se smál, když se Stephen pokoušel vylézt nahoru do bezpečí. Policisté stáli blíž. Nevím, kdo to byl. Slyšel jsem ho, ale neviděl.“

			„Děkuju, pane Maclure,“ řekl Callanach. „Ozveme se vám s datem toho pohřbu, až budeme vědět.“

			Odjížděli mlčky a přemýšleli o tom, jak se obrázek Stephenovy smrti za poslední hodinu proměnil. Bipolární porucha poskytovala pro sebevraždu jednoduchý motiv a Stephenovo rozhodnutí, že na terapii nepůjde, mohlo dost dobře dokládat, že na tom stále nebyl dobře.

			„Až se vrátíme na stanici, zavolejte soudní lékařce, Trippe,“ začal Callanach. „Bude potřebovat zdravotní záznamy Stephena Berryho, aby ověřila tu bipolaritu, a to nám snad řekne, co bral za léky. A promluvte si se strážníky, kteří byli u toho incidentu na Queensferry Crossing. Zjistěte, jestli si někdo z nich pamatuje toho muže, co se smál, a jestli z nich nedostanete jeho popis. Asi z toho nic nebude, ale státní zastupitelství to bude chtít mít prověřené, pokud se to má prošetřit.“

			Trippovi zazvonil telefon. Přijal hovor, zatímco Callanach seděl za volantem a nadával na semafory.

			„Ano, šéfinspektorko,“ zamumlal Tripp. „Do čtvrthodiny jsme zpátky. Jistě. Rozumím. Rovnou k vám.“ Ukončil hovor.

			„Co se děje?“ zeptal se Callanach.

			„Šéfinspektorka Turnerová chce, abyste se co nejrychleji vrátil na stanici. Nemáme se nikde zastavovat, říkala, a s nikým mluvit. Máte jít rovnou k ní do kanceláře. Zněla podivně, abych řekl pravdu.“

			„Jak podivně?“ zeptal se Callanach.

			„Tiše a zdvořile. Jako by byla na nějaké formální společenské akci, víte?“ vysvětloval.

			Nebo jako kdyby příliš dlouho zírala v zrcadle na svoje zranění z předcházející noci a snažila se přijít na to, proč tak obrovsky riskovala, pomyslel si Callanach. Ava na tom momentálně nebyla nejlépe.

		


		
			Kapitola šestá

			4. března

			Ava stála v kanceláři u okna, když Callanach s Trippem vešli dovnitř. Ruce měla založené a vypadala přepadle, takhle nejistou ji Callanach ještě neviděl.

			„Děkuju, seržante, můžete jít,“ oznámila Trippovi.

			Tripp se ohlédl na Callanacha, ale nic neřekl a tiše opustil místnost.

			„Avo, jsi v pořádku? Měl jsem o tebe starost,“ začal Callanach a přešel přes kancelář k ní, připraven být jí oporou, jakkoliv bude potřebovat.

			Místo toho od něj ale odstoupila. 

			„Když jsi byl pryč, volala mi Ailsa,“ sdělila mu.

			„Toxikologické výsledky Stephena Berryho?“ zeptal se.

			„Ne, nový případ. Ailsin zástupce dnes ráno provedl pitvu. Co se jevilo jako přirozené úmrtí, se ukázalo být udušením.“

			„Mám s týmem vyjet na místo činu?“ odhadl.

			„Forenzní technici tam už se strážníky jsou,“ informovala ho stroze. „Sbírají předběžné výpovědi. Ten případ dávám Paxu Grahamovi.“

			„Svěříš mu hned vyšetřování vraždy, když teprve dneska nastoupil? Nevím, jestli se vůbec stihl seznámit se všemi kriminálními protokoly. Pokud udělají v postupu chybu, může to potopit celou obžalobu.“

			„Toho jsem si vědoma,“ odvětila. „Kde jsi byl, když jsem ti volala, že se sejdeme na pitevně kvůli Stephenovi Berrymu?“

			„To jsem ti přece řekl, když jsi volala, byl jsem doma. Ještě jsem ani neměl vybaleno. Pořád jsem to nestihl, po včerejší noci…“

			„Ne, řekl jsi mi, že jsi v posilovně, tak by mě zajímalo, jak to, že se ukázalo, že jsi byl v pečovatelském domě navštívit jistého Bruce Jensona.“

			„Bruce Jensona?“ zarazil se. Neexistovala možnost, že Ava o Jensonovi ví. Nikdy jí o něm ani o tom, co provedl jeho matce, neřekl. „Promiň, ale nechápu, o co jde.“

			„Popíráš, že jsi mi o té posilovně lhal?“ Dýchala zrychleně a mluvila hlasitěji, než si téma vyžadovalo.

			Byla rozzuřená, uvědomil si, a nešlo jen o to, že jí lhal.

			„Fajn, tak jsem nebyl v posilovně. Vyřizoval jsem si nějaké osobní věci, které jsem nechtěl probírat. Nic důležitého. Co se děje, Avo?“

			„Teď nejsem Ava,“ pronesla jen o něco hlasitěji než šeptem. „Teď jsem šéfinspektorka Turnerová. A až spolu domluvíme, budu muset sepsat oficiální prohlášení zaznamenávající, co tu z obou stran padlo. Teoreticky bych sem měla přizvat ještě někoho z kolegů jako svědka, ale včera večer jsi mi zachránil život, takže toho tě ušetřím, ale víc porušovat protokol nebudu. Tak byl jsi v tom pečovatelském domě, nebo ne?“

			„Byl,“ přiznal.

			Ava na chvíli poraženecky svěsila založené ruce podél těla, ale potom se sebrala a rozhodně si je dala v bok.

			„A proč jsi mi tedy lhal?“

			„Potřebovala jsi mě a já jsem nechtěl, abys měla dojem, že mě rušíš,“ vysvětlil.

			„Lhal jsi mi v mém vlastním zájmu?“ Opět zvýšila hlas.

			„Zalhal jsem, protože jsem se rozhodl zapojit se rovnou do práce. Nedělal jsem nic, čeho jsem nemohl nechat. Co přesně se stalo, že…“

			„Bruce Jenson je po smrti,“ vyhrkla a upřeně ho pozorovala.

			Callanach zachoval klid.

			„Měl pokročilou demenci a smrt byla prý nevyhnutelná, říkal doktor, ale nečekali to tak brzy. Zbýval mu rok, možná ještě trochu déle. K tomu lékaři už měsíc nemusel a sestry byly s jeho stavem spokojené, takže je překvapilo, když ho našly po smrti. Za takových podmínek je dle protokolu nutná pitva, a tak…“

			„Počkej,“ zastavil ji. „Dej… dej mi prosím tě chvilku.“

			Teď přešel k oknu Callanach. Zíral dolů na řadu policejních aut a statečné chodce procházející v dešti kolem. Bruce Jenson byl mrtev. Callanach si jeho smrt přál každý den od chvíle, kdy se mu matka svěřila se svou tragédií, a málem se neovládl a Jensonův život ukončil sám, ale teď, když k tomu skutečně došlo, nic necítil. Žádnou úlevu, žádnou radost, žádný pocit zadostiučinění.

			Hořkým zvratem osudu mu Jenson zanechal zlomyslnou pozůstalost. Callanach se musel zodpovídat za svou přítomnost v Jensonově pokoji jen pár hodin před jeho smrtí. Jak kurevsky typické. Jakmile osud rozhodl, že představujete vhodný terč, byl tak neodbytný jako žvýkačka na podrážce boty.

			„Jak zemřel?“ zeptal se tiše.

			„Vypadá to, jako by mu někdo na obličeji přidržel polštář. Nebudeme to mít potvrzené, dokud se pod mikroskopem neprověří vlákna nalezená v ústech, ale na vnitřní straně horního rtu má otisky zubů, což značí, že v tom místě byl vyvinut tlak, a žádné jiné příčiny smrti nepřicházejí v úvahu. Neměl mrtvici ani srdeční příhodu.“

			Takže jednoznačný úmysl, a dokonce týmž polštářem, který chvíli předtím sám držel. Možnost, že je to náhoda, se zdála směšná, nicméně polštář byl nejpříhodnější zbraní v místnosti. Takovou, s níž si vrah nemusel špinit ruce a která nabízela tichou smrt.

			Na vteřinu si pomyslel, jestli třeba nezašel dál, než mu paměť dovolovala si vybavit. Zda ten vycpaný čtverec s povlakem nepřitiskl tomu hajzlovi na tvář a nepřidržel ho tam, dokud mu z plic nevyprchal veškerý kyslík. Zasloužil si to. O tom nebylo pochyb. Co se Callanacha týkalo, Jenson si zasloužil to, a ještě mnohem víc. Ale jeho rukou se to nestalo. Callanach se otočil, aby se podíval Avě přímo do očí.

			„Já mu to neudělal,“ řekl.

			„Sakra, samozřejmě že ne, ty troubo. Kdybych si myslela, že jsi to udělal, seděli bychom ve výslechové místnosti, celé bych to nahrávala a ten případ předala úplně jinému týmu. Takže znova, bez okecávání: proč jsi mi lhal? A co jsi tam do háje vůbec dělal?“

			„Jen jsem byl na návštěvě,“ odpověděl.

			„Jo, no naneštěstí pro tebe, když – a teď cituju – ten strašně, strašně pohledný francouzský policajt někam zavítá na návštěvu, nedá se říct, že by nevyčníval. Ta sestra, co tě pustila dovnitř, podala strážníkům, kteří s ní sepisovali výpověď, všechny tvoje míry včetně vnitřní nohavice.“

			„Byla to naprosto nevinná návštěva…,“ zahuhňal.

			„Soukromá?“ ověřila si.

			„Ano,“ potvrdil.

			„To jsem si myslela, ale ke vstupu jsi použil svůj odznak, místo aby ses zapsal do knihy návštěv, takže se to jeví jako oficiální policejní návštěva. Ale jsi pod mým velením a já nemůžu ani při nejlepší vůli přijít na jediný otevřený případ, v němž by pan Jenson nějak figuroval. Určitě se pletu, tak mi ho prosím tě připomeň.“

			Callanach sáhl do kapsy a vytáhl z ní krabičku gauloisek. Jednu z ní vyklepal, strčil si ji nezapálenou do úst a hned měl na jazyku chuť Francie a svého mládí. Zapálení cigarety bylo hranice, kterou už léta nepřekročil, ale stále existovaly momenty, kdy by rád nebyl zas tak disciplinovaný.

			„Musím říct, že to není zrovna ta uklidňující odpověď, v niž jsem doufala,“ prohlásila. „Prokristapána, Lucu, musíš mi říct všechno. Kromě zdravotnického personálu jsi byl posledním člověkem, kdo v tom pokoji byl. Bruce Jenson měl syna. Ten se dožaduje odpovědí a má na ně právo. V současné chvíli jen hrstka lidí ví, co se stalo, ale dlouho to tak nezůstane. Budeš muset k formálnímu výslechu, takže pokud šlo o policejní vyšetřování, měl by sis proklatě rychle sesmolit nějaké poznámky.“

			„Nešlo,“ přiznal tiše. „Byla to soukromá záležitost. A do knihy návštěv jsem se zapisovat nechtěl, aby si toho nevšimla jeho rodina.“

			„Takže mně jsi lhal, že jsi tam nebyl, a té sestře jsi lhal o povaze svojí návštěvy.“

			„Dalo by se to tak říct,“ uznal.

			„Ta sestra taky uvedla, že jsi během té návštěvy rozbil vázu, že jsi to ale po sobě uklidil a střepy vyhodil do koše. Budou na nich tvoje otisky?“

			Callanach se zamyslel. Rukavice si navlékl, než Jensonovi vytrhnul vlas, ale při úklidu keramických střepů je neměl. V tu chvíli k tomu nebyl důvod.

			„Bude tam spousta otisků,“ odpověděl. „Byla to nehoda.“

			„Další otázku si pořádně promysli. Sáhl jsi na Bruce Jensona? Panuje sebemenší možnost, že jsi na jakékoliv části jeho těla nechal kožní buňky nebo otisky?“

			Callanach si sedl a vybavil si, jak vzal Jensona za bradu, aby mu namířil pohled na fotografii jeho rodičů. Místo odpovědi na Avinu otázku přikývl.

			„Někde poblíž jeho úst?“ zeptala se Ava hlasem nakřáplým náporem emocí.

			Znovu přitakal.

			„No do hajzlu,“ vyhrkla. Bouchla do stolu a bezduchým pohledem se zadívala do zdi. „Dobrá, nebude to tak zlé. Nikdo si nebude myslet, že jsi měl co do činění s vraždou. Jen musíš uvést, proč jsi tam byl, a objasnit sled událostí. Nemají žádný motiv, proč bys mu chtěl ublížit, a to je u takových případů to nejpřesvědčivější. Pachatelem je patrně někdo, kdo s ním je dennodenně v kontaktu.“

			„Myslíš, že ho zabil někdo z personálu?“ nadhodil.

			„Zaměstnanci by byli normálně hlavními podezřelými,“ potvrdila. „Je to těžká práce, starat se o pacienty s demencí, a je známo, že pečovatele to někdy zlomí, buď nevydrží ten stres, nebo je k tomu dožene touha rychle ukončit jejich trápení. Samozřejmě prověříme i rodinu…“ Selhal jí hlas.

			„Má to nějaký háček,“ dořekl za ni.

			„Tím háčkem je rozbité sklo v dolní části dveří vedoucích na verandu. Technici si myslí, že to sklo pachatel rozbil, aby tudy mohl prostrčit ruku a odemknout si. Vysvětluje to, proč toho večera nebyl na chodbách vidět nikdo jiný kromě tebe a personálu. To hraje ve tvůj prospěch. Proč bys riskoval, sdělil svou totožnost sestrám a potom rozbíjel ty dveře? To nedává smysl. Ledaže by to byla geniální lest.“ Pousmála se.

			„Avo…,“ zašeptal.

			Ozvalo se zaťukání na dveře.

			„Dále,“ zvolala příkře.

			Dovnitř vešel Pax Graham s klíčky v ruce. „Ehm,“ zarazil se a podíval se z Avy na Callanacha. „Neruším?“

			„Vůbec ne,“ odpověděla Ava a působila opět naprosto věcně. „Jen jsem se právě Callanacha ptala na ten pečovatelák. Byl tam pana Jensona navštívit. Právě jsem ho pověřila, aby jel domů sepsat detailní prohlášení, a vy jste tak měl k ruce co nejvíce informací. Jakmile ho bude mít hotové, budete ho muset formálně vyslechnout jako svědka, samozřejmě. Bude se postupovat podle běžného protokolu. Dejte pozor, abyste na tom dělal s týmem, který se nebude nijak překrývat s týmem inspektora Callanacha. Můžete si vzít seržanta Livelyho a konstábla Monroeovou. A dejte mi vědět, jestli budete potřebovat nějaké další zdroje.“

			Graham vypadal nesvůj.

			„Něco není v pořádku, inspektore?“ zeptala se.

			„Ne že bych ten případ nechtěl, šéfinspektorko, ale neměli bychom to poslat na prošetření mimo naše kriminální oddělení? Pokud vyvstává sebemenší otázka nad účastí inspektora Callanacha na tom trestném činu, bylo by pro něj lepší, aby to vyšetřil a zprostil ho podezření nezávislý tým.“

			„Má pravdu,“ ozval se Callanach. „A po dobu trvání toho vyšetřování mě budeš muset postavit mimo službu.“

			„Oba reagujete přehnaně,“ opáčila Ava. „Callanach je svědek, nic víc. Nikdo netvrdí, že by do toho mohl být jakkoliv zapojen. Nikdo na něj žádné trestní oznámení nepodal. Svoji přítomnost ses tam nijak nesnažil skrýt. Grahame, budete mít asi toho nejlepšího možného svědka. Podle mě zjistíte, jak velkou kliku máme, že byl těsně předtím, než k vraždě došlo, na místě přítomen policista. Callanach si možná všiml něčeho, co by obyčejným lidem uniklo.“

			Graham se odmlčel. „Jasně,“ řekl nakonec. „To je fakt. Tak já se do toho půjdu pustit. Lucu, snad se nebudeš zlobit, když se s tebou během vyšetřování nebudu moc bavit? Nechci, aby nás někdo nařkl z ovlivňování.“

			„Rozumím,“ odpověděl Callanach. „To je rozumné.“

			Graham bez dalších slov odešel. Ava přešla k zásuvce a vytáhla z ní lahev whisky.

			„To bychom neměli,“ namítl Callanach.

			„To máš sakra pravdu, že bychom neměli,“ souhlasila, „ale budeme to potřebovat. Mám asi tisíc otázek, ale na ty teď není ten pravý čas ani vhodné místo.“ Vtiskla mu sklenici čisté sladové whisky do ruky. „Otoč to do sebe,“ nařídila mu. „Vypadáš jako sedm drahých let a musíš se sebrat, než vyjdeš ven. Když nejsi vinen, tak se tak musíš přestat tvářit.“

			„Chci, abys mě postavila mimo službu,“ prohlásil a položil prázdnou sklenici na stůl.

			„Už jsi v minulosti suspendován byl, u Interpolu. Ničeho ses tehdy nedopustil, ale kariéru ti to poškodilo stejně. Já za tebou stojím, Lucu, ale musím znát celou pravdu.“

			„Není to tak jednoduché,“ podotkl.

			„Tak najdi verzi, která je,“ opáčila, dopila vlastní sklenici a lahev zase zašroubovala. „Teď jeď domů. Musím dojít informovat Overbeckovou, abych ten hrozící hurikán zarazila, než stihne začít řádit, a potom přijedu k tobě. Probereme to vteřinu po vteřině, až nezbude žádný prostor pro dezinterpretaci. Vůbec žádný.“

			Je to pěkný nápad, pomyslel si. Jedinou potíží bylo, že opak byl pravdou, a až Ava zjistí, proč tam byl, začne o jeho nevinně pochybovat taky. Ale to ho teď vlastně netížilo nejvíc. Moc dobře věděl, že on Bruce Jensona nezabil. Ale někdo to udělal. Hned po jeho návštěvě. Polštářem, na který sáhl. A dovnitř se dostal dveřmi, do nichž Callanach kopl. Luca zajímalo, kdo to provedl a proč.

		


		
			Kapitola sedmá

			4. března

			Bylo dávno po šesté hodině večer, když se Ava utrhla ze stanice, ale edinburská doprava jí přesto nedovolila příliš pospíchat. Komisařka Overbecková byla naštěstí celé odpoledne mimo kancelář, protože kdesi soutěžila v lezení do zadku vysokých pohlavárů, a tak jí Ava napsala stručný e-mail s povšechným vysvětlením, že Callanach byl přítomen na místě jednoho trestného činu těsně před jeho provedením a že k probíhajícímu vyšetřování, které vede kriminální oddělení, nebude mít žádný přístup. Bylo to úmyslně klamné, ale technicky vzato pravdivé a bude to muset stačit, než Pax Graham se svým týmem přijde na nějakého vhodnějšího podezřelého.

			Ava si před Callanachovým domem opřela čelo o volant a přemítala, co dělá. Strávila noc v jeho náruči. Probuzení a vymanění se ze vzájemného objetí proběhlo nadmíru rozpačitě, ale pořád to byl jeden z jejích nejbližších přátel. Nejednou čelila po Callanachově boku smrti a pokaždé přitom věděla, že ani jeden z nich nebude váhat toho druhého ochránit.

			Ale na paty se mu lepila smůla. Našla si ho v Interpolu a ještě teď se nezdála ochotná nechat ho být. Stal se pro Avu partnerem, jakého by většina policistů považovala za požehnání, a ačkoliv ji potom povýšili, stále pro ni dokázal zabředat do eticky šedé zóny, aby jí pomohl. Teď pro něj udělá totéž, ať to stojí, co to stojí.

			Celý obličej jí pulzoval bolestí a měla podezření, že rána na noze bude přes Callanachovo obdivuhodné ošetření vyžadovat dávku antibiotik, ale jediné, co chtěla, byl paracetamol a další horká koupel. Vystoupala pár schodů ke vstupním dveřím, natáhla ruku ke zvonku ke Callanachovu bytu a vzdychla, protože jí začal zvonit mobil. Displej ji informoval, že na opačném konci linky je seržant Tripp.

			Události uplynulého dne jí z mysli vytěsnily cokoliv jiného včetně toho, že má právě teď být v hospodě a zapíjet povýšení dvou svých podřízených. Pokud jeho hovor přijme, bude si muset vymyslet výmluvu. Určitě nebude moct přiznat, kde skutečně je a kvůli čemu. Bože, jakmile člověk začne hasit problémy, hoří najednou všechno kolem, takže nakonec neví, kam skočit, pomyslela si a hovor odmítla. Do rána si vymyslí náležitou omluvu a má slušnou naději, že Tripp i Graham budou mít zítra takový bolehlav, že na nějaké vybavování nebudou mít náladu.

			Než telefon stačila zastrčit zpátky do tašky, rozezvonil se jí znovu. Ava na něj zůstala zaraženě koukat. Seržant Tripp byl asi tím nejrozumnějším policistou na oddělení, a když se k tomu přičtou jeho slušné mravy, v žádném případě by jí nevolal v rychlém sledu dvakrát po sobě jen proto, aby jí připomněl pár piv po práci. Zatnula zuby a hovor přijala, přičemž z hloubi duše doufala, že si Overbecková ten e-mail ještě nepřečetla a nedožaduje se jejího návratu na stanici, aby jí podala podrobnější vysvětlení.

			„Turnerová,“ řekla. „Co se děje, Trippe?“

			„Šéfová, potřebují vás na Easter Road 278b. Našlo se tam tělo. Já jsem právě na cestě. Prý je tam trochu chaos,“ oznámil jí Tripp.

			„Dobře.“ Ava už vytahovala klíčky z kapsy. „Kde je inspektor Graham?“

			„Stále v tom pečovatelském domě s forenzními techniky, snaží se zjistit, kteří další pacienti, zdravotníci a návštěvníci měli do pokoje zemřelého přístup. Snažil jsem se spojit s inspektorem Callanachem, ale ten není momentálně k zastižení.“

			Ava zvedla oči k oknu nad sebou a doufala, že je Callanach v pořádku. Měl za sebou hrozný den, a jelikož byl už jednou nařčen z trestného činu, nebyla si jistá, jak se s tím vyrovná podruhé. 

			„Najdu ho,“ řekla do telefonu. „Oba tam budeme co nejdříve.“

			Konečně zmáčkla zvonek. Callanach se ani neozval, jednoduše ji vpustil do budovy. Než vyšla nahoru, čekal na ni v otevřených dveřích bytu.

			„Uvařil jsem,“ oznámil jí. „Předpokládám, že co jsi odsud dneska ráno odešla, nic k jídlu jsi neměla.“

			„Vydrží to? Čekají nás na Easter Road. Můžeš řídit. Ta noha mě bolí jak čert.“

			„To si děláš srandu? Nemůžu tam jet. Graham měl pravdu. Musíš mě postavit mimo službu, Avo. Jestli dojde Overbecková k názoru, že jsi porušila protokol, mohla bys na to doplatit víc než já, a to nechci mít na svědomí.“

			„Sepsal jsi to svoje prohlášení, jak jsem po tobě chtěla?“ zeptala se.

			„Ano, samozřejmě, ale ty okolnosti…“

			„A účastnil ses spáchání jakéhokoliv trestného činu nebo ses podílel na přípravě nějakého trestného činu, pokud jde o dané místo činu nebo tu oběť?“ pokračovala.

			„Přece víš, že ne, Avo…“

			„Dobře. Takže tvoje postavení mimo službu by jen podnítilo nekonečné klepy a spekulace. Zůstane ti to v záznamech a já se teď svého nejzkušenějšího inspektora upřímně nechci vzdát. Tolik k tomu – a teď už pojď, někdo je po smrti a my máme práci. Jo a máš ještě nějaký paracetamol?“ dodala, tentokrát mírněji.

			Callanach se na ni usmál. „Jasně,“ řekl, zmizel směrem ke kuchyni a znovu se objevil s pilulkami a lahví vody.

			Na místo dorazili za deset minut, auto nechali o kus dál v ulici, která byla z jedné strany zablokovaná, jelikož tam postavili stan, aby zabránili zvědavým pohledům veřejnosti. Easter Road vedla ze středu města k okrajové čtvrti Leith. Tato část města trpěla úpadkem, třípatrová budova měla v oknech prostěradla namísto závěsů a na okenních rámech chybělo víc barvy, než tam zbývalo. Byt se nacházel ve druhém patře se sdílenou vstupní halou.

			Ava s Callanachem si navlékli bílé ochranné oděvy, návleky na boty, rukavice a čepice a chystali se vejít dovnitř. Sírový kovový odér už od prvního patra prozrazoval, co na ně čeká. Tělo tam už nějakou dobu leželo. Venku byla dost velká zima, takže ten zápach musel dlouho sílit, než dosáhl této intezity, ledaže by bylo v bytě přetopeno. 

			Ve vstupních dveřích bytu se objevila Ailsa Lambertová, která příkře mluvila s jedním ze svých lidí a předávala mu fotoaparát.

			„Jste prozatím hotoví? Můžeme se tam podívat?“ zeptala se jí Ava.

			„Jděte,“ povolila jim Ailsa stručně.

			Ava a Callanach si vyměnili rychlý pohled. Pokud byla nesvá Ailsa, tak na ně muselo čekat něco opravdu zlého.

			Koupelna byla malinkatá, takže technici vyšli ven, aby se Ava s Callanachem mohli dovnitř podívat. Ava si stoupla tak, že měla záda nalepená na okně, a Callanach se postavil obkročmo nad záchodovou mísu, aby oba viděli na vanu. Zatímco místo činu prohlíželi, ve dveřích se objevil Tripp.

			„Kdo to nahlásil?“ zeptala se ho Ava.

			„Soused,“ sdělil jim. „Za poslední dva týdny se ten zápach hodně zhoršoval, tak nakonec zavolal policii.“

			„Dva týdny?“ zasyčela Ava. „To si děláte srandu?“

			„Bohužel ne. Mám podezření, že pan soused v rámci neohlášeného podnikání prodává trávu, soudě podle toho, jak to u něj voní a že mu několikrát zvonil telefon, zatímco jsem s ním mluvil. Zjevně se všechno snažil uklidit, aby to nebylo na očích, ale zapomněl zakrýt váhu na podlaze v rohu.“

			„Takže tady policii nechtěl mít, dokud se ten puch nezhoršil natolik, že začal mít dopad na jeho obchody, je to tak?“ 

			„Tak nějak, šéfinspektorko,“ odpověděl Tripp. „Soudní lékařka potvrdila, že tu tělo leží nejméně dva týdny, patrně spíš tři. Podle fotek na zdech bych řekl, že zesnulou je majitelka a obyvatelka bytu, paní Hawksmithová.“

			Jako na povel všichni sklopili oči k ženinu tělu. Paní Hawksmithová už završila střední věk, ale ještě nebyla stará. Oba kotníky jí pachatel přivázal kabelovou stahovací páskou ke kohoutkům na konci vany, takže nohy měla roztažené, lehce pokrčené a opřené o strany vany. Zápěstí spoutaná želízky jí ležela na břiše. Přes vnitřní stranu levé loketní jamky se jí táhla hluboká řezná rána – dle Avina odhadu takřka osmicentimetrová – a další, kratší, měla na zápěstí téže ruky. Hlava jí plandavě visela směrem do místnosti, oči měla otevřené, ústa dokořán, jako by je žádala o pomoc.

			Mrtvola byla opuchlá, končetiny měla nateklé a tvrdé, povrch těla se zbarvil do tmavě červena a místy byly vidět i hnědé skvrny. Z hnilobných plynů vycházejících z těla se jim dělalo špatně, ačkoliv dveře do koupelny byly už nějakou dobu otevřené. Byla to velká žena, ale ne obézní. Dalo se poznat, že má tetování, ale kvůli zbarvení kůže nešlo dobře rozeznat a nebyla vidět žádná další zjevná poranění. Těsně pod okrajem vany vedla po vnitřním obvodu ta nejodpornější hnědo-karmínová obroučka, byť špunt byl na svém místě.

			„Takže vana byla napuštěná, když vykrvácela,“ poznamenala Ava. „Voda potom musela postupně odtéct. Našel někdo klíč k těm poutům?“ zeptala se Trippa a naklonila se, aby se na želízka podívala zblízka.

			Nebyly to takové ty, jaké se vyrábějí pro policii a armádu, ani neměly nic společného s pouty, jež se prodávají v obchodech se zábavnými předměty a mají knoflík, aby šly rychle otevřít. Z těchto mohl být člověk vysvobozen pouze vložením klíče do klíčové dírky uprostřed, což by bylo možné, kdyby se klíč nacházel někde v dosahu.

			„Zatím jsme žádný klíč neobjevili,“ odpověděl Tripp. „Takováto pouta se dají koupit na internetu nebo v sexshopech. Patří k základnímu vybavení pro bondage. Možná to byla prostitutka.“

			„Dobrá, tak obejděte sousedy a zeptejte se, jestli sem za ní nechodili přes noc muži – nebo ženy – či zda v noci nechodila ven. Má nějaký záznam v trestním rejstříku?“

			„Ještě to prověřujeme. Zatím ani nemáme potvrzené datum narození. Nenašli jsme tu její cestovní pas ani jiné osobní doklady.“

			„Víme, čím byl proveden ten řez?“ zeptala se Ava a rozhlédla se po miniaturní koupelně.

			„Zatím jsme nenalezli žádný nůž ani jinou zbraň,“ informoval ji Tripp.

			„Vážně?“ podivila se. „Našla se krev kdekoliv jinde v bytě?“ Snažila se prohlédnout skrz umělohmotnou fólii pod svýma nohama. „Alespoň tady na podlaze v koupelně?“

			„Vůbec,“ ozvala se Ailsa, která se objevila za Trippem. „S dovolením, mladý muži.“

			Tripp jí uhnul, aby si mohla s teploměrem stoupnout nad tělo. 

			„Je v pokročilém stadiu rozkladu. Díkybohu že ještě není dostatečně velké teplo na to, aby venku létalo hodně hmyzu, jinak by to tu vypadalo ještě hůř. Už tak nebude můj odhad doby úmrtí moc přesný. Nevím, jak dlouho bylo tělo ve vodě, ale můžu vám říct, že smrt nenastala okamžitě. Kolem ran takřka nejsou sraženiny, takže ta voda byla teplá, což podporovalo krvácení.“

			„Jak dlouho asi trpěla?“ zeptala se Ava.

			„Těžko říct, ale ten řez není příliš hluboký. Zvednutí kotníků nad úroveň hýždí zapříčinilo stálé krvácení a srdce jí dál bilo zhruba čtyři hodiny, možná i déle. Nakonec se jí zastavilo. Je také možné, že upadla do šoku a zemřela rychleji. Nebudu schopná vám dát přesnější časové údaje.“

			„Čtyři hodiny? Dobrotivý bože!“ zvolala Ava. „Musela křičet o pomoc. Nedokážu uvěřit, že ji nikdo neslyšel.“

			„Okno bylo zavřené, zdi jsou tlusté – ten dům je aspoň sto let starý – a je pravděpodobné, že sousedi měli puštěnou hudbu nebo televizi. Nebo byli třeba na křik přicházející z tohoto bytu zvyklí,“ uvažoval Callanach. 

			„Mohla si to udělat sama, Ailso?“ pokračovala Ava.

			„Docela snadno si mohla uvázat ty stahovací pásky kolem kotníků a kohoutků a potom natočit vanu. Z logického hlediska by si potom musela nasadit ta pouta na levou ruku, provést dva řezy na vnitřní straně paže a potom do pout zavřít i pravou ruku.“

			„Pořád nám ovšem zbývá poslední otázka – kde je ten nůž? I kdyby ho z vany odhodila, byl by pořád někde tady v koupelně,“ dodal Callanach a rozhlížel se kolem. Naklonil se dopředu, aby se mohl otočit, a potom zvedl víko záchodu. „Jedna záhada vyřešena. Nůž nikde, ale klíček k poutům leží na dně mísy.“

			„Nesahej do té vody,“ zakázala mu Ailsa. „Pokud tu někdo byl, mohli bychom z prkénka nebo zpod okraje získat nějaké buňky a z moče zbylé v míse dost možná i informace o pohlavních chorobách.“

			Ava prolezla kolem Ailsy ke Callanachovi a zadívala se do záchodu.

			„Vypadá to, že tam bude pasovat. Má malé kulaté tělo a na konci zdobenou mašličku. Zjevně není od žádných dveří.“

			„Všichni ven, prosím,“ nařídila Ailsa. „Budu muset zavolat svůj tým, abychom ten klíč vyzvedli a odebrali vzorky.“

			Jeden po druhém vyšli ven a zůstali stát v malém obývacím pokoji, na jehož stěnách visely fotky koček a zesnulé paní Hawksmithové.

			„Ailso,“ oslovila Ava soudní lékařku, když dotyčná rozdala pokyny svému týmu, „mohla to krvácení nějak zastavit? Říkala jsi, že to trvalo hodiny, ne minuty.“ 

			„Kdyby měla nohy volné, mohla prsty na noze vzít za řetízek od špuntu a vytáhnout ho, takže by krvácení ustalo dříve, pokud by ji to tedy napadlo. Jenže namáháním břišního svalstva, kdyby si sedla a snažila se zatahat za řetízek od špuntu, by jí srdce začalo bít rychleji, a tudíž by i silněji krvácela. Navíc by byla vyděšená, panikařila by a nerozhodovala by se správně. Možná si myslela, že někdo uslyší její křik, nebo čekala nějakou návštěvu, která jí mohla pomoct. Trippe, jak byl ten byt zajištěn, když sem strážníci přijeli?“

			„Dveře byly zamčené, ale bezpečnostní řetízek nasazený neměly. Nebylo příliš náročné je vyrazit. Jsou to staré dveře.“

			„Dobře, tak my tě necháme pracovat, Ailso,“ pronesla Ava. „Vypadá to, že se uvidíme ráno. Mohla bys mít předběžné výsledky do jedenácti?“

			„Určitě,“ přitakala Ailsa, stáhla si rukavice a přistoupila k Avě blíž, aby jí mohla jemně ohmatat bouli na čele. „Co se ti stalo?“

			„Trippe,“ vyhrkla Ava. „Chci, aby strážnici obešli čtvrť ještě dnes večer, ne až zítra. Chci mít úplně všechno, co se o paní Hawksmithové můžeme dozvědět. Zaměřte se na nejbližší příbuzné. Vypadá to, že tady žila sama, ale určitě má někoho, kdo o jejím skonu bude chtít být informován. A chci, abyste měl zítra v jednu hodinu odpoledne připravený brífink. Můžete jít.“

			Tripp z bytu rychle zmizel a vypadal rád, že se může klidit pryč z dosahu Ailsina nesouhlasného pohledu. 

			„Tak odpovíš mi, nebo si mám tipnout?“

			„Spadla jsem na Tantallonu a praštila jsem se. Nedělejme z toho drama. Pořád jsem na nohách,“ pronesla Ava a přitom si stahovala rukavice a rozepínala kombinézu. 

			„No to sice jsi, ale kulháš. Jestli jsi spadla a praštila ses do hlavy, jak sis zranila ještě nohu?“

			„Uznávám, že ta noha mě dost bolí.“

			Ava se pokusila ušklíbnout. Ailsa jí úšklebek neopětovala.

			„Ukaž mi to,“ rozkázala. „Pojď do ložnice.“

			„Ailso, tohle je místo činu, nemůžu tady…“

			„Ložnice, okamžitě,“ vyštěkla Ailsa. „Mám lepší věci na práci než se dohadovat s tvrdohlavou holkou, co moc riskuje. Hejbni kostrou.“

			Ava ji poslechla, částečně proto, že Ailsa byla dávná přítelkyně její matky a respekt ke starším byl u ní nepodmíněným reflexem, ale také proto, že ji noha opravdu bolela a usoudila, že bude rozumné, když se jí na to někdo kvalifikovaný podívá. Z toho, jak Ailsa prudce zadržela dech, Ava poznala, že její vlastní diagnóza byla správná.

			„Máš platnou tetanovku?“ zeptala se Ailsa.

			„Ehmm, měla bych. Určitě by mi dal doktor vědět, kdybych měla jít na přeočkování,“ mumlala Ava.

			„Potřebuješ antibiotika, okamžitě, a silná.“

			„Asi bys mi je nemohla…“

			„Já jsem patoložka, Avo. Už jsme si to jednou vyjasňovaly. Sice jsem tě už kdysi sešívala, ale není důvod, abych u sebe nosila lékařské předpisy. A zapomeň na to, že se objednáš ke svému obvoďákovi někdy na příští týden. Budeš muset na pohotovost.“

			„Já mám ale jaksi spoustu práce. Neexistuje ještě jiná možnost?“ 

			„Existuje,“ zašveholila Ailsa. „Můžeš se rozhodnout mě neposlechnout, nechat si v tom rozjet infekci a skončit přinejlepším na nemocenské a přinejhorším na operačním sále.“ Počkala, dokud si Ava džínsy nevytáhla nahoru, a potom dovnitř zavolala Callanacha. „Lucu, odvez ji rovnou do nemocnice. Na pohotovost. Dostane tam předpis na antibiotika, která jí rovnou dojdeš vyzvednout. Nenech ji řídit, rozmyslet si to nebo zapomenout si ta antibiotika vzít. Kdo ti na to dal ty motýlky?“

			„Callanach,“ přiznala Ava. „Nesuď ho moc tvrdě. Podle mě odvedl dobrou práci.“

			„V mezích svých schopností ošetřil zranění, se kterým se mělo jet rovnou k doktorovi. Nebo jsi mohla přijet za mnou, když se ti to stalo. To už jsi v minulosti udělala. Proč ne tentokrát?“

			Ava s Callanachem se na sebe tiše koukali.

			„Takže tak to chcete zahrát. Avo, tvojí matce by se nelíbilo, jak se o tebe starám.“

			Ava se usmála a natáhla ruku, aby ji objala. Od té doby, co nastoupila ke sboru, pro ni Ailsa byla něco jako oblíbená teta.

			„Mamka může pokojně odpočívat, Ailso. Staráš se o mě příkladně a my teď jedeme rovnou do nemocnice, dobře? Přísahám.“

			„Ne že bych ti nevěřila, ale očekávám, že mi zítra ráno ty prášky ukážeš. Rozumíme si?“

			Ava s Callanachem vyrazili dolů, Callanach podal Avě ruku, aby jí pomohl belhavě sejít po úzkém schodišti do přízemí.

			„Člověk by si myslel, že když jsem teď šéfinspektorka, tak už mě Ailsa bude brát za dospěláka,“ brblala.

			„V tomhle sporu se na žádnou stranu stavět nebudu,“ opáčil. „Ailsa je děsivější než ty.“

			„Jo, ale já jsem tvoje šéfka, takže máš povinnost dát za pravdu mně.“ Avě se zkřivil obličej, když při nastupování do auta ohnula nohu. „Tak vzhůru do nemocnice, ale musíme to vyřídit rychle. Ještě máme dneska fůru práce.“

			„Vrátíme se na stanici a začneme dělat na tom případu Hawksmithové?“ zeptal se.

			„Nejdřív zajedeme k tobě. Nemůžeš se tomu vyhýbat, Lucu. Ta záležitost s pečovatelákem se jen tak sama od sebe nevyřeší. Pro chudáka paní Hawksmithovou teď děláme, co můžeme, Pánbůh jí pomáhej.“

			Pomalu vyjeli a ani jeden z nich si nevšiml muže, který je pozoroval z okna bistra naproti přes ulici, v ruce smaženou tresku zabalenou v novinách, kterou neměl v úmyslu sníst. Pozřít takové množství tuku a soli mohl jen někdo, kdo si chtěl kopat vlastní hrob. Nad tou ironií se musel pousmát a uvažoval, jak paní Hawksmithová vypadá teď, tři týdny potom, co ji viděl naposledy.

		


		
			Kapitola osmá

			4. března

			Na pohotovosti fakultní nemocnice vládl nezvyklý klid, ale nutno podotknout, že se zrovna vysílal fotbalový zápas. Většina lidí se do zavíračky bude snažit vyhnout vážným zraněním. Callanach doprovodil Avu na příjem, protože věděl, že pokud by ji nechal jít samotnou, zlehčila by míru pociťované bolesti. Ukázala jim policejní průkaz a vysvětlila, že nemá příliš času. Ihned se objevila sestra a dovedla je do ošetřovacího boxu.

			„Nechám tě o samotě, aby ses mohla svléct,“ prohlásil Callanach.

			„To už nemá moc smysl. Včera večer jsi tu ránu viděl a hádám, že pohled na mě ve spodním prádle teď nebude zrovna vzrůšo. Sedni si a jen otoč hlavu.“ Rozepnula si džínsy a pomalu si je přes ránu stáhla. „Do hajzlu,“ zamumlala pro sebe.

			„Všechno v pohodě?“ zeptal se, oči stále upřené na umyvadlo v rohu.

			„Ani ne. Už dva týdny odkládám holení nohou. Vypadám jako zatracený yetti a teď mě bude sešívat nějaký doktor, který ve mně uvidí odepsanou starou pannu, která si pod večerní zábavou představuje sledování repríz seriálu Čtenářský klub a popíjení vodky s Irn-Bru, což považuje za opravdový koktejl jen proto, že si do toho hází koktejlové třešně.“

			Objevila se štíhlá opálená ruka, která elegantně odhrnula závěs, a za ním se vynořila doktorka Selina Vega, jediná žena na světě, která vypadá v bílém plášti ještě víc sexy a oslnivěji než v róbě na červeném koberci. 

			„Selino,“ vyhrkl Callanach. „To je náhoda.“

			„Moc ne. Jedna kolegyně z příjmu tě poznala a zeptala se, jestli to nechci vzít,“ objasnila s úsměvem. „Dobrý den, Avo. To je ošklivá rána. Lehněte si prosím, abych se na ni mohla podívat.“

			„Ehm, jistě… Asi jen potřebuju předepsat antibiotika. Máme naspěch. Ale ráda vás zase vidím. Máte se dobře?“ zeptala se s příšerným vědomím toho, jaké napětí mezi Callanachem a jeho expřítelkyní panuje, a pomyslela si, jestli zdvořilostní rozhovor v této situaci pomůže, nebo ji jen zhorší.

			„Budu to muset vyčistit a zašít. Ty motýlkové náplasti nedrží obě strany řezu u sebe pořádně. Pokud by se to takhle nechalo, zůstala by vám ošklivá jizva a tkáň pod ní by vás doživotně bolela.“

			„Tak hlasuju pro stehy,“ ustoupila Ava. „Lucu, tohle bude chvíli trvat. Nechtěl by sis mezitím dojít na kafe? Omlouvám se, Selino, ale právě jedeme z místa činu. Byl to dlouhý den.“

			„Jasně, donesu ti čaj. Selino, tobě espresso?“

			„Prosím,“ přitakala, vyložila ze zásuvky nejrůznější náčiní a přitáhla si nad Avinu nohu lampu. „Mám vám to nejdřív umrtvit?“ zeptala se.

			„S tím se nezdržujte. Bolí to tolik, že to klidně můžete navrch propichovat jehlou, nebude to o moc horší.“

			Selina začala odlepovat motýlkové stehy a čistit ránu. Ava pozorovala, jak její šikovné prsty čarují, a přemítala, jak se Callanach dokázal tak nádherné bytosti vzdát. Zdálo se, že toho mají hodně společného.

			„To s Lucem je mi líto,“ začala Ava. „Upřímně. Podle mě jste se k němu výborně hodila.“

			„Budete potřebovat píchnout antibiotika, abychom zarazili tu infekci. Hluboko uvnitř byly zaražené nějaké malinkaté kamínky a prach. Dokud se infekce nezbavíte, nezačne se to hojit. Jak jste k tomu přišla?“

			„Včera v noci jsem spadla, když jsem prověřovala potenciální místo činu, a bylo to na hradě, představte si to. Díkybohu že tam byl se mnou Luc. Vždycky se zdá být v pravý čas na pravém místě. Klidně mi ta antibiotika hned píchněte. Jehly mi nevadí. Můžu se vás zeptat, co se mezi vámi stalo? Vím, že mi do toho nic není, ale Luc je ohledně svého soukromého života hrozně uzavřený a já mám o něj starost.“

			Selina vytáhla injekci Avě z nohy a vyhodila ji do koše na použité jehly.

			„Ptáte se z pozice jeho šéfové, nebo někoho jiného?“

			„Z pozice jeho kamarádky. Abyste věděla, čmajzla jste mi mého parťáka do kina. Nikdo jiný se mnou ve středu o půlnoci na černobílé filmy chodit nechce. Ale i tak bych tuhle oběť dál ráda přinášela, kdyby to znamenalo, že je spokojený. Doufala jsem, že vám to vyjde.“

			Selina vzala ze sterilního sáčku chirurgickou ouškovou jehlu a chystala se začít šít.

			„Luc je komplikovaný,“ prohlásila. „Každý den se potýká se svou minulostí. Lidé od něj mají mylná očekávání a on to vyplývající břímě hrozně pociťuje.“

			Ava zavřela oči, položila si hlavu a pevně sevřela okraje lůžka. Jednou věcí bylo se k jehlám stavět statečně, ale jen blázen chtěl sledovat, jak mu vlastním masem křižuje jehla.

			„Proto jsem byla tak ráda, když jste spolu začali chodit. Po všem tom trápení s Astrid Bordeovou a tím nařčením ze znásilnění potřeboval někoho, komu mohl doopravdy věřit.“

			Náhle ostře sykla. Tkáň kolem rány byla citlivější, než se domnívala, a byla na omylu, když si myslela, že se ta bolest nemůže ještě zhoršit.

			„Povídal vám o mně hodně?“ zeptala se Selina tiše.

			„Samozřejmě,“ ujistila ji Ava překotně a snažila se vybavit si nějaký konkrétní rozhovor, kdy ji Callanach popisoval, co podnikli o víkendu, nebo jaká Selina vlastně je. Na nic si nevzpomněla. „Ale s naší prací je to těžké. Spousta lidí raději nechává svůj osobní život mimo stanici, aby jim pak práce nezasahovala až domů. Však to znáte. Musíte to mít stejně.“

			„Ne, spíš naopak, já jsem se svými kolegyněmi mluvila o Lucovi pořád,“ odvětila Selina a jemně ránu osušila, aby se jí lépe sešívala. „Doufala jsem, že se k sobě v létě nastěhujeme. Neřekl vám, že jsem to navrhla?“

			„Ano, myslím, že se mi o tom zmínil,“ zalhala Ava, podívala se na závěs a uvažovala, za jak dlouho se Callanach s pitím vrátí.

			Lhát moc neuměla a Selině to pálilo jako málokomu. Co nejdřív se bude muset neohrabaně pokusit změnit téma.

			„Já jsem si taky myslela, že je spokojený. Oba pocházíme z kontinentu, ve Skotsku jsme přistěhovalci, máme rádi akční sporty a sluníčko, chápeme břemeno práce na směny. Dokonalé spárování, že?“

			Ava se přiměla lehce přikývnout. Ta bolest byla doopravdy skličující.

			„Tak si pořád říkám, proč došel k názoru, že z toho nic nebude? To se mnou není dostatečná zábava, nevařím dost dobře nebo beru život moc vážně? Ale víte co, nemyslím si, že je to o mně. Může to znít arogantně…“

			„Vůbec ne. Moje kámoška Natasha vás má za bohyni,“ skočila jí do řeči Ava.

			„… ale stejně jako tvrdě pracuju, umím se naplno odvázat a nemám špatnou postavu.“

			Ava se musela držet, aby neobrátila oči v sloup.

			„Takže si myslím, že má někoho jiného.“ Selina přestala šít a narovnala se, aby se podívala Avě do očí. „Co myslíte, Avo? Je v Lucově životě nějaká jiná žena, o které nevím?“

			„Ani náhodou. Než vás potkal, byl to samotář. Jednu chvíli to bylo takové prazvláštní s jeho sousedkou Bunny, ale vycházelo to spíš z její strany než z jeho a skončilo to dřív, než to vůbec začalo. Jinak co já vím, nebyl na žádném rande, co se do Skotska přistěhoval.“ Ava si prohlédla úhledné stehy na noze, než je Selina zakryla gázou. „Teda, vypadá to skvěle. Jsem vám moc vděčná.“

			„Chcete tím říct, kromě všech těch rande s vámi, když jste v kině, na večeři, na pivu, na rybách…,“ pronesla Selina, zatímco odklízela použité nástroje.

			„To by ani jeden z nás za rande neoznačil,“ zasmála se Ava. „Dva kolegové, co si dělají společnost, protože nikoho jiného nemají, spíš tak.“

			„Víte, že se někdy v noci budí a křičí vaše jméno? Vrací se mu stále tatáž noční můra. Řekl mi, že pramení z doby, kdy vás unesli a on se bál, že vás nenajde včas. To pro vás muselo být hrozně traumatické.“ Selina si stáhla rukavice a vyhodila je do koše.

			„To bylo,“ přiznala Ava tiše, která se zdráhala si dané události připomínat. Jiné ženy takové štěstí jako ona neměly. Ne všechny přežily.

			„Taková traumata vytvoří mezi lidmi silné pouto. Někdy mi přišlo, jako by radši držel v náručí vás, když se z takové noční můry vzbudil. Já byla vždycky jen náhrada. Asi je lepší, že jsem na to přišla dřív než později.“ Postavila se a vytáhla z kapsy bloček lékařských předpisů.

			„Pardon, že to trvalo tak dlouho. Konečně nesu to pití,“ oznámil Callanach, nohou odhrnul závěs a oběma jim strčil do ruky papírový kelímek, z něhož se kouřilo.

			„Děkuju,“ špitla Ava. „Lucu, mohl bys počkat venku, než si natáhnu džíny, prosím?“

			„Jasně, křikni na mě, kdybys potřebovala pomoct.“

			Vypadal zmateně, ale přesto se vzdálil.

			Ava se zhluboka nadechla a snažila se poskládat odpověď. Selina zjevně vztah mezi ní a Callanachem špatně odhadla, a pokud se rozešli kvůli tomu, Ava to musí napravit.

			„Selino, s Lucem jsme jen kolegové. Víte to, že ano? Vidí mě spíš jako parťáka než ženu, o kterou by měl kdy zájem. A ne vždy je to mezi námi jednoduché. Bože, když se hádáme, létají hromy a blesky.“

			„To se vsadím,“ poznamenala Selina s úsměvem. „Tady máte předpis. Měla byste si ty léky ihned vyzvednout a začít antibiotika brát už dnes večer. Žádný alkohol, dokud je nedoberete. Pokud budete mít s tou nohou nějaký problém, okamžitě jděte k lékaři. A udržujte ty stehy co nejvíce v suchu.“

			Ava se posadila a opatrně si natáhla džíny.

			„Děkuju,“ řekla tiše a vzala si od Seliny papírek.

			„Neubližte mu, Avo,“ zašeptala Selina. „Dělá tvrďáka, ale každý člověk má bod zlomu. Jestli k němu necítíte totéž, co on k vám, tak byste ho měla nechat jít.“

			„Ale já…“

			„Se vší úctou, nedělejte hloupou. To k vám nesedí,“ skočila jí do řeči. „Doufám, že se vám to brzy zahojí.“

			Ava seděla na okraji postele a uvažovala, zda má za ní jít. Selina odešla a nechala nebo zapomněla tam svoje espresso. Ne že by jí ještě měla co říct. Selina si podle všeho vzala do hlavy, že mezi Avou a Callanachem něco je, a co se týče poznámky o tom, že dělá hloupou… to přepálila. Asi je těžké dělit se o někoho takového, jako je Callanach, pomyslela si. Atraktivní vzhled a francouzský šarm z něj dělaly terč mnoha žen, takže je pochopitelné, že jeho přítelkyně, ať už to je kdokoliv, sem tam ucítí bodnutí žárlivosti. A Ava měla s Callanachem velice blízký pracovní vztah.

			Vklouzla zpátky do tenisek. Nebyl to jenom blízký pracovní vztah, to si musela přiznat. Dnes ráno se probudila v jeho posteli, kde skončila potom, co jí zachránil život. Tohle Selina vycítila. Tuto jejich vzájemnou závislost, která se ve sboru mezi partnery někdy vytvoří, ten pocit, že na světě máte jednoho člověka, jenž vás nikdy nenechá ve štychu. Vědomí, že existuje jedna bytost, která ví, co si myslíte, která dokáže předjímat každý váš krok a rozhodnutí a která vás chytí pokaždé, vážně pokaždé, když budete padat fyzicky nebo se budete propadat emocionálně, profesně či osobně.

			Ava usrkla čaj, kousla se do spodního rtu a přemýšlela, jestli by si měla o Selinině mýlce promluvit s Callanachem. Možná bude nejdřív trochu v šoku, ale potom uvidí i tu směšnou stránku celé věci. Třeba by si díky tomu se Selinou promluvil a pomohlo by jim to vyřešit jejich neshody.

			Zmínka o nočních můrách ji konsternovala. Tu příšernou kapitolu zasunula v paměti tak hluboko, jak to jen šlo, a předpokládala, že všichni ostatní udělali totéž. Callanach musel v těch dnech žít s vědomím toho, že ji možná ztratí, že Ava přijde o život rukama hluboce vyšinutého psychopata, a to pro něj muselo být těžké. Sebrala se a vydala se po chodbě ven, kde ho o kus dál našla, jak si čte jakousi nástěnku a šklebí se nevalné kvalitě nemocniční kávy.

			„Můžeme jít,“ řekla mírně.

			„Bezva, to bylo rychlé. Kde je Selina?“

			„Odvolali ji k jinému pacientovi,“ sdělila mu, jelikož lhaní bylo zřejmě na programu večera. „Pozdravuje tě. Měl bys jí brzy zavolat. Určitě by s tebou ráda zašla na skleničku, až toho oba nebudete mít tolik.“

			„Dobrý nápad,“ souhlasil a vzal ji kolem pasu, aby se o něj mohla opřít a nestoupala plnou vahou na zraněnou nohu. „O čem jste se bavily, když jsem šel pro kafe?“

			Ava takřka nezaváhala. „O Španělsku,“ odpověděla. „Mohl bys mě dovézt do lékárny?“

			„Kamkoliv potřebuješ,“ přikývl a otevřel jí dveře auta. „Jsem jenom tvůj.“

	


	



		
			Kapitola devátá

			Předtím

			Zatímco Ava čekala, než jí lékárnice vydá prášky, kráčel ulicemi Edinburghu muž neozbrojený ničím vražednějším než smaženou rybou a nakukoval do oken, jejichž obyvatelé nechávali závěsy bezstarostně roztažené. Doktorka Selina Vega se nabídla, že vezme směnu za kolegu, který volal, že je nemocný, protože si byla moc dobře vědoma toho, že by stejně neusnula, když předtím viděla muže, kterého milovala a ztratila. Pax Graham seděl u svého nového stolu, četl si výpovědi personálu pečovatelského domu a přemýšlel, jak druhý den na své nové pracovní pozici sdělí své šéfové, že hlavním podezřelým ve vyšetřovaném případu vraždy je jeho kolega. A paní Fenella Hawksmithová – její přátelé, s nimiž hrála bingo a kteří ji poslední tři týdny postrádali, jí říkali Fenny – byla v patologickém vaku vyvážena z domu a chystala se k převozu do edinburské městské márnice.

			Fenny poslední tři roky svého života předpokládala, že smrt jí vlastně přinese úlevu. Ztráta manžela následkem rakoviny byla těžká, ale rychlá. Jelikož už dál nedokázala žít v jejich společném domě, přestěhovala se do levnější, anonymní garsonky na Easter Road. Víc ji bolelo, že její dcera propadla v Glasgow drogám. Alice z domu utekla před dvanácti lety. Pak se vrátila. Nastoupila protidrogovou léčbu. Opět utekla. Posledních pět let Fenny nevěděla, jestli je její milované dítě naživu, nebo ne. Ani jí nemohla dát vědět, že ztratila otce. Neměla nikoho, kdo by ji v tom zármutku podržel, a nikoho, komu by mohla být oporou a kdo by jí dával důvod žít. 

			Fennin lékař s ní měl pochopení, ale byl přetížený, takže když mu popsala svoje pocity beznaděje a požádala o antidepresiva, předepsal jí je. Nabídli jí místo v hospici jejího muže, ale tam bylo příliš mnoho žen v květovaných šatech. „Edinburská smetánka“, zhodnotila by je její matka, jelikož ten svět byl na hony vzdálen glasgowské chudobě, v níž vyrostla. Ne že by se nad ni povyšovali, ale zkrátka jí nepřišlo, že mezi ně patří.

			Její první pokus o opuštění tohoto mizerného světa, v němž zůstala trčet, naráz skončil, když jednoduše vyzvracela jak všechny pilulky, které požila, tak lahev levného červeného vína, jímž je zapila. Jediným trvalým následkem byla ošklivá skvrna na béžovém koberci a opice, která jí vydržela pár dní.

			Další příležitost si naplánovala lépe. Od minula se poučila a nepokusila se o to doma, kde ji obklopovaly fotografie těch, které milovala a ztratila, a tak utratila sto liber ze svých úspor, do hrobu si je přece nevezme, a zarezervovala si pokoj v hotelu. Ironií toho výdaje bylo, že kdyby se jednoduše zamkla ve vlastní koupelně, mohla sebevraždu úspěšně dokonat. V hotelu jí ale pokojská zapomněla na pokoji nechat čisté ručníky, a tak zaklepala na dveře, zrovna když si Fenny přetínala žíly, a jelikož se jí nikdo neozval, vešla dovnitř.

			Přivolali sanitku, která Fenny bleskově odvezla do nejbližší nemocnice. Byl k ní přivolán psychiatr a čtyři následující měsíce strávila na oddělení, kde chodil personál v růžových úborech, usmíval se více, než je běžné, a trval na tom, aby denně navštěvovala nejrůznější lekce, včetně jógy, meditace a kurzu, kde se měla naučit soustředit na přítomný okamžik. Koncem svého pobytu se Fenny přeměnila na tak vzornou studentku, že byla propuštěna s dortem a přáním všeho nejlepšího.

			Neměli tušení, že by udělala cokoliv, aby už dál nemusela chodit na lekce jógy vedené instruktorkou, která mluvila monotónním tlumeným hlasem a neustále jí vtloukala do hlavy, aby milovala svoje tělo a naslouchala mu. Fenny si byla setsakra jistá, že ji její tělo nenávidí, a neměla chuť naslouchat ničemu, co by jí chtělo sdělit, ale díky poslušnosti se odtamtud dostala pryč a k tomu ještě dostala pořádný vztek. Vztek na manžela, že celý život kouřil čtyřicet cigaret denně a nechal ji na prahu stáří samotnou. Vztek, že naprosto nesmyslně přišla o dceru, kterou oplakávala každý den po dobu víc než deseti let. Vztek na sousedy, kteří si dnem i nocí pouštěli na plné pecky rapovou hudbu.

			Ten vztek, ukázalo se, ji vyléčil. Už nechtěla zemřít. Na rapovou hudbu odpověděla italskou operou, přičemž si koupila reproduktor, který by přebil celý festival. Začala hrát bingo, protože manžel celý život remcal na ženské, které za takové lehkovážnosti vyhazují peníze. Vyklubala se z toho celkem dobrá zábava. A taky přestala prostřednictvím webových stránek věnovaných pátrání po pohřešovaných osobách a agentur pro znovushledání rodin hledat svoji dceru a přijala skutečnost, že není v jejích silách přivést zpátky někoho, kdo je buď po smrti, nebo chce zůstat ztracen. Její novou filozofií bylo nechat osud hrát svoje hry. Jednoduše se jím nechala unášet.

			A potom u ní jedno úterní poledne někdo zaklepal. Kdo se kdy bál otevřít dveře mezi jedenáctou a polednem? V ten čas se nic zlého nedělo, natož v úterý ve vašem vlastním domově. Nezřídka někdo ze sousedů na zazvonění jednoduše vpustil dotyčného do domu, aniž by se alespoň zeptal na jméno. Mladík rozvážející pizzu pravidelně namátkou zmáčkl jeden ze starých knoflíků a číslo bytu hledal až vevnitř, kde na něj nepršelo.

			Fenny otevřela dveře a doufala přitom, že do ní opět nejdou hučet svědci Jehovovi. Vždycky se cítila provinile, když je posílala do háje, ale když to neudělala, vyústilo to většinou v půlhodinový zdvořilostní rozhovor o tom, jak pěkně mají natištěné brožurky, než přišla na výmluvu, proč dveře zase zavřít.

			Muž za dveřmi ovšem vypadal vážně a profesionálně.

			„Paní Hawksmithová,“ začal a ukázal jí jmenovku, která mu visela na jásavě barevné šňůrce. „Pracuji pro charitativní organizaci zabývající se sjednocováním rodin. Máme informace o vaší dceři Alice. Nejdu nevhod? Mohli bychom si promluvit?“

			Ani na chvíli nezaváhala. O třicet vteřin později ometala drobky z gauče, aby si měl kam sednout a neušpinil si svoje pěkné kalhoty. Točila se jí hlava. Zprávy o její dceři, po tak dlouhé době… Takže není po smrti. Kdyby byla mrtvá, přijeli by za ní policisté.

			Stála uprostřed svého maličkatého obývacího pokoje, přešlapovala z nohy na nohu a chtěla ty zprávy slyšet, byť se jich zároveň děsila. Upínala se k naději, na jejíž existenci už dávno zapomněla.

			„Je doma ještě někdo, kdo by vám mohl být oporou, nebo jste tu sama?“ zeptal se muž.

			„Ne, jsem sama…“

			Fenny si uvědomila, že se ho v tom rozrušení ani nezeptala, jak se jmenuje. Teď si nebyla jistá, jak se k tomu vrátit, tedy ne že by chtěla plýtvat časem. Má pro ni nové zprávy. Náhle za to všechny ty narozeniny a Vánoce, Dny matek a rána, kdy našla dceřinu postel prázdnou, stály. Konečně vyhlídka na něco jiného než prázdnotu ztráty.

			„Jen pro úplnost, v současné době tedy s nikým nežijete ani nemáte žádného spolubydlícího. Musím se ujistit, že cokoliv vám sdělíme, zůstane důvěrné, chápete.“

			„Ano, určitě,“ vyhrkla. „Bydlím tu sama. Jestli máte nějaké informace, slibuju, že je nikomu dalšímu neprozradím.“

			„Dobrá,“ pronesl konejšivě. „To je tedy v pořádku. Nakonec musím vyhodnotit váš současný duševní stav. Často se nám stává, že na zprávy o svých blízkých, kteří jsou dlouho pohřešovaní, lidé reagují velmi silně a celý proces znovushledání rodinných příslušníků s sebou může přinášet určité obtíže a zklamání. Nedoporučujeme, aby se na takovou strastiplnou cestu lidé vydávali, pokud na tom nejsou emocionálně dobře.“

			Znovushledání. Nevymyslela si to. Vyslovil to. Její dcera nebyla jen naživu, ale byla někde v dosahu a v dostatečně dobrém stavu na to, aby se s ní spojila. V tu chvíli cítila víru ve všechno. Karmu, kismet, osud, Boha, čtyřlístky – všecičko. To, proč se rozhodla vydat všechny peníze za hotelový pokoj, kde se vším chtěla skoncovat, mělo svůj důvod. To, že tam pokojská vešla v ten nejhorší – a teď ten nejlepší – moment, mělo svůj důvod. Nekonečné protahování v józe stálo za každou vteřinu toho ponížení a všechny ty falešné úsměvy. Za sedativa, po nichž jí bylo na zvracení. Za terapii, kde se musela svěřit s každičkým odporným i nudným detailem svého života. Všechno ji to dovedlo až sem.

			Přešla po pokoji – jen tři kroky, ale nohy se jí třásly, takže měla obavy, že to nezvládne – a vzala z parapetu dceřinu fotku. Sedmiletá Alice na ní právě vyhrála výtvarnou soutěž. Měla opravdový talent, jenž určitě nezdědila po Fenny. Nejlíp uměla kreslit obličeje, celé hodiny svého mladého života trávila u stolu a plnila jeden skicák za druhým.

			Fenny stále uchovávala některé její výkresy uložené v obálce, kterou měla schovanou v krabici se svými svatebními fotografiemi a přáníčky ke Dni matek, jichž si cenila natolik, že už se je ani neodvažovala vytáhnout a manipulovat s nimi. Uvnitř měla dětská vyznání nehynoucí lásky, jež se později přeměnila na nenávistné výkřiky, když drogy udělaly z dceřina světa místo, ve kterém se s radostí uchylovala pouze do vřelé náruče přeludů pocházejících z miniaturních plastových sáčků, a lásku k matce projevila jen poté, co od ní dostala peníze.

			„Kde je?“ zašeptala a svaly v obličeji se jí zvedly, čímž vytvořily nezvyklý výjev.

			Úsměv chyběl v jejím náhledu na svět tak dlouho, že to byl zvláštní pocit, znovu ho na tváři cítit.

			„To nevím,“ odpověděl muž. „Máte dojem, že si ji zasloužíte opět vidět?“

			Fennin úsměv lehce ochabl.

			„Zasloužím?“ zopakovala pomalu. „Ano, samozřejmě, proč bych si nezasloužila zase vidět svoje dítě?“

			„Ceníte si svého života, Fenello?“

			„No ovšem. Manžel mi zemřel. Udělal by cokoliv, aby ještě jednou viděl oči naší holčičky. Teď jsem tu zbyla jen já a budu to muset udělat za nás oba. Ani neví, že je její tatínek po smrti. Nevím, jak jí to šetrně sdělím.“ Ženě se konečně podlomily nohy, svezla se na pohovku a zhluboka dýchala.

			„Váš manžel ale své smrti nemohl zabránit, že ne? Podlehl rakovině, pokud se nemýlím.“

			„Ehm…,“ zarazila se.

			Poslední, co by chtěla, bylo chovat se neuctivě k muži, který jí chtěl pomoct, ale nebyla si jistá, kde bere všechny ty informace. Alice nemohla o té tragédii, k níž došlo za její nepřítomnosti, vědět a Fenny si nepamatovala, že by o manželově nemoci poskytla některé z agentur pro sjednocování rodin jakékoliv podrobnosti.

			„Ano, rakovině plic. Když jsem se snažila dceru najít, zaregistrovala jsem se u řady agentur. Trochu jste mě dneska ale zaskočil a nezachytila jsem, pro kterou z nich pracujete.“

			„Ale vy…,“ pokračoval, jako by vůbec nic neřekla, „vy si daru života dostatečně nevážíte. Myslela jste si, že ho můžete zahodit. Došla jste k názoru, že vaše potřeba zbavit se povinností, které vyplývají z vašeho místa na tomto světě, je důležitější než vážit si toho, čeho se vám dostalo.“

			„Asi nevím, o čem to mluvíte,“ pronesla. „Co má tohle společného s mojí dcerou?“

			„Berete ještě pořád všechny předepsané léky, nebo jste se rozhodla, že nemusíte, ačkoliv vám to doporučili lidé, co se vám snažili pomoct?“ zeptal se.

			Fenny položila třesoucí se rukou dceřinu fotku, kterou do té doby svírala, na konferenční stolek.

			„Kdo vás poslal?“ zeptala se tiše. „Někdo z nemocnice? Tohle je součástí nějaké následné péče? Má to být nějaký test? Protože pokud je to jen součástí postupu pro kontrolu toho, jestli jsem v pořádku, tak používat informace o mé dceři, se kterými jsem se vám svěřila, je…“

			Nedokázala to doříct. Nemohla najít dostatečně silná slova, která by dokázala vyjádřit, jak znechucená z celé té situace je. 

			Fenny si muže prohlédla od hlavy až k patě. Neměl s sebou žádné desky. Ani jediný papír. Kdyby si přišel promluvit o její dceři, dělal by si poznámky nebo by po ní chtěl něco podepsat nebo by alespoň chtěl vidět nějaký průkaz totožnosti. Rozhlédla se po obývacím pokoji a snažila se vzpomenout si, kde si nechala brýle, aby dokázala přečíst malinkaté písmo na jeho jmenovce, z něhož teď viděla jen rozmazanou skvrnu.

			„Fenello, musíme si promluvit a musíte mi správně odpovídat,“ prohlásil a postavil se. „Musíte se soustředit. Pomůžu vám, dobře? Usnadním vám to.“

			„Chci vidět svoji dceru,“ řekla a podívala se na bouli v kapse mužových kalhot.

			Zcela jistě neměla tvar mobilního telefonu a široký obrys naznačoval něco jiného než svazek klíčů.

			„Vážně?“ odvětil. „Jak často si na ni vzpomenete? Jednou za den? Dostane se jí od vás alespoň toho? Není realističtější říct, že na ni myslíte možná tak jednou za týden?“

			Fenny vstala a přitom se k němu octla blíže, než jí bylo příjemné, ale musela o několik centimetrů zvednout hlavu, aby mu viděla do očí.

			„Neuplyne hodina, abych na svoji holčičku nepomyslela,“ řekla, do očí se jí draly slzy a vztekem se jí napnuly všechny svaly.

			„Opravdu?“ usmál se. „Opravdu by se matka, která miluje svoje pohřešované dítě, pokusila o sebevraždu? To si nemyslím. Já bych předpokládal, že na ni budete čekat, co nejdéle to půjde, protože pokud by existovala i ta nejmenší šance, že se vaše dcera vrátí domů, nebo pokud by skončila ve vězení nebo v nemocnici a ptala by se po vás, měla byste u ní být. Proč byste tu chudinku chtěla připravit o jejího jediného zbylého rodiče? To prostě není správné.“

			Natáhl k Fenny pravici a vzal ji za levou ruku. Na jeho doteku bylo něco zvláštního, byl příliš chladný, nepřirozený. Zvedla ruku, kterou jí svíral, aby se podívala.

			Rukavice. Ten člověk měl natažené průhledné gumové rukavice.

			Otevřela ústa, aby otázku, která se jí honila v hlavě, zformulovala do slov, ale ucítila úder následovaný kovovým cvaknutím na levém zápěstí. Pouta byla zamčená, ale ne příliš utažená. Bylo to směšné, ale ještě si pomyslela, jestli přece jen není od policie – ne aby ji informoval o dceřině smrti, ale aby ji zatkl za nějaký rodičovský přečin, jehož spáchání si ani nebyla vědoma. Trvalo několik vteřin, než jí došlo, že to je nesmysl.

			„Co si do prdele myslíš, že děláš? Okamžitě vypadni. Slyšíš mě?“

			Muž se zasmál.

			Fenny zatahala za želízka. Ani je od něj nechtěla sundat. To by znamenalo, že by se jí opět dotkl, a to skutečně nechtěla. Ne když má ty příšerné rukavice.

			„Vy chcete, abych už šel? Ale vždyť jste se ještě nedozvěděla, co jsem vám přijel říct o Alice,“ namítl.

			„Nejseš tady, abys mi něco řekl o mojí dceři,“ odvětila. „A teď si dej odchod, ty magore, nebo zavolám policii.“

			Muž obrátil pozornost k reproduktoru, který zabíral místo v pokoji, zapnul ho a začal projíždět seznam v iPodu, který Fenny umožňoval poslouchat směsici skladeb celé hodiny, aniž je musela vybírat.

			„Máte ráda operu, že? Slyšel jsem ji přes dveře,“ poznamenal. „Párkrát hrála tak hlasitě, že jsem ji zaslechl až venku na ulici.“ Zmáčkl tlačítko a pokoj zaplnily dramatické mollové tóny houslí. „To jediné na mě udělalo dojem. Schopnost ocenit umění nás odděluje od zvířat.“

			Když se Fenny rozkřičela, muž jen přidal na hlasitosti. Ze spodního patra se ozvaly odvetné tóny amerického rapu.

			„Pojďme do koupelny, paní Hawksmithová, tam to přece máte nejraději.“

			Odváděl ji za pouta ke koupelně, což ji vytrhlo z šokovaného ochromení. Fenny vzala nohy na ramena, vytrhla mu želízka z ruky a vyrazila ke dveřím bytu. Čekal, že se o něco pokusí. Uvědomila si to, když padala na podlahu, jelikož jí podtrhl nohy a klidně sledoval, jak se její čelist seznamuje s kobercem. 

			„Hajzle,“ zamumlala.

			Za vlasy ji vytáhl zpátky na nohy a káravě mlaskl.

			„No ano. Teď chcete žít. Teď jste se rozhodla, že přestanete být nevděčnou ukňučenou nánou a začnete chránit to, co máte. Jenže teď už je to moje. Chtěla jste se toho zbavit. Máte štěstí, že já jsem jediný člověk, který si toho daru bude vážit.“

			„Já jsem ale nikdy nechtěla zemřít,“ zaječela Fenny. „Ne doopravdy. Byla jsem v depresi. V té době jsem nevěděla, jak se s tím vypořádat, ale v nemocnici jsem se to naučila. Pomohli mi. Kdo jste? Nejste z žádné charity. Kdo vám o mně řekl?“

			„Co si myslíte, že by si o tom myslel chudák váš nebožtík manžel? Postihlo ho strašné onemocnění, kterému nemohl uniknout, a podlehl mu, aniž s tím mohl něco udělat. A vy jste se pak rozhodla svůj život jen tak zahodit, bez jakýchkoliv ohledů na jeho krásu, na sílu, kterou v sobě lidé mají. Vlastní život jste chtěla zahodit jako smetí, zatímco on byl o život okraden. Víte, co si myslím, vážená paní Hawksmithová? Myslím, že váš muž by došel k názoru, že jste pozbyla práva na život.“

			Vytáhl z kapsy zbraň. Fenny nikdy předtím opravdovou pistoli neviděla. Byla menší, než by si představovala, ale vyzařovala zlo. Z její samotné existence sršela nenávist.

			„Svlékněte se,“ rozkázal, „a lehněte si do vany.“

			Fenny se podívala na dno bílého porcelánu a uviděla, jak tam na ni čeká smrt.

			„Nechci,“ zavzlykala.

			„To je dobře. Je dobře, že nechcete. To je začátek ozdravného procesu. Svlékněte se.“

			Hučelo jí v uších a nedokázala rozepnout zip od kalhot, ať se snažila sebevíc.

			„Mám nějaké šperky,“ začala smlouvat. „A něco v peněžence. A ještě dědovy válečné medaile. Mají docela cenu. Můžete si to vzít všechno. Je mi to jedno. Prosím, nezabíjejte mě.“

			Nějak se jí povedlo shodit kalhoty na podlahu. „Vždyť jste sám říkal, že tu musím pro Alice být, a měl jste pravdu. Může se kdykoliv objevit. Možná bude mít i děcko, se kterým bude potřebovat pomoct.“ Ruce se jí třásly, když se snažila rozepnout knoflíky na košili. „Mohla bych začít někam docházet, abych už nikdy nic tak hloupého neudělala. Udělám, co budete chtít. Jen… ne tohle. Nechci do té vany.“

			Fenny plakala a on uznale pokýval hlavou.

			„Prosím, nenuťte mě do toho. Prosím, prosím nenuťte mě do toho…“

			„Svlékněte si všechno. Jako jste to udělala předtím. Chci vidět, jak to bylo.“ Zbraní ukázal, ať si sundá kalhotky.

			Fenny zírala do hlavně pistole a uvažovala, zda je skutečně nabitá. Kulka by byla rychlejší než cokoliv, co s ní zamýšlel udělat, tím si byla jistá. V očích měl vřelost hada. Bylo pozoruhodné, že si toho nevšimla hned ve dveřích. Měl dokonalý úsměv, byl upravený a jeho vyjadřování mělo uklidňující účinek, ale pokud byly oči skutečně okny do duše, tak ty jeho vedly do země nikoho, kde život už svoji bitvu dávno vzdal. I všechno, co se buď plazilo, nebo lezlo, a obvykle si ve smrti a rozkladu libovalo, odtamtud zmizelo. V tom muži nezbylo nic než nekonečná ozvěna nicoty.

			V tu chvíli Fenny poznala, že jakákoliv míra žadonění, pláče, křiku nebo smlouvání nic nezmění. Byl to konec. Vlezla do vany a zbytek jeho příkazů bez boje uposlechla. Zdálo se jí to tak jednodušší.

		



		
			Kapitola desátá


			5. března

			Ava zapila první tobolku antibiotik douškem pomerančového džusu a zvedla svoji extrémně rozbolavělou nohu na Callanachovu pohovku. Hodiny ukazovaly půl jedné v noci a město bylo pozoruhodně tiché.

			„Existuje podle tebe nějaká možnost, že paní Hawksmithová spáchala sebevraždu?“ zeptala se.

			„Fyzicky by to bylo jakž takž možné, ale nezdá se mi to reálné. Proč se stresovat těmi stahovacími páskami kolem kotníků?“

			„Třeba aby si tím pojistila, že si to nebude moct rozmyslet,“ nadhodila Ava. „Kdyby šlo jen o ty stahovací pásky, tak jsem tomu možná uvěřila. Ale na mě byla moc ta pouta. Dodala tomu místu činu nádech nějakého naaranžovaného výjevu. Někdo si ten obraz důkladně promyslel. Předvídal, jak bude místo činu vypadat. Sebevraždu si takhle nenaplánuješ. Sebevražda na něco reaguje, většinou je chaotická. Nejsem žádná odbornice, ale předpokládala bych, že si člověk instinktivně bude chtít nechat určitou volnost nebo zadní vrátka. A také mít určité pohodlí nebo se alespoň moct uvolnit. Nikdo nechce prožít traumatickou smrt, ať už trpí sebevětší depresí. O smrti Stephena Berryho jsi mluvil se svědkem ze spolku pro podporu lidí, u nichž hrozí riziko sebevraždy, že? Myslíš, že by byl ochotný přijít si o tom promluvit se mnou? Hodil by se nám názor odborníka.“

			Callanach se zamyslel, věděl, že Ava má pravdu a že Rune Maclure by pravděpodobně byl víc než svolný pomoci. Opět mu problesklo hlavou, že by se k sobě náramně hodili. Maclure by Avu dokázal rozesmát a uklidnit. Byl jí věkově blízko a Callanach by dal ruku do ohně za to, že snubní prsten na ruce neměl. To sice ještě samozřejmě neznamenalo, že je nezadaný, ale pokud by byl… Callanach se donutil přestat. Nemá právo omezovat Avin přístup k mužům, kteří by se jí mohli, nebo také nemuseli líbit, to už je ostatně na ní.

			„Ano, jmenuje se Rune Maclure. Zítra si s ním promluvím,“ navrhl Callanach kompromis. „Ty jeď na pitevnu a dostaň toho z Ailsy co nejvíc. Sejdeme se na stanici a poslechneme si hlášení týmu. Ušetří nám to čas.“

			„Ty budeš mít zítra jiné starosti. Pax Graham tě bude muset vyslechnout ohledně toho úmrtí v pečovateláku, a čím dřív to budeme mít z krku, tím lépe. Potřebuje mít od tebe v záznamech oficiální prohlášení pro případ, že bys měl nějaká relevantní fakta, která by mu mohla pomoct, a navíc tím prokážeme, že jsme postupovali v souladu s protokolem. Stále ale nevím, proč jsi tam vůbec jel. Teď už se to zdá dávno, ale původně jsem k tobě jela právě kvůli tomu.“

			„Na tohle téma budu potřebovat skleničku, i když ty si se mnou dát nemůžeš,“ podotkl a přešel do kuchyně, kde si nalil sklenici červeného vína.

			„Nemáš pivo?“ křikla na něj.

			„Mám, ale ty ho nesmíš. Zakázala ti to doktorka. Jak na tebe působila Selina?“

			Ava se zamyslela, co na to odpovědět. Selina na tom byla všelijak. Byla rozrušená, naštvaná, zasmušilá. Žárlila. Tomu slovu se Ava vyhýbala. Žárlila na Avin vztah s Callanachem. Udělala si o něm mylný obrázek, to bylo jasné. Ava ovšem nevěděla, jak mu to vysvětlit, aniž by je oba uvedla do trapné situace. Natasha ji ohledně Callanacha popichovala nesčetněkrát, ale jen si ji dobírala. Nic za tím nebylo.

			„Myslím, že bude v pořádku, a nesnaž se měnit téma. Měla jsem za to, že kromě zatracenců z kriminálky tady ve Skotsku nikoho neznáš. Vím, že ten muž z pečovatelského domu do včerejška nefiguroval v žádném našem případu. Když se jeho jméno zadá do našeho systému, nic to nevyhodí. Zítra to stejně budeš muset vysvětlit, tak si to teď můžeš vyzkoušet.“

			Callanach se posadil na pohovku vedle ní, zvedl její poraněnou nohu a položil si ji na stehno.

			„Bruce Jenson byl kdysi dávno šéfem mého otce,“ začal. „Táta tehdy nastoupil do svojí první opravdové práce, v truhlářské firmě, co se jmenovala Edinburgh Bespoke. To jsem ještě nebyl na světě. O dovolené jsem trochu pátral v rodinné historii, probíral ji s matkou, takže když jsem se vrátil, říkal jsem si, že si to všechno dohledám.“

			„Kecáš.“ Ava sledovala, jak do sebe jediným hltem otočil půl sklenice vína. „Odkdy musíš mít tolik upito, abys zvládl mluvit o historickém výzkumu? Co jsi vynechal?“

			„Nic,“ odpověděl. „Žádné drama, žádný problém. Nevím, co se mu stalo, ale byla to náhoda. Ráno dám inspektoru Grahamovi svoje prohlášení, bude mě moct vyslechnout, co se týče forenzních důkazů, a tím to uzavřeme.“

			Ava ho propichovala očima. „Fajn, tak já na tu tvoji hru přistoupím. Takže Jenson byl před nějakými třiceti lety nadřízený tvého otce. Proč za ním jezdit?“

			Callanach pokrčil rameny. „Asi zvědavost. Byl takovým spojením s minulostí, lákalo mě to.“

			„Dobrá. Ale když jsem ti oznámila, že je po smrti, měl jsi naprosto prázdný výraz. Když sis uvědomil, že jsi ho dle záznamů viděl naživu jako poslední, objevil se ti na tváři šok, ale nevyjádřil jsi žádnou lítost nad jeho úmrtím ani soustrast s rodinou.“

			„Toho člověka jsem viděl jednou v životě na patnáct minut. Jak čekáš, že bych měl reagovat?“ zeptal se, zvrátil hlavu dozadu na pohovku a zavřel oči.

			„Očekávala bych, že se zapíšeš do návštěvní knihy a nebudeš se ohánět policejním odznakem, když máš pro návštěvu toho staříka zdánlivě naprosto nevinný důvod. A nesnáším, když mi lžeš, protože pak mám dojem, že mi nedůvěřuješ, což mě mrzí.“

			„Avo, s tímhle nezačínej,“ zašeptal.

			„Já s ničím nezačínám,“ odvětila, vzala mu sklenici z ruky a lokla si z ní.

			„Ale ano, začínáš.“ Překulil hlavu na stranu, aby na ni viděl. „Chceš hrát na city, zatímco já to nechci komplikovat.“

			„Už jsi mi přiznal, že Jenson možná bude mít na bradě tvoji DNA nebo otisky prstů. Člověk se dotýká tváře někoho druhého buď vlivem láskyplnosti, nebo vzteku. Jak to bylo v tomto případě?“

			„A co když mu stekla slina a já jsem ho vzal za bradu, abych mu ji utřel?“ nadhodil a natáhl ruku, aby mu sklenici vrátila.

			„To jsi napsal do svého prohlášení?“

			„Ano,“ potvrdil.

			„Jak se rozbila ta váza?“

			„Shodil jsem ji loktem, byla to nehoda,“ vysvětlil, zvedl se a přešel k polici pro novou sklenici, kterou naplnil vínem, protože mu bylo jasné, že Ava mu tu jeho nevrátí, ať už znělo lékařské doporučení jakkoliv.

			„To je zvláštní. Už tě nějakou chvíli znám, ale nikdy jsem tě neviděla nemotorného. Svoje okolí si moc dobře uvědomuješ, a na místech, jako jsou nemocnice, si dáváš obzvlášť pozor. Proto se mi tohle zdá u tebe úplně netypické.“

			„Musíš se v tom přestat rýt,“ poznamenal. „Kvůli sobě i kvůli mně.“

			„Totéž jsem v minulosti několikrát řekla já tobě a ty ses v tom ryl dál, dokud mezi námi nezbyla žádná tajemství. Udělal jsi to pro moje dobro. Co nechceš, abych věděla? No tak, Lucu. Z jeho tváře získají tvoji DNA, a pokud jediná další DNA bude Jensona, tak to tvoje uslintané vysvětlení neobstojí.“

			„Do hajzlu,“ zaklel. „Na to jsem nepomyslel.“

			„Na co?“

			„Že se bude moje DNA porovnávat s tou jeho, aby se vyloučila kontaminace.“ Prudce se předklonil a sevřel si břicho, přičemž si nově nalité víno hned vylil, a snažil se nezvracet.

			„Tu poznámku o tom, že nejsi nemotorný, beru zpět.“ Laskavě se usmála a vzala mu sklenici z rukou. „Lucu, co se děje? Jestli ses Jensona nedotkl, tak ať už se mu přihodilo cokoliv, nemáš se čeho bát.“

			Ava se odbelhala do kuchyně pro utěrku. Potom si klekla a setřela většinu rozlitého vína, přičemž se snažila na Callanacha necivět. Mokrou utěrku odnesla do dřezu, umyla si ruce, aby mu poskytla čas se sebrat, a potom se vrátila ke gauči.

			„Poslechni,“ začala jemně a sedla si k němu, „včera večer jsi mi zachránil život, když jsem naprosto zbytečně zariskovala. Vylezla jsem na tu zeď a moc dobře jsem věděla, že to je lehkovážné, ale ani mě nenapadlo, že bych si vážně mohla něco udělat, protože jsi tam byl a držel jsi mě. Vždycky jsi u mě, když tě potřebuju. Tak mi teď dovol, abych ti to oplatila. Prosím.“

			Callanach si promnul oči a náhle svěsil ramena. Natočil se na pohovce čelem k ní a Ava udělala totéž. Seděli k sobě tváří v tvář, nohy natažené vedle sebe a Ava čekala, až promluví.

			„Když matka loni přijela do Edinburghu a tys zařídila, abych se s ní sešel v tom hotelu, řekla mi o vánočním večírku, kterého se zúčastnila v továrně, kde pracoval otec. Byli mladí, měli hluboko do kapsy. Dobrá práce se hledala těžko a ona nemluvila moc dobře anglicky, takže je otec živil oba. Ve společnosti Edinburgh Bespoke byl předákem, lidé ho měli rádi a měl tak krásnou manželku – a celkem exotickou, v té době tu moc Francouzek nebylo –, že to u některých kolegů v práci vyvolávalo závist. Když se během onoho vánočního večírku porouchal jeden jejich kamion, tátu pro něj poslali. Uměl ho řídit a nepil, když tam byl s matkou. Jako manžel bral svoje povinnosti velice vážně. Ironií je, že kdyby ten večer pil, byla by matka naprosto v bezpečí.“

			Ava nic neřekla. Nemusela. Jakýkoliv zkušený policista dokázal odhadnout, k čemu to vyprávění spěje.

			„Společnost vedli dva muži. Gilroy Western a zesnulý Bruce Jenson. Když otec odjel, nabídli mé mladé, nevinné matce prohlídku továrny včetně kanceláří, které se nacházely nahoře, daleko od hudby a bujarosti večírku.“

			„Panebože…,“ zamumlala.

			„Dovedli ji do jedné z kanceláří, zavřeli dveře, navlékli jí přes hlavu pytel a jeden z nich ji znásilnil. Bylo zřejmé, že se na tom předem domluvili, o tom není pochyb. Nemohla se nijak bránit a v průběhu večera vypila několik skleniček. Pohrozili jí, že pokud je udá, řeknou, že se jim sama nabídla, a že manžel dostane padáka.“

			„A tvůj táta by je zabil. Doslova, pokud byl aspoň trochu jako ty,“ dodala.

			„Takže tak. To je ten příšerný důvod, proč jsem tam byl. Hrozně dlouho jsem se snažil od Jensona držet dál, ale když jsem matku viděl v Paříži, uvědomil jsem si, že tu bolest, kterou jí způsobili, čas zahojit nedokázal. Ani trochu.“

			„O tomhle Paxi Grahamovi říct nemůžeš,“ rozhodla Ava, která už přemýšlela pár kroků dopředu. „S takovým druhem motivu bych tě nedokázala udržet ve službě.“

			„Tak mě postav mimo službu. Já jsem to neudělal, Avo. Chtěl jsem. Chytnul jsem toho hajzla za bradu, aby se podíval na fotku mých rodičů, ale byl v takovém stadiu demence, že by vyšlo nastejno, kdybych držel mrtvolu. Bruce Jenson už si svůj trest odpykával. To jsem si tam uvědomil.“

			„Ta váza?“ zeptala se Ava.

			„Ujely mi nervy, když jsem zjistil, že z něho žádné odpovědi nedostanu. Okamžitě jsem to uklidil a informoval jsem o tom sestru.“

			„A co to rozbité sklo ve dveřích na verandu?“

			„Kopl jsem do nich pod návalem frustrace, ale jen špičkou boty, takže tam žádný otisk nebude. Na skle zůstala pavučina, ale nerozbilo se. Za to jsem nemohl,“ bránil se.

			Ava si povzdechla. „Takže nám zbývá jediný problém – že jsi pro vstup použil odznak. To vysvětlíš jak?“

			Callanach si prohrábl vlasy. „Větším problémem by mohla být ta DNA.“ Usmál se na ni. „Tedy podle toho, jak pečlivě ta laboratoř zkontroluje oba vzorky, můj a jeho.“

			„Nechápu,“ řekla.

			„Matka mému otci o tom znásilnění nikdy neřekla, a tak nikdy žádné podezření nepojal, dál s ním udržovala pohlavní styk jako normálně. Následující měsíc se ukázalo, že je těhotná.“

			Avě trvalo pár vteřin, než to zpracovala. Zakryla si ústa.

			„Ale ne. To je mi hrozně líto, Lucu. Nemůže to být…“

			„No je tu třiatřicetiprocentní šance, že je,“ podotkl. „Po tátovi mi nezbylo nic, z čeho bych mohl získat jeho DNA, takže musím zvolit vylučovací postup. Proto jsem tam byl. Vzal jsem si z jeho hlavy vlas a poslal jsem ho na otestování.“

			„Ale pokud to je tvůj otec, tak by tvoje DNA mohla vypadat podezřele podobně, až nám přijdou výsledky forenzní analýzy.“

			„To jo,“ přitakal.

			„A to by mohlo představovat dostatečný motiv na to, aby se ten případ dostal se zbytkem důkazů k soudu. Do prdele.“

			„Asi tak,“ zkonstatoval.

			„Do prdele, do prdele, do prdele,“ vychrlila ze sebe Ava. „Ale jak jsi říkal, je to jen třetinová šance. A i kdyby se ukázalo, že to je…,“ odmítla to vůbec vyslovit, „v laborce si to z těch vzorků možná nespojí, zvlášť pokud už předpokládají, že tvoji DNA na těle najdou, tak ji třeba jen ověří v databázi kvůli vyloučení a dál se jí nebudou zabývat.“

			„Avo, s tím, co ti běží hlavou, přestaň. Kdybychom se tohle pokusili zamést pod koberec, skončí to katastroficky. Teď nemám co skrývat.“

			„To si děláš srandu? Nemáš co skrývat? Jel jsi za chlapem, který následně natáhl bačkory a který se přinejmenším podílel na přípravě znásilnění tvojí matky, nebo je to přímo tvůj otec. Co si zatraceně myslíš, že se stane, jestli se to dostane k soudu? Byl jsi rozzlobený? Ukážou na tu rozbitou vázu. Snažil ses zatajit svoji totožnost? Řeknou, že proto ses nezapsal do návštěvní knihy…“

			„Vešel jsem tam hlavním vchodem a mluvil jsem se sestrami. A jsem si vědom toho, že jsem snadno zapamatovatelný. Nikdo neuvěří, že jsem takový hlupák, abych někoho zabil a potom odtamtud odešel jakoby nic. To by mi přece nemohlo projít.“

			„Tak jsi tam ztratil nervy. Neplánoval jsi ho zabít, ale rozčílil tě. Zvrtlo se to, tak jsi udělal to jediné, co jsi mohl, a odešel stejnou cestou, jakou jsi přišel.“

			„Jsi na mojí straně, nebo ne?“ zamračil se.

			„Stavím se k tomu realisticky. Nemůžeš o tom nikomu ani pípnout. Pokud vyjde najevo podobnost mezi těmi dvěma vzorky DNA, budeš muset do záznamu uvést, že jsi o tom nevěděl.“ Zarazila se, zavřela oči a zakroutila hlavou. „Panebože, Lucu, to proto s tebou matka přestala komunikovat, když jsi čekal na začátek soudního řízení kvůli tomu nařčení ze znásilnění?“

			Přikývl.

			„A s tím vším ses teď potýkal, aniž by ses mi o tom vůbec zmínil? Proč? Mohla jsem ti pomoct, jen tě vyslechnout, cokoliv…“

			„Nebylo to tak jednoduché, Avo. Musel jsem to v sobě dlouho zpracovávat. Myslel jsem, že od toho třeba dokážu dát ruce pryč a nechat to být. Teď lituju, že jsem to neudělal.“

			„Takže vyvstává otázka, kdo Bruce Jensona doopravdy zabil a proč,“ uvažovala Ava a dopila zbytek vína ve sklenici.

			„Nemám ponětí,“ prohlásil. „Vsadil bych na jednu ze sester nebo asistenta, někoho, kdo čekal na šanci zabít a té ideální příležitosti využil. Po celou dobu, co jsem u Jensona byl, do pokoje nikdo jiný nepřišel, a když jsem odcházel, bylo už pozdě. Pochybuju, že by nějakou další návštěvu pustili dovnitř. I mě by poslali pryč, kdybych se neprokázal odznakem.“

			„Víš, kde je Jensonův bývalý společník?“ zjišťovala.

			„Western? Zjistil jsem, že žije ve Španělsku, někde poblíž Malagy. Toho jsem nijak nekontaktoval.“

			„Díkybohu za to, aspoň nebude mít důvod tě zmiňovat, až se to dozví. A co Jensonova rodina? Řekne jim tvoje jméno něco?“

			„Nedokážu si představit, proč by mělo. Není to nic, co by člověk své ženě nebo dítěti přiznal – že znásilnil mladou ženu a jejímu muži pak dál po dva roky vyplácel mzdu, než byla dotyčnému zjištěna smrtelná choroba, a dostal tudíž padáka.“

			„Musíš je nenávidět,“ prohodila. „Asi bych ti neměla za zlé, kdybys mu ten polštář na obličeji podržel.“

			Callanach zbledl.

			„Je mi to líto.“ Posunula se na pohovce blíž k němu, aby ho mohla obejmout, a položila si mu hlavu na rameno. „Jsem hrozně ráda, žes mi to řekl. Zvládneme to. Nedopustím, aby se ti něco stalo, slibuju. Už sis toho vytrpěl dost. Celý tým ví, že je zcela vyloučeno, že bys byl něčeho takového schopný, ať už se to jeví jakkoliv.“

			„I seržant Lively?“ pokusil se odlehčit atmosféru.

			„Abys věděl, tak co jsme přijali Paxe Grahama, stal ses Livelyho oblíbeným inspektorem,“ zasmála se. „Vypadá to, že už nejsi největší fešák na oddělení. Vyrovnáš se s tím?“

			„Vynasnažím se,“ ušklíbl se. „A ty to vidíš podobně? Funguje na tebe kouzlo inspektora Grahama, ta jeho ramenatá postava, dlouhé vlasy a skotský přízvuk?“

			„A tobě by do toho něco bylo, kdybych řekla, že jo?“ poškádlila ho.

			„Jen do té míry, že co vím, neměla bys navazovat osobní vztahy se svými podřízenými,“ opáčil.

			„Myslíš jako nebudit se v jejich posteli?“ zakřenila se. „No to máš pravdu. To je jednoznačně přes čáru.“

			„A když jsme u toho,“ pokračoval, „vypadá to, že tu zůstaneš přes noc i dneska, když sis na ta antibiotika dala víno. No nekoukej tak.“ Podíval se na hodinky. „Je půl třetí. Teď už nemá smysl jezdit k sobě. Bude lepší, když se vyspíš tady.“

			Ava zvážila, že začne protestovat, ale pak si uvědomila, jaká by to byla hloupost. Už u Callanacha jednu noc strávila, takže dvě vyjdou nastejno. A teď ho nechtěla opouštět, po tom, s čím se jí svěřil. Jsou chvíle, kdy by člověk neměl být sám.

		


		
			Kapitola jedenáctá

			5. března

			Ava se dojela domů osprchovat a převléct a potom se vydala do nadace Reach You. Tripp tam předem zatelefonoval a Rune Maclure na ni už čekal, když u krizového centra zaparkovala. Podržel jí vstupní dveře, ustoupil, aby ji pustil dovnitř, a ukázal jí přitom na nohu.

			„Vrátila jste se z bitvy?“ zeptal se.

			„Dostala jsem se do potyčky se zdí. Vy jste pan Maclure?“

			„Rune, prosím. Když byli rodiče při výběru mého křestního jména tak odvážní, byla by podle mě škoda ho nepoužívat.“

			„Já jsem Ava,“ představila se mu oplátkou a podala mu ruku. „Sdělil vám seržant Tripp, proč si s vámi chci promluvit?“

			„Ano, sdělil,“ přitakal Maclure. „A váš obličej se také dostal do potyčky s tou zdí, nebo ten takhle dopadl následkem jiného incidentu? Já jen, že mi policejní práce najednou připadá značně nebezpečná.“

			„Ano, taky to byla ta zeď. Asi bych měla přiznat, že jsem tu potyčku prohrála.“

			Maclure se rozesmál. „Tak se pojďte posadit. Na stole máte čerstvě uvařenou kávu, jestli chcete, a jedna naše dobrovolnice dokonce otevřela sušenky. Obyčejně jsou vyhrazené pro osoby v tísni, ale s ohledem na vaši zjevnou udatnost tváří v tvář zákeřným cihlám a maltě se mi zdá na místě dostat do vás co nejvíce cukru.“ Nalil jí kávu, zatímco se opatrně usazovala. Litovala, že si to ráno nevzala dvojitou doporučenou dávku paracetamolu. „Tak povídejte. Vaši kolegové se ptali na Stephena Berryho, ale pokud jsem to správně pochopil, vám jde o obecnější informace.“

			„Jde. Nemůžu vám sdělit žádné podrobnosti, ve svém oboru chápete ochranu důvěrných informací, ale potřebuju porozumět psychice člověka a jeho myšlenkovým pochodům v momentě, kdy páchá sebevraždu. Ne den předem ani hodinu předem, ale skutečně přímo v daném okamžiku.“

			„To je bohužel složité, protože to závisí na individuální povaze. U některých lidí probíhá téměř disociace mysli od těla, když svůj život ukončují, a postupují takřka mechanicky. Uvážou dokonalý uzel na provaze, ujistí se, že stolička stojí na rovném povrchu, aby se s nimi nepřekotila hned, jak na ni stoupnou. Hodinu předem si vezmou analgetika, aby co nejvíc omezili pozdější nepříjemné fyzické pocity, mají v rozepsaných e-mailech připravený dopis pro svoji rodinu nebo přátele, který rozešlou pár vteřin před koncem. Je to až k neuvěření. Obvykle zjistíme, že tito lidé byli podobně systematičtí i v jiných oblastech života. Také své úmysly a utrpení nejlépe skrývají,“ rozpovídal se.

			„Patrně odhadnete,“ pokračoval, „že chaotičtějším povahám se sebevražedný pokus častěji nepovede, protože ho nemají tak dobře naplánovaný. Ve velmi slabé chvíli improvizují, a tak nezemřou, ale způsobí si zranění s celoživotními následky, nebo jsou ve své snaze úspěšní, ale místo činu zanechají ve skutečně otřesném stavu. A potom dochází i ke spontánním sebevraždám, ale těm někdy ani nepřijdeme na kloub, může to být skok pod vlak nebo najetí autem do řeky. Cesty, kdy je člověk ztracený v myšlenkách – je na veřejnosti, ale má pocit, že ho nikdo nevidí –, často končí těmi nejméně předvídatelnými tragédiemi.“

			Ava si míchala kávu a přemýšlela, jak by se to dalo uplatnit na úmrtí paní Hawksmithové.

			„Asi jsem vám tím moc nepomohl,“ odtušil Maclure.

			„Ono to totiž příliš nepasuje na to, k čemu došlo na místě činu, které momentálně vyšetřujeme. Máme oběť, jež neodpovídá žádné z těch popsaných kategorií.“

			„Můžete mi k tomu říct aspoň něco?“ Maclure zvedl ruce do vzduchu. „Žádná jména, žádnou adresu, žádné identifikační rysy, a když to pomůže, můžu vás ujistit, že se moje profesní mlčenlivost bude vztahovat i na tento rozhovor.“

			Ava se usmála. „Děkuju,“ řekla. „Naší obětí je žena, která si pohyb znemožnila natolik, že kdyby si to rozmyslela a nechtěla zemřít, nebyla by schopná si pomoct. A posloupnost jednotlivých kroků byla velice komplikovaná. Pokud by jeden z nich udělala špatně, nemohla by přejít k tomu dalšímu a tak dále. Asi bych se chtěla zeptat na tohle. Z její strany se mi to celé zdá nadmíru propracované a neskutečně disciplinované. Vybrala si pomalou smrt. Je to normální? Kdybych byla na jejím místě a cítila bych se tak zoufalá, chtěla bych to mít za sebou co nejrychleji.“

			„No v první řadě bych měl zdůraznit, že rozhodnutí učiněná bezprostředně před činem nejsou vždy logická, tedy alespoň ne v tom běžném smyslu. Jsou lidé, kteří si smrt raději prodlouží a popasují se s psychickým traumatem způsobeným vědomím, co dělají, aby se vyhnuli jejímu dramatickému průběhu. Například si v horizontu několika hodin berou prášky na spaní, aby se jejich účinek v těle nahromadil. Že se dotyčná osoba postará o to, aby neměla jak vycouvat, není bezprecedentní, zvlášť pokud se o sebevraždu neúspěšně pokusila již v minulosti. Ačkoliv bych řekl, že lidské psychice je zpravidla vlastní snažit se nechat si zadní vrátka.“

			Po chvíli pokračoval: „Já bych se na vašem místě pokusil zjistit, jaké měla oběť povahové rysy, a podle toho bych posoudil, zda místo činu dává smysl. Nemůžete se na sebevraždu dívat jako na samostatnou událost. Každá její část je neodlučně spjatá s životem daného jedince.“

			„To je dobrý tip,“ podotkla Ava. „Jak dlouho v tomto oboru pracujete?“

			„Patnáct let,“ odpověděl. „A vy? Jste šéfinspektorka, tak odhaduju, že jste si u policie už také odsloužila svoje; ačkoliv na to vypadáte dost mladě.“

			„Někdy mi přijde, že jsem u policie už celou věčnost, a pak dorazím na nové místo činu a uvědomím si, že mě má vesmír za dítě, kterému je nutné uštědřit lekci. Měla bych už jet, ale jsem vám opravdu vděčná, že jste si na mě udělal čas.“

			„To nestojí za řeč. Vezměte si tohle…“ Podal jí modrou vizitku. „To číslo je na můj soukromý mobil, ne na pracovní pohotovostní linku. Většinu času ho mám zapnutý. Pokud se mě ještě budete chtít na něco zeptat, kdykoliv mi zavolejte, ve dne v noci. Hrozně rád vám pomůžu. Nevíte, jestli to, co jsem řekl vašemu inspektorovi, bylo nějak užitečné? Vaši kolegové si mysleli, že u toho Stephenova pokusu na Queensferry Crossing byl nějaký podezřelý člověk.“

			„O aktuálním stavu probíhajícího šetření jsem ještě informována nebyla, ale odhaduji, že toho podezřelého prověří seržant Tripp, s nímž jste se také setkal.“

			Ozvalo se zaťukání na dveře a dovnitř nahlédla podsaditá mladá žena s průsvitně bledou tváří a lesklými zrzavými vlasy, která potlačovala zívnutí.

			„Rune, přišel klient. Připadá mi dost rozrušený. Kdy tu budete hotový?“

			„Právě končíme,“ usmál se. „Uvařte mu čaj nebo kávu, pár minut se s ním bavte o ničem a já tam hned budu, Vicki.“

			Vicki Rosachová se odvlekla pryč.

			„Zdržuju vás,“ ozvala se Ava. „Klidně jděte.“

			„To je v pořádku. Vicki u nás není moc dlouho a stále má dojem, že každý člověk, který k nám vkročí, má u sebe schovanou zbraň a chystá se ji proti sobě otočit. Snažím se takové přehánění krotit. Lidi, o které se starám, většinou uklidňuje spíš pohodovější přístup.“

			Oba najednou otočili hlavu k zavřeným dveřím, za nimiž se v chodbě ozvaly hlasy.

			„Můžete mi říct, s kým tam je?“ dožadoval se mužský hlas.

			„Netuším. S nějakou ženskou,“ odpověděla Vicki.

			„To jste mi tedy pomohla, Vicki,“ zněla odpověď. „Je to klientka, nebo jde o nějakou administrativní schůzku?“

			„Nevím, ale vypadala v pohodě, jen se podle šlicu na tváři asi ráda porve.“

			Ava si nemohla pomoct a s povytaženým obočím se podívala na Runea Maclurea. Vstal a vyšel ven.

			„Charlie,“ řekl tiše. „Mám tu konzultaci v rámci policejního vyšetřování a tyhle dveře nejsou pro tvoji informaci příliš zvukotěsné, když stojíš hned za nimi.“

			„Možná tohle není zrovna nejvhodnější místo na rozhovor s policií, když vezmeme v potaz citlivý charakter naší práce,“ odvětil Charlie.

			„Už jsem skoro hotový. Dej mi minutku. Můžeme to probrat později,“ opáčil Maclure jemně.

			Dveře se opět otevřely, Maclure se vrátil dovnitř a mnul si oči.

			„Moc se omlouvám. Můj kolega, Charlie Packham, je trochu netrpělivý a je to takový ten typ ‚co na srdci, to na jazyku‘. Ale je to muž na svém místě. Chodí nám sem hodně vojáků, s těmi to obzvlášť umí. Nevím, co pro ně dělá, ale funguje to.“ Usmál se. „Poslyšte, nechci, abyste si myslela, že využívám toho, že potřebujete pomoc v obtížném vyšetřování, ale moje číslo máte na té vizitce, i kdybyste neměla žádné další otázky. Prostě kdybyste si někdy chtěla jen tak popovídat. Už dávno jsem se naučil nečekat na správnou chvíli, pokud jde o něco jako pozvat někoho na rande. Tak totiž člověk zaručeně žádnou další příležitost nedostane.“

			„Ehm,“ vykoktala Ava. „No tak to děkuju. Teď je to trochu složité,“ dodala nezávazně.

			„To chápu,“ ujistil ji. „Tak zkrátka, však víte, až budete mít čas a chuť.“

			Ava odešla, nastoupila do auta a zadívala se na sebe do zpětného zrcátka. Co se to s ní ksakru děje? Nejdřív strašlivě riskovala na Tantallonu, potom strávila dvě noci v Callanachově posteli a teď vysílá signály, které podněcují muže, s nimiž se sotva seznámila, aby jí dávali svoje telefonní číslo. A to přitom vypadala, že právě unikla z násilnického vztahu. Ani ten podivný nemocniční rozhovor se Selinou jí moc nepřidal.

			Možná to je celé jen o věku a všichni kolem jednoduše usuzují, že se musí usadit teď, nebo už nikdy. Historie jejích vztahů s muži prokazovala, jak překvapivě mizerný úsudek v těchto záležitostech má. S většinou si začala, buď aby potěšila matku, nebo aby si dokázala, že není otrokem své práce. Povzdechla si. Teď nebyl čas na nějaké hloubání. Zavolá potom své nejlepší kamarádce Natashe, která jí obvykle pomáhá vyřešit jakýkoliv osobní problém tak, že si ji vezme na mušku a začne do ní nemilosrdně šít. Teď už Ava ovšem měla být u Ailsy a delší zpoždění bylo nepřípustné.

			V městské márnici byla spousta lidí. Ava sklonila hlavu a tiše prošla kolem hloučku tří rodin, které se přišly naposledy rozloučit se svými blízkými. Opilecký mejdan, na němž bylo hlavní zábavou vdechování helia, připravilo Edinburgh o několik dospívajících. Pokaždé když viděla rodiče oplakávající své děti, byla ráda, že ji život zavedl na cestu, která mateřství nezahrnovala. Strach, jejž s sebou rodičovství přináší, byl děsivý.

			Doktorka Ailsa Lambertová na ni mávla, že má vejít do pitevny. Tmavé kruhy pod jejíma očima svědčily o nedostatku spánku a přemíře zesnulých. Edinburgh je nepopiratelně jedním z nejkrásnějších měst na světě, ale to neznamená, že se mu vyhýbají tragédie.

			„Bylas tu celou noc?“ zeptala se Ava.

			„Ne z vlastní vůle. Opravdu lidi potřebují lítající balonky tak moc, že stojí za to dát veřejnosti přístup k tlakovým lahvím helia a pokoušet je vidinou legračního hlasu? Ani jedno z těch dětí nemuselo včera zemřít. Není to jen tragédie, je to mrhání lidskými životy, kterému šlo zabránit.“ Ailsa třískla perem o kovovou desku a snažila se uklidnit.

			„Je mi to líto,“ řekla Ava. „Nevím, jak se dokážeš vyrovnat s tou bolestí, kterou tu každý den vidíš.“

			„Někdo to dělat musí,“ odvětila Ailsa. „A teď k paní Hawksmithové. Jmenuje se Fenella, jak jsem byla informována. Dnes ráno sem přišla jedna z jejích přítelkyň a identifikovala ji, protože včera u ní v bytě viděla policii.“ Odhrnula z těla prostěradlo. „Musela jsem ji odhalit pouze zčásti. Nechtěla jsem té ubohé ženě přivodit noční můry, ale byla schopná detailně popsat dvě tetování oběti, stejně jako její výšku, váhu a barvu očí. Pro jistotu srovnáváme její otisky prstů se záznamem v rejstříku, před lety byla odsouzena za řízení v opilosti.“

			„Dobře. A co dalšího víme?“

			„Nic pěkného,“ odpověděla Ailsa. Odmlčela se, když stahovala prostěradlo k nohám oběti, aby odkryla celé tělo. „Bereš ta antibiotika?“

			„Ano. A Luc se o mě pořád stará. Tolik se tě bojí, že mě skoro nepouští z dohledu.“

			„To nemá se strachem nic společného,“ opáčila Ailsa. „Zhluboka se nadechni, na tohle určitě nejsi připravená. Našli jsme zbraň, která paní Hawksmithové způsobila řezné rány na ruce. Je to zavírací nůž, takový ten švýcarský víceúčelový. Drahý.“ Měla ve tváři nesouhlasný výraz. „Byla jsem schopná potvrdit, že se šířka čepele shoduje s řezy a že je na ní přítomna krev, takže jsem si stoprocentně jistá, že je to naše zbraň. Otisky na čepeli patří paní Hawksmithové a jiné jsme na něm nenašli.“

			„Dobře,“ řekla Ava pomalu. Všechno, co Ailsa řekla, dávalo vzhledem k místu činu smysl, ale soudní lékařka se zdála být napjatá a rozčilená. „To ukazuje na sebevraždu. Já jsem se dnes ráno sešla s jedním odborníkem, který mě ujistil, že ačkoliv je takhle uspořádaná a provedená sebevražda neobvyklá, ani zdaleka není nemožná. Tak co jsi mi ještě neřekla?“

			„Nebyla to sebevražda,“ oznámila jí Ailsa. „Tuhle práci dělám třicet let a sebevrahů jsem viděla víc, než jsem ochotná spočítat. Tady jde o něco jiného, Avo, a i kdyby teoreticky bylo možné, aby si ta chuděra tohle všechno způsobila sama, odmítám věřit, že to tak doopravdy bylo.“

			„Povídej.“

			„Ten nůž jsme na místě činu nenašli, protože ho měla v těle,“ sdělila jí Ailsa. „Objevila jsem ho, když jsem kontrolovala tělní dutiny. Čepel byla po provedení řezů složena zpátky a následně jí byl ten nůž zaveden do konečníku, tak daleko, jak to prstem šlo.“

			Ava zůstala beze slova stát. Na pitevně se jí často nestalo, aby jí došla slova, ale občas ještě stále dokázala oněmět úžasem.

			„Můžu jít ven, vrátit se a zkusit, jestli mi povíš něco jiného?“ promluvila nakonec.

			„Jen pokud můžu jít s tebou,“ odvětila Ailsa.

			Stály u těla Fenelly Hawksmithové každá z jedné strany a zíraly na něj. Ava zakroutila hlavou.

			„Takže buď se pořezala, následně ten nůž složila a zasunula do sebe, potom si nandala pouta a čekala na smrt…,“ začala Ailsa.

			„Nebo jí to udělal někdo jiný,“ dopověděla za ni Ava.

			„Jsem toho názoru, že to byla možnost číslo dvě. Koukni na tohle.“ Přetočila levou ruku oběti ven, aby byly řezné rány lépe vidět. „Zrohovatělá kůže na pravici paní Hawksmithové značí, že byla pravačka. Kůže na konečcích prstů a na dlani s věkem tvrdne. Psaní, krájení zeleniny, nošení věcí, otevírání sklenic, to všechno na to má dopad. A svaly dominantní ruky jsou navíc vždy nepatrně vyvinutější. A teď se podívej na ty řezy.“ Ailsa nad ně přitáhla lampu a lupu, aby byla poranění vidět jasněji. „Řezy jsou nejhlubší v loketní jamce nejblíže tělu a táhnou se z pravé strany loketní jamky doleva. Když se podíváš na ten nůž, má na jedné straně plochou hranu a ta směřovala k hrudi paní Hawksmithové.“

			„Takže byl řez proveden směrem od těla, ne k němu,“ shrnula to Ava.

			„A to není vůbec přirozené. Když se děti učí psát, tahy pera směřují k tělu. Při krájení jedeš nožem k sobě, ne od sebe. Proto si nedokážu představit, že řez začala na vnitřní straně paže a jela nožem směrem od sebe, přinejmenším proto, že by nůž držela tupou hranou k sobě, což na pravačku nesedí.“

			„Takže jí ty řezné rány způsobil někdo jiný,“ podotkla Ava.

			Ailsa přitakala. „Ne že by si to všechno nemohla udělat sama, nechápej mě špatně, ale nedává to žádný smysl. Nic z toho. A co se týče toho, kde jsme nůž našli…“

			„Je to ponížení. Stopy po sexuálním napadení?“ zjišťovala Ava.

			„Žádné. Ani vaginální, ani anální. Neobjevila jsem trhliny ani jiná poranění, ale tekutiny mohly zmizet, když ležela tak dlouho ve vodě, než byla nalezena. Odebrali jsme jí stěry na analýzu DNA, ale neočekávám, že se něco najde.“

			„Udělat někomu něco takového je strašně osobní, a nemyslím fyzicky. Svědčí to o hněvu na hluboce osobní úrovni, když má člověk potřebu takhle ponížit umírající ženu. Musí to mít nějaký konkrétní motiv,“ zkonstatovala Ava.

			„Ještě poslední věc,“ dodala Ailsa. „Pod těmi želízky a stahovacími páskami má výrazné pohmožděniny. Vyskytují se pouze na těch čtyřech místech a následkem posmrtného zabarvení těla nebyly na kůži nejdřív zřetelné, ale vypovídají o tom, že se paní Hawksmithová vzpírala. Kdybych měla hrát ďáblova advokáta, mohla bych říct, že si to všechno připravila a rozmyslela si to, když už bylo pozdě, ale voda v té vaně zůstala dlouho. To víme z obroučky, která ve vaně po hladině zůstala, a z vody uvnitř těla. Pokud si to ale rozmyslela, proč alespoň nevytáhla špunt, aby se jí krev začala srážet a rány přestaly krvácet, což by jí získalo čas, dokud by ji někdo nenašel?“

			Ava si vybavila tu koupelnu.

			„Špunt měla mezi chodidly, byl to obyčejný gumový špunt na řetízku, že?“

			Ailsa se otočila k pracovní desce za sebou, vzala z ní velkou fotografii a podala ji Avě. Bylo na ní jasně vidět, že špunt zůstal zastrčený v odtoku.

			„Existuje fyzický důvod, proč by si nemohla sednout, aby ten špunt vytáhla?“ zjišťovala Ava.

			„Ne. Paní Hawksmithová sice žádné sklapovačky už pár desítek let nedělala, ale mohla se vytáhnout do sedu za ty spoutané kotníky. Byla v dostatečně dobré zdravotní kondici, aby se jednou dokázala zvednout a dosáhnout na špunt, zvlášť s ohledem na to, že kotníky měla připoutané ke kohoutkům, čímž jí mezi nohama vznikl dostatečný prostor.“

			„Tak proč to neudělala?“ podivila se Ava.

			„Odpovědi na to, moje milá zlatá, se musíš dobrat ty.“ Ailsa si stáhla rukavice, až hlasitě mlaskly. „Měla bych zkontrolovat tu tvoji ránu na noze, nebo se můžu spolehnout, že se o sebe už staráš lépe?“

			„Starám, čestný skautský. Baštím pět porcí ovoce a zeleniny denně,“ zamumlala Ava, také si svlékla rukavice a vyhodila je do koše.

			„Měla bys lhát co nejmíň. Moc ti to nejde,“ napomenula ji Ailsa jemně.

			„Musím se vrátit na stanici a informovat tým.“ Ava se usmála a položila Ailse ruku na rameno.

			„A na mě čekají rodiny, kterým musím podat vysvětlení, jež jim vůbec neuleví. Než půjdeš, tak ještě ke Stephenovi Berrymu. Přišly mi výsledky toxikologie. Měl v těle vysoké hodnoty selektivních inhibitorů zpětného vychytávání serotoninu.“

			„Laicky řečeno?“

			„Antidepresiva. Když zabráníš zpětnému vstřebávání serotoninu v mozku, je ho v těle více. Cítíš se pozitivněji, potlačuje to depresi. Běžně se předepisuje osobám trpícím bipolární poruchou, což je v souladu s jeho lékařskými záznamy. Jelikož teď víme, že se nedávno pokusil vzít si život, uzavírám to jako sebevraždu. Ať už se ta pohmožděnina na jeho prostředníku vzala odkudkoliv, nemáme žádné důkazy, které by svědčily o tom, že se jedná o podezřelé úmrtí.“

			„Dobře, to zní smysluplně,“ souhlasila Ava a v duchu zalitovala, že to nevěděla dřív, než v pošetilém návalu hrdinství vylezla na tantallonské hradby.

			„Měl přítelkyni, milou holčinu – byla tady, trochu jsme si o Stephenovi popovídaly. Rosa se jmenuje, pokud si pamatuji správně. Možná by jí to mohl někdo od tebe oznámit.“

			„Určitě,“ ujistila ji Ava a dále Ailsu nezdržovala.

			Když už seděla v autě, dovolila si na dvě minutky se zastavit a napsat Natashe. Antibiotika jí nezabrání v tom, aby si po práci dala drink.

			Jestli se na jeden večer dokážeš odloučit od své milé, mohly bychom vyrazit na skleničku, napsala.

			Natasha jí odpověděla takřka okamžitě.

			Už jsem myslela, že se nikdy nezeptáš. V osm ve Whighams Wine Cellars. A nejdřív se převlíkni. Zvu tě.

			Přesně to potřebuje, pomyslela si. Koktejly s Natashou končily zpravidla katastroficky, ale vzhledem k tomu, jak se cítí, to jistojistě bude představovat jenom zlepšení. Alespoň teoreticky.

		


		
			Kapitola dvanáctá

			5. března

			Inspektor Pax Graham a konstábl Janet Monroeová seděli ve výslechové místnosti naproti Callanachovi, oba byli strnulí a nadmíru zdvořilí. Callanach jim ze všeho nejdříve předal svoje sepsané prohlášení, aby si jej vyšetřovací tým mohl pročíst, a dal jasně najevo, že se rád nechá oficiálně vyslechnout na záznam.

			Převyprávěl jim svou rodinnou historii, kterou předtím probral s Avou, přičemž vynechal všechno, co by potenciálně mohlo představovat motiv pro ublížení na zdraví Bruceovi Jensonovi, a potom stručně popsal svoji návštěvu dotyčného.

			„A ta váza?“ zeptal se Graham. „Jak se rozbila?“

			„Panu Jensonovi stekla z úst na bradu slina. Připadalo mi zbytečné volat kvůli tomu sestru, ale bezohledné ho tak nechat, tak jsem obešel pokoj, abych našel nějaký ručník nebo kapesník. Při tom jsem do té vázy drknul loktem a shodil ji na podlahu. Váza se rozbila, takže na podlaze zůstaly střepy, několik zvadlých květin a malá louže vody. Nejprve jsem mu papírovou utěrkou utřel bradu a potom jsem to z podlahy uklidil a vyhodil do koše,“ vysvětlil Callanach.

			„Všiml jste si nějakého poškození na skle ve dveřích na verandu, když jste byl u pana Jensona?“ pokračoval Graham.

			Callanach se na chvíli odmlčel a nakrčil obočí, jako by soustředěně přemýšlel.

			„Ne, ničeho takového jsem si nevšiml.“

			„Když jedna ze sester našla pana Jensona po smrti, bylo sklo rozbité,“ sdělil mu Graham. „Pachatel mohl jednoduše prostrčit ruku dovnitř a odemknout si. Střepy ze dveří byly nalezeny na podlaze v pokoji, což znamená, že jej někdo prokopl zvenku.“

			Callanach skryl své překvapení.

			„Když jsem tam byl já, žádné sklo tam na zemi neleželo. Toho bych si všiml, obzvlášť když jsem uklízel střepy z té rozbité vázy.“

			Uvolnil se trochu v ramenou. O tom skle mu nikdo neřekl. To, co se přihodilo Bruceovi Jensonovi, nemělo s jeho návštěvou nic společného. Šlo jen o nešťastné načasování. Sice v těch dveřích udělal prasklinu, ale kvůli tomu ještě nebyl za Jensonovu smrt odpovědný. Na druhou stranu byl ten pokoj díky němu snadněji přístupný aspirujícím zlodějům. Popraskané sklo nevyžadovalo příliš síly, aby se úplně rozlétlo.

			„Zmizelo odtamtud něco?“ 

			„Podle syna pana Jensona ne,“ odpověděla mu Janet Monroeová.

			Inspektor Graham po ní šlehl pohledem, ze kterého bylo jasné, že měla zůstat zticha.

			„Věděl jste, než jste za ním jel, že pan Jenson trpí demencí?“ vyptával se dál Graham.

			„Ano. Byl to pečovatelský dům, takže jsem předpokládal, že má zdravotní obtíže, ale neměl jsem ponětí, jak pokročilé. Kdybych to věděl, nemělo by smysl tam jezdit.“

			„Takže o čem přesně jste si chtěl s panem Jensonem promluvit? Už jste nám sdělil, že váš otec pro něj pracoval, ale zajímalo vás něco konkrétního?“

			„Ne, jen mě zajímal otcův život. Asi jsem se chtěl zeptat, jestli si Jenson tátu pamatuje. Návrat do Skotska ve mně vzbudil zájem zjistit toho víc o vlastní minulosti a svojí rodině. Chtěl jsem cítit trochu větší sounáležitost s Edinburghem.“

			„Ale použil jste policejní odznak,“ namítl Graham. „Nezapsal jste se. Sestra, s níž jste mluvil, měla dojem, že tam jste v pracovní záležitosti.“

			„To je moje chyba. Nevím, zda to přičíst zpohodlnělosti, nebo síle zvyku. Navykl jsem si na to, že když tady ve Skotsku někam jdu, ukazuju při vstupu odznak, takže jsem se nad tím ani nepozastavil. A navíc jsem dost nápadný. Pokud vím, tak jsem u skotské policie jediný Francouz, takže jsem se před ní opravdu nijak nesnažil zatajit, kdo jsem. Bylo to tak prostě rychlejší. Jednoznačně uznávám, že jsem to neměl dělat, ale viděla moje jméno a byla by mě schopná identifikovat úplně stejně, jako kdybych se do té knihy návštěv zapsal.“

			Pax Graham prolistoval štos poznámek.

			„Samozřejmě bude provedena rozsáhlá forenzní analýza jak těla, tak předmětů v místnosti. Vybavte si prosím, čeho v místnosti jste se dotkl, a vyjmenujte nám to, abychom věděli, kde máme čekat nález vaší DNA.“

			„Jistě. Kliky u dveří, odpadkového koše, okolí místa, kde stála váza a papírové utěrky, podlahy. Otřel jsem panu Jensonovi bradu, takže také jeho obličeje. Při tom jsem se opřel o to křeslo, takže možná něco bude i na polštářích. Také jsem vzal do ruky ty dvě fotografie, které měl postavené na nočním stolku, abych se podíval, jestli nejsou staršího data a nepocházejí z doby, kdy fungovala ta jeho továrna, ale byly to novější fotografie, patrně jeho rodiny.“

			„Proč jste si myslel, že by to mohly být fotky jeho starého podniku?“ zeptal se Graham. „Není to nepravděpodobné?“

			Callanach na to byl připraven.

			„Věděl jsem, že pacientům s demencí je dobré připomínat jejich minulost, udržovat ty vzpomínky živé. Domníval jsem se, že se možná rodina snažila panu Jensonovi připomenout, kým byl v dobách, které pro něj byly nejdůležitější.“

			Pravý důvod toho, proč měl ty fotografie v rukou, se mu hnusil. Nehodlal si připomínat, jak zkoumal, zda mezi sebou a potomky muže, který možná znásilnil jeho matku, neuvidí nějakou podobu.

			„Oběť měla také vážně poraněná varlata,“ dodal Graham. Promnul si oči a nechal je chvíli zavřené. „K tomu mi něco můžete říct?“

			„Do prdele, cože?“ Callanach se s rukama položenýma na stole nahnul dopředu.

			„Musíme vám položit všechny otázky, znáte protokol. Pokud by existovala jakákoliv možnost, že mu to zranění někdo způsobil nechtěně, že to byla nehoda… zkrátka musíme si ten obrázek ujasnit,“ uklidňoval ho Graham.

			Callanach se na židli opřel a byl rád, že inspektor Graham mylně považoval jeho reakci za uraženost, a ne šok. Kdo by kruci měl zájem na tom, zranit v rozkroku muže, kterého už má ve svých spárech demence, jež se ho stejně chystá brzy vzít na onen svět? Jediný člověk, který by tím mohl něco sledovat, byl on. Možnost, že Jenson zemřel v den jeho návštěvy jen shodou okolností, se začala vytrácet a pomalu mu docházela pravda – že to na něj někdo navlékl.

			„Ne,“ odpověděl. „O testikulárním poranění nic nevím. Neúmyslném ani žádném jiném. Když jsem od pana Jensona odcházel, byl v pořádku. Dýchal a neměl žádná zranění. Do pokoje jsem neviděl vejít nikoho dalšího. Za tu rozbitou vázu jsem se sestře omluvil, nabídl jsem se, že jim uhradím novou, rozloučil jsem se s ní a odešel jsem. Poté mi volala šéfinspektorka Turnerová, abych se dostavil do márnice k tělu Stephena Berryho. Byl jsem s ní celou noc.“

			„Celou noc?“ zopakoval Graham. „Skutečně až do rána?“ Náhle nasadil příkrý tón.

			„Šéfinspektorka Turnerová se při prozkoumávání místa činu na tantallonském hradu zranila. Potřebovala lékařské ošetření a potom jsme prodiskutovávali, jak budeme ve vyšetřování smrti Stephena Berryho postupovat dál.“

			„Na stanici?“ pokračoval Graham neústupně.

			„Ne. U mě doma,“ odpověděl Callanach a uvědomoval si, že tím jen přiživí drby, které po stanici neustále kolují, ale zároveň věděl, že o takových triviálních detailech nemůže lhát.

			Na nich to všechno může spadnout. Bylo dost jasné, že inspektor Graham zkontroluje, že se Callanachova a Avina výpověď shodují. Callanach si byl vědom toho, že to nepůsobí dobře, neměli jet k němu, ale do nemocnice nebo na stanici, ale nedopustili se přece ničeho špatného. A proto bylo zvláštní, že si připadá tak provinile. 

			„Oba jsme byli unavení, promrzlí a měli jsme hlad, a navíc bylo potřeba, aby na šéfinspektorku Turnerovou někdo dohlédl, jelikož utrpěla zranění hlavy.“

			„Chápu. Tak myslím, že jsme hotoví. Pokud bychom měli nějaké další otázky, až nám přijdou všechny forenzní výsledky, přizvali bychom vás k dalšímu výslechu. Konstáble Monroeová, mohla byste nás nechat chvilku o samotě, prosím? Vypínám záznam. K našemu vyšetřování se to nijak nevztahuje.“

			„Samozřejmě,“ prohodila. „Můžu někomu z vás přinést kávu? Oba jste teď byli v jednom kole.“

			Callanach se na ni usmál. Monroeová byla prozíravá a měla nadání pro uklidnění situace. Měl ji v oblibě.

			„Děkuju, tu bych moc rád,“ odpověděl.

			„Já ne,“ ozval se Graham a založil si ruce na prsou.

			Monroeová odešla.

			„Uvádíš šéfinspektorku Turnerovou do složité situace. Tohle je mi nepříjemné stejně jako tobě. Jsem na kriminálce v pozici inspektora jen pár dnů, ale musím se ozvat. Po dobu toho vyšetřování bys měl přijmout dobrovolné postavení mimo službu.“

			„Nemám co skrývat,“ odvětil Callanach. „A ano, je to nepříjemné. Ale šéfinspektorka Turnerová se o sebe dokáže postarat. Bylo to její rozhodnutí.“

			„Vážně? Domyslela si, jaký dopad bude mít tvoje prohlášení na záznam, že jste spolu strávili noc u tebe doma? Nezahrávej si s její kariérou.“

			„Ty o ni máš po dvou dnech takovéhle obavy? Tak se mi zdá, že neprofesionálně se tu nechovám já, ale někdo jiný.“

			„A to má znamenat co?“ pronesl Graham a ztuhly mu svaly na čelisti.

			„Víš co? Tohle já dělat nechci. V dohledné době spolu budeme muset pracovat, tak nechme rozhodovat Avu. Když mi budeš chtít položit další otázky, rád je zodpovím, a pokud budeš mít v jakékoliv fázi vyšetřování oprávněný důvod zahrnout mě mezi oficiální podezřelé, tak v tom případě budu určitě okamžitě suspendován.“ 

			Callanach vstal a zamířil ke dveřím.

			„Řekl jsi Ava,“ poznamenal Graham. „To je hierarchie velení na kriminálce skutečně tak neformální?“

			Callanach by se nejraději kopl.

			„Mám práci,“ prohlásil. „Hodně štěstí s vyšetřováním.“

		


		
			Kapitola třináctá

			5. března

			Ava shromážděnému kriminálnímu týmu oznámila, že smrt Fenelly Hawksmithové se prošetřuje jako podezřelá, a podělila se s nimi o znepokojivé podrobnosti z pitevní zprávy.

			„Jelikož oběť mohla vytáhnout ten špunt, tak pro tuto chvíli předpokládám, že člověk, který jí ta zranění způsobil, zůstal u oběti, dokud nevykrvácela nebo alespoň dokud neomdlela, aby si ohlídal, že ve vaně zůstane voda, a tudíž se to krvácení nebude moct zastavit.“

			„Ale to mohlo trvat hodiny, ne?“ ozval se Tripp.

			„Ano,“ potvrdila Ava.

			„Hledáme někoho, kdo ji dokázal spoutat, pořezat, ponížit tím, že ten nůž vsunul do ní, a potom sledoval, jak pomalu vykrvácela?“ zeptal se jeden z konstáblů nevěřícně.

			„Si piš. Jinak se tomu taky říká lov na dalšího úchylnýho hajzla,“ vložil se do toho Lively.

			Lively byl z Avina rozhodnutí zpátky na případu paní Hawksmithové. Až se do médií dostanou detaily, vyvolá to na veřejnosti pozdvižení, a tak na tom případu Ava potřebovala ten nejzkušenější tým, jaký mohla dát dohromady.

			„Trippe, máme informace o její rodině?“ zeptala se.

			„Manžel zemřel, přirozená smrt,“ přečetl ze svých poznámek. „Dcera se pohřešuje, alespoň to tvrdí kamarádka oběti. Je to prý narkomanka a paní Hawksmithová se s ní roky snažila znovu navázat kontakt. Nevíme, kde ta dcera je a zda je vůbec naživu, nebo je také po smrti. Snažíme se to zjistit.“

			„Vydejte celostátní pátrací oběžník. Pokud je ta dcera stále naživu, musí být informována o matčině smrti, nebo prošetřena jako podezřelá. Také musíme najít osoby, s nimiž se stýká, pokud se stále pohybuje mezi narkomany. Je možné, že Fenellu Hawksmithovou mučili, aby z ní dostali peníze. To by vysvětlovalo ta pouta.“

			„Také tam řešili nekonečný sousedský spor kvůli hluku. Paní Hawksmithová jim podle všeho vyhlásila válku a na neustále vyřvávající rapovou hudbu odpovídala operou.“

			„Nepravděpodobné, ale stejně to prověřte,“ rozhodla Ava. „Pokud to byla vražda, spáchal ji někdo, kdo nemá svědomí a kdo se na to velice pečlivě připravil. To na sousedské spory moc nesedí. Obejděte ale všechny domy v okolí. Chci, abyste vyzpovídali všechny její přátele a známé. Ověřte, s kým za poslední dobu komunikovala. A prioritně najděte tu dceru.“

			Callanach zastihl Avu v chodbě.

			„Měli bychom si promluvit,“ sdělil jí tiše.

			„Tak u tebe,“ odpověděla a zabočila do dveří jeho kanceláře.

			Callanach je za sebou zavřel.

			„Dnes ráno mě vyslechl inspektor Graham. Musel jsem mu vysvětlit, že po odjezdu z toho pečovatelského domu jsem byl s tebou.“ Odmlčel se. „Celou noc.“

			„To jsme měli čekat. S tím si nedělej starosti. Dělali jsme na tom případu Berryho. A když jsme u toho, Ailsa došla k závěru, že to byla buď nehoda, nebo sebevražda. Bral antidepresiva, měl v krvi vysoké hodnoty. To souhlasí s tou jeho bipolaritou, o níž nám řekl Rune Maclure. Ještě něco?“

			„Chtěl jsem se zeptat, co děláš dneska večer. Říkal jsem si, že by nám oběma přišlo vhod si trochu orazit. Nedávají něco v kině?“

			„Já mám dneska večer sraz s Natashou. Už mě musíš mít plné zuby. Měl jsi mě u sebe nasáčkovanou dvě noci po sobě.“ Prohrábla si vlasy. „Neměla jsem u tebe včera zůstávat. Mám výčitky.“

			„Neměj.“

			„Ale mám. Potřebuješ svůj prostor a není to zdravé, pracovat spolu a být tak blízkými přáteli. Mohla jsem si včera zavolat taxík,“ usmála se. „Měla jsem to udělat. Už to nechme být. S inspektorem Grahamem to vyřídím. Je mezi vámi všechno v pořádku?“

			„Jasně,“ zalhal Callanach. „A co říkáš na toho Runea Maclurea? Líbil se ti?“

			„Ano, líbil. V případě jeho asistentky si ale zas tak jistá nejsem. Když po mně dvacetiletá holka střelí káravým pohledem, dokáže mi to dost hnout žlučí,“ rozesmála se. „A myslím, že mi Maclure dal svoje číslo, ze soukromých důvodů. Popravdě jsem si nebyla jistá, jak se k tomu postavit, takhle se o mě nikdo nezajímal už pěkně dlouho.“

			„A zavoláš mu?“ vyhrkl Callanach, než se stihl zastavit. „Já jsem si říkal, že si padnete do noty.“

			„Ne, nezavolám,“ prohlásila. „Jako bych toho neměla dost. Máme dva otevřené případy, musíme zaškolit nové členy sboru, a ještě k tomu vypadám nejhůř, co si pamatuju.“

			„To Maclurovi zjevně nevadilo,“ poznamenal.

			„Tak je to hlupák a já s hlupáky nechodím, ať už jsou sebeatraktivnější. Tak a teď musím podat hlášení naší přebornici v klení. Drž mi palce. To kino dáme někdy jindy. Od zítra dávají na York Place v půlnoční sekci film Nejlepší léta slečny Jean Brodieové.“

			„Bude se mi to líbit?“ zeptal se.

			„Tobě ne, ale mně jo. Musím jít. Rozděl úkoly týmu. Máme za tím pachatelem nebo pachatelkou už tři týdny zpoždění, takže budeme muset pohnout.“

			Callanach se za ní díval a uvažoval, odkud bere energii. Usnuli až ve dvě ráno a v šest už vstávala, aby se dojela domů převléknout. Měl se jí zmínit o svých obavách kolem Jensenovy vraždy, ale Ava už toho měla na talíři víc než dost.

			Otevřel notebook a sedl si k němu, aby napsal e-mail, na který se chystal od konce dovolené. Jeho matka měla právo vědět, že je Bruce Jenson po smrti, ale nechtěl jí dělat starosti kvůli tomu, že se ho do toho snaží někdo zaplést. Rozhodl se pro stručné a jednoduché sdělení.

			Mami,

			jen ti chci dát vědět, že po návratu do Anglie jsem se rozhodl najít Jensona s Westernem. Neřekl jsem ti o tom, protože jsem věděl, že tě to rozruší. Snad ti uleví zpráva, že Bruce Jenson je po smrti. Měl pokročilou demenci a zemřel v pečovatelském domě. O Gilroyi Westernovi nic nevím. Jsem tu zavalený prací, tak se nezlob, když se ti teď pár týdnů neozvu.

			Líbá tě

			Luc

			Zmáčkl tlačítko pro odeslání e-mailu a uvědomil si, jak moc si potřebuje vyčistit hlavu. Ava bude večer trávit s Natashou a Selině se ozvat nemohl, to by bylo příliš komplikované, takže napsal Lanci Proudfootovi, místnímu novináři, z nějž se za uplynulý rok vyklubal nejen užitečný pracovní kontakt, ale také dobrý přítel. Lance byl chytřejší než většina lidí ve své nejsvětlejší chvilce a houževnatější než losos skákající proti proudu. Byl už jednou nohou v důchodu, ale stále vedl svůj vlastní zpravodajský blog, když tedy zrovna nevypomáhal Callanachovi a v rámci polooficiálního policejního vyšetřování nepřicházel k úrazu.

			Sešli se v sedm v baru Sandy Bell’s na Forrest Hill, kde to Callanach ještě neznal, ale díky světlemodré fasádě a hudbě rozlévající se do ulice nebylo těžké podnik najít. Lance byl jako ryba ve vodě, seděl u baru a bavil se s barmanem o whisky. Callanach se zastavil a chvíli ho ode dveří pozoroval. Všiml si, že je ve svém motorkářském koženém úboru a že vypadá zdravě a ve formě. Pozdravil ho herdou do zad. 

			„Je v tomhle městě nějaká hospoda, kde tě neznají jménem?“ zeptal se.

			Lance se otočil a vřele ho objal. „Žádná, kde by člověku stálo za to utrácet svoje těžce vydělané prachy, to ti garantuju. Pane jo, inspektore, vypadáš, že jsi aspoň měsíc nespal. Jestli se o sebe nezačneš líp starat, zničíš si ten svůj mladistvý kontinentální vzhled.“

			Prvním večerním hostům hrála v rohu folková kapela, muzikanti se doprovázeli jen na kytaru a harmonicky zpívali o jakémsi dávno zmizelém námořníkovi. Bar vypadal jako útočiště pro vzácné čisté sladové whisky a bylo v něm do posledního místečka plno. Lance jim zabral dvě barové stoličky tak, že na jednu položil svoji helmu a na druhou rukavice, a obojí teď přesunul na podlahu, aby si mohli sednout.

			„Když jsi mi napsal, muselo ti zvonit v uších,“ prohodil Lance. „Zrovna jsem o tobě mluvil.“

			„V dobrém, nebo ve zlém?“ zeptal se Callanach.

			„Nebuď takový cynik, člověče!“ houkl Lance. „V dobrém, samozřejmě. Zrovna jsem říkal sousedovi, jak mám o zábavu postaráno, co jsem tě potkal.“

			„No to možná, ale taky od té doby trávíš mnohem víc času v nemocnici,“ zakřenil se Callanach. „Doufám, že se teď vyhýbáš průšvihům?“

			„Lucu, tajemství života tkví v tom, že právě všechny ty maléry udržují člověka mladého. Syn se mi konečně odstěhoval do svého, tak už nemusím přes zeď poslouchat, jak se s přítelkyní buď štěkají, nebo dělají bůhvíco jiného. Mám toho kluka moc rád, ale člověk dospěje do bodu, kdy se chce podívat na ragby, uvařit si kari nebo si pustit Beatles bez toho, aby ho za to někdo kritizoval. A co ty? Jaká byla dovolená?“

			„Složitá,“ odpověděl Callanach. „Ale zpátky v Paříži jsem byl rád. Stranil jsem se Francie příliš dlouho.“

			„Paříž je vždycky dobrý nápad. Sakryš, z jakého je to filmu?“ Lance si dal hlt whisky. „Ze Sabriny – s Bogartem a Hepburnovou – to je ono.“

			„Tak ty taky. Ava je starými filmy posedlá.“

			„Když je řeč o nejpůvabnější edinburské šéfinspektorce, jak se drží?“

			„Je tvrdohlavá, nezastavitelná a vtipná. Takže jako vždycky,“ odpověděl Callanach. „Ale potřebuju si povídat o něčem jiném než o své práci. Na čem teď děláš ty?“

			„Strkám nos do cizích věcí a doufám, že si zbytek světa chce přečíst, co si o nich myslím. Když tě tady mám, co se to stalo předevčírem na Easter Road? Ta ulice byla hodiny uzavřená a byt je pořád zapečetěný policejní páskou.“

			„Podezřelé úmrtí, víc ti říct nemůžu.“

			„Ale no tak, mimo záznam, a nezveřejním to, dokud nebudou splněné všechny formality. Ve městě byl teď měsíc podezřelý klid. Dej mi něco,“ skuhral Lance.

			Callanach se zamyslel. Potřebovali najít Alice Hawksmithovou a ani po celém dni pátrání se kriminálka ničeho nedobrala. Fenellina dcera měla v trestním rejstříku sérii záznamů, ale před šesti lety zmizela a nikdo o ní od té doby neslyšel. Nepobírá sociální dávky, neobjevila se nikde v lékařských záznamech, nedostává mzdu ani neplatí daně. Sama od sebe se jim nepřihlásí, musejí jí poskytnout důvod.

			„Tak dobrá, něco ti dám. To vyšetřování vedu já, tak mě můžeš citovat. Uděláme to oficiálně. Hledáme svědkyni, jistou Alice Hawksmithovou, dvacet devět let. Podle posledních dostupných informací bydlí v okolí Aberdeenu. Zesnulou je její matka Fenella Hawksmithová – a ta dcera je podle všeho její jedinou žijící příbuznou.“

			Lance si vytáhl telefon a psal si do něj poznámky.

			„Pokud to vedeš ty, tak je to kriminální případ,“ podotkl. „Takže jde o vraždu, mám pravdu? A nejde jen o to, že chceš informovat příbuznou. Tak co tím doopravdy sleduješ?“

			„Ten zbytek otisknout nemůžeš,“ vysvětlil mu Callanach. „Takže asi bude lepší, když se ho ani nedozvíš.“

			„Já ale přece nejsem leckdo. Stál jsem s tebou v suterénu jedné glasgowské putyky, protože jsme se snažili zachránit pověst tvého bývalého kolegy, který okradl mafii, a byl jsem přesvědčený, že tam oba umřeme. A ani o tom jsem nenapsal. Tak co ještě musím udělat, abych ti dokázal svoji loajalitu a tys pochopil, že mi můžeš věřit?“ Lance se na něj zazubil.

			Ta poznámka byla fér. Lance kvůli němu, a pak dokonce přímo s ním, porušil zákon. Pokud někdo dokázal udržet tajemství, byl to on.

			„Ještě nemáme nic konkrétního. Okolnosti té smrti jsou velmi znepokojivé, má to znaky sebevraždy, ale mnohem násilnější, než by se čekalo. To tělo tam leželo tři týdny.“

			„Tři týdny? To musel být strašný pohled. Máte nějaké podezřelé?“

			„V tuhle chvíli to nedokážu říct. Ale dlouho už to stejně neututláme. Strážníci dneska obcházeli domy v okolí. Možná když o tom napíšeš a uvedeš jméno oběti, někomu se něco vybaví a přihlásí se nám.“

			„Příčina smrti?“ zeptal se Lance.

			„Podrobnosti zatím nechci zveřejňovat, abychom mohli vytřídit užitečné informace od nevyhnutelných báchorek. Mám pocit, že to byl někdo, kdo ji znal. To provedení zahrnovalo… jisté osobní prvky.“

			„Takže by ti pomohlo, kdybys získal přesnější představu o jejím životě. O jejích přátelích a lidech, se kterými byla ve styku, místech, kam chodila, kde pravidelně nakupovala, a tak?“

			„Přesně tak. Musíme zjistit, kdo ji viděl naposledy, jestli měla nějaké potíže, však víš.“

			„Rozumím,“ řekl Lance. „Zítra ráno to zveřejním. Tak a teď už kápni božskou. Jak se má ta sličná paní doktorka a proč mi ještě nebylo dovoleno ji poznat?“

			„Protože jdeš s křížkem po funuse. Sličná paní doktorka je zpátky mezi nezadanými. Ale je pro tebe moc mladá, tak na to ani nemysli.“

			„Náhodou, některé ženy oceňují ty četné výhody, které s sebou nese randění se starším mužem. Jsme zdatní opraváři, umíme správně naskládat nádobí do myčky, chápeme riziko neuklízení špinavých ponožek a většina z nás má energii na sex jen dvakrát měsíčně.“

			„Nijak jsi mě na to stárnutí nenavnadil,“ zasmál se Callanach.

			„Co se stalo?“ zeptal se Lance.

			„Z mojí strany to nefungovalo. A nebylo vůči ní fér předstírat opak. Zasloužila si mnohem víc.“

			„Chceš poradit?“ nabídl se Lance a vzal Callanacha kolem ramen.

			„Ne,“ odmítl Callanach a obrátil do sebe celou sklenici.

			„Sex je o hlavě. Ne o dokonalých nohách nebo plném poprsí. Je to o tom, najít člověka, který ti v hlavě dokáže cvaknout tím spínačem. Většinou je to zároveň někdo, kdo tě přivádí k šílenství a myslí si, že jsi úplný pablb. Možná tě ta doktorka měla až moc ráda.“

			„Slyšel jsi, jak jsem tvoje odborné poradenství odmítl?“

			„Tady jsi v baru. Já jsem Skot, co popíjí čistou whisky. Rozešel ses s přítelkyní. Co sis myslel, že se stane? Kdybych tě nepočastoval naprosto zbytečnou radou, porušil bych každé naše nepsané hospodské pravidlo.“

			Když ručičky hodin doputovaly k půl deváté, měli už dávno přebráno natolik, že za volant sednout nemohli, a tak měli na výběr buď dlouhou procházku domů, nebo taxíka.

			Natasha měla zpoždění, což se většinou stávalo Avě. Když konečně vplula do Whighams Wine Cellars na rohu Hope Street a Charlotte Square, Ava popíjela druhý koktejl a večeři jim oběma už objednala. Rustikální elegance, neomítnutá cihlová zeď a boxy skýtající soukromí dělaly z podniku ideální místo pro první rande. Natasha tam ráda vodila ženy, které se snažila svést, a Avě se líbilo, že to tam vypadá jako z jiného světa.

			Jazzová kapela hrála dostatečně obstojně na to, aby Ava mohla na pár minut zavřít oči a nechat se jí unášet. Nestrhne se tam žádná rvačka ani žádné krveprolití. V záchvatu opilecké hlouposti se tam z kapsy najednou nevynoří žádná zbraň. Ve Whighams mohla Ava předstírat, že je v jakékoliv restauraci kdekoliv na světě. Ne že by toužila být někde jinde než v Edinburghu, ale někdy se jí takové fantazírování líbilo a právě teď, když jí do dovolené zbývaly tři měsíce, si nic jiného nemohla dovolit.

			„No potěš koště, řekni mi, že k tomu, co se ti přihodilo na obličeji, se váže dostatečně pikantní historka, abych ji mohla prodat nějakému bulvárnímu plátku za pěkný ranec peněz, za který si budu moct koupit sporťák!“ Natasha se na ni zářivě usmála, popadla ji do náruče a pevně objala a potom prohmatala zmenšující se bouli na Avině čele.

			„Au! To prosím tě nedělej! A kde ses tak zdržela?“ zaúpěla Ava.

			„Byla jsem na depilaci nohou a ta kosmetička se někde zasekla. A neměň téma. Proč sedíš tak toporně?“ vypálila.

			Ava si povytáhla nohavici, aby jí ukázala sešitou řeznou ránu.

			„Můj ty bože, kdybych v nějakého věřila,“ vyhrkla Natasha a hvízdla. „A to jsem si myslela, kdovíjak nemám zarostlé nohy. Ty vypadáš, že jsi posledních pět let žila v divočině.“

			„No tak to pěkně děkuju,“ zasmála se Ava. „Moje šéfová mě přirovnala ke statistce ve filmu o zombiích. Tenhle týden sklízím jeden kompliment za druhým.“

			Objevil se číšník se dvěma sklenicemi duhového nápoje s ledem. Ava si jednu vzala a polovinu měla v sobě, než Natasha stihla vypálit další ťafku.

			„Ale teď vážně, co ta zranění? Přišla jsi k nim ve službě, nebo při něčem zábavnějším?“

			Ava se na židli opřela a sevřela sklenici oběma rukama. „Oficiálně? Ve službě. Ale naprosto hloupě jsem zariskovala, Tash, a nemám ponětí proč. Kdyby tam nebyl Luc, skončila bych na kaši pod tantallonským hradem.“

			„Co jste dělali až na Tantallonu?“ podivila se Natasha.

			„Hledali jsme důkazy na potenciálním místě činu, ze kterého tedy nakonec ani žádné místo činu nebylo. Hrozilo, že ho přes noc zničí bouřka, tak to v tu chvíli dávalo smysl.“

			„No to doufám. Ty jsi lezla v noci na hradby? To ti dočista přeskočilo?“

			„No zjevně – a platím za to. Doufám, že máš pořádný hlad, protože jsem objednala polovinu jídelního lístku,“ oznámila jí Ava a mávla na číšníka, aby jim přinesl další koktejly.

			„A byl tam s tebou Luc, tvůj udatný zachránce. To muselo být vzrůšo,“ prohodila Natasha, vylovila ze sklenky koktejlovou třešeň a přejížděla si s ní sem a tam po dolním rtu.

			„Až moc velké vzrůšo, pro oba. Když mě vytáhl zpátky nahoru, tak jsem ho skoro rozmáčkla, a potom se o mě celou noc staral. Z té rány na noze mi tekla krev, takže aby toho nebylo málo, tak jsem mu ještě umazala povlečení, a navíc teď musí řešit…“

			„Celou noc? V jeho posteli? Oba dva?“ Natasha povytáhla obočí. „Dva koktejly z šampaňského, prosím,“ požádala číšníka procházejícího kolem.

			„Ani nezačínej,“ varovala ji Ava.

			„Moje nejbližší kamarádka strávila noc s nejkrásnějším chlapem ve Skotsku – ačkoliv se mnou nic nedělá, takže v tomhle ohledu musím dát na názor všech kolem – a já se na to ani nemůžu zeptat? Ví ta úchvatná španělská doktorka, jak trávíte společný čas?“

			„Selina s Lucem se rozešli. A ne, nedám ti její číslo.“

			„No páni, a kdy že se to stalo? Jak to, že jsem tak mimo? Počkat!“ mlela Natasha a nedala Avě ani prostor na kteroukoliv z otázek odpovědět. „Tak vy jste se k sobě s Lucem celou noc tulili a oba jste momentálně nezadaní? Počkej, nic dalšího mi neříkej, dokud nebudu mít v ruce další rundu, a vezmi to pěkně pomalu od začátku. Chci to vylíčit do nejmenších podrobností. I když pro tvé vlastní dobro doufám, že to nic drobného nebylo. Ani nevíš, jak se mi ulevilo. Začínala jsem si myslet, že jsi složila nějaký slib celibátu.“

			„Můžeš s tím přestat? Nerada tě zklamu, ale ta noc strávená s Lucem byla naprosto platonická. Vlastně obě noci. Věř tomu nebo ne, ale jsme dostatečně vyzrálí na to, abychom se dokázali vzájemně podpořit, aniž bychom se nechali unést a vlítli na to, jakmile se ocitneme o samotě.“

			Natasha na ni upřeně koukala se svraštělým čelem. „Obě noci?“

			„Heleď, než si dáš dvě a dvě dohromady a učiníš nějaký převratný objev, nech si to vysvětlit. Tu první noc jsem byla ošklivě zraněná a v šoku z toho, jak jsem málem slítla z těch hradeb. A včera večer jsme se vrátili z místa činu a potřebovali si promluvit. Dali jsme si pár skleniček a pak už bylo hrozně pozdě. Těsně předtím mi zašili tu nohu, tak bylo jednodušší zůstat u něj.“

			„Jednodušší zůstat u něj? Teda já jdu do mdlob. Takže mi chceš říct, že jste spolu strávili dvě noci po sobě zcela oblečení a nikdo se nikoho ani nedotknul?“ Natasha prudce sklonila hlavu a třikrát praštila čelem do stolu. „Abys věděla, tak v šestnácti s tebou byla větší sranda. Sice jsi byla pořád panna, ale aspoň jsi sex považovala za něco, na co se má člověk těšit.“

			„Tasho!“ okřikla ji Ava. Číšník před ně na stůl postavil dvě sklenice a Ava si jednu vzala, aby ochutnala její obsah. „Tohle je strašně dobré.“

			„Viděla jsi ho aspoň nahatého?“ zachichotala se Natasha.

			„Ne že bych normálně cítila nutnost ti to připomínat, ale jsi lesba. Proč se najednou tak moc zajímáš o mužskou anatomii?“

			„Nebuď labuť,“ opáčila Natasha. „Podrobnosti, prosím – a snaž se je vylíčit trochu míň nudně než doteď.“

			„Já tohle řešit nechci. Jsem Lucova nadřízená. Nehodí se, abych…“

			„S takovýma kecama na mě nechoď!“ vyprskla Natasha a polila si klín šampaňským. „Poslední dvě noci jsi strávila v jeho posteli. To sis taky dělala hlavu s hierarchií velení? A Luc je i můj kamarád. Nedoluju z tebe nic, na co bych se beze všeho nebyla ochotná zeptat jeho, kdyby tu teď seděl.“

			„To je fakt. Ty vážně nemáš kouska studu, víš to?“ podotkla Ava a zakoulela očima.

			„Ale no tak. Má to svůj účel. Chci ti něco dokázat – víš, že to dělám ráda. Podívej se na to jako na příklad filozofické debaty v běžném životě. Nabízím ti zdarma svoji expertízu. Tak to dopij a spusť.“

			Ava poslechla.

			„Tak jo,“ začala, „jelikož nemám co skrývat, a Luc taky ne, můžu ti to vylíčit se všemi nudnými detaily. Byla jsem celá potlučená a navíc promočená na kost, byla bouřka. Luc mi prohlédl tu nohu a ránu mi vyčistil a dal na ni motýlkové náplasti. Vykoupala jsem se a vlezla si do postele – on pro tvoji informaci ležel na peřině, ne pod ní – a usnuli jsme. Bylo pozdě. Spali jsme asi tři čtyři hodiny, pak jsme museli vstávat. On se šel osprchovat a já se zatím oblékla a potom jsme jeli do práce.“

			„Takže po té vaně jsi byla nahá…“

			„To jsem musela být, logicky,“ vzdychla Ava.

			„A Luc se svléknul?“ zakřenila se Natasha.

			„Ježiš, Natasho, ale už! Vážně?“

			„Jen se ptám. Viděla jsi ho nahého?“

			Než Ava odpověděla, pokusila se vydolovat ze sklenky poslední neexistující zbytky koktejlu.

			„Ano, abys věděla, viděla jsem Luca nahého, ale jen kdysi během jedné hádky, kdy se mi tím velmi dětinsky snažil něco dokázat. A když už jsme klesly takhle hluboko, tak jo, tělo má dokonalé, což se dá podle tváře čekat. Na břiše má pekáč buchet a mezi kyčlí a křivkou zadku se mu při chůzi dělá takový ten pěkný ďolíček. Kůži nemá jen opálenou, po těle je spíš vyloženě snědý. Má pěknou hruď i ruce, ne přehnaně namakané, ale svaly má vyrýsované. Dokonce se dá rozeznat, jak jsou rozvrstvené. Stehna má silná, široká a nahoře plochá. A od rozkroku nahoru k pupíku se mu táhne taková ta řádka chloupků, co mi vždycky přišla jako nějaká návnada. No víš co…“ Usmála se na dno své prázdné sklenice.

			„Pane číšníku!“ zavolala Natasha. „Přineste nám další čtyři, prosím,“ křikla a ukázala na sklenice na stole. „No to jsem se toho dozvěděla až moc. Pěkně děkuju.“

			„Řekla sis o to,“ opáčila Ava dotčeně.

			„To ano a tou odpovědí jsi mi potvrdila všechny moje domněnky. Máš v hlavě uložený každý kousek jeho těla. Do detailu. Vybavila sis to. Bez zaváhání, bez nějakých pochybností. A byly to jenom samé lichotivé rysy. Místy se mi až zvedal kufr. Pomyslela jsi na to, co asi cítí on, když tě má u sebe v posteli?“

			Ava se zamyslela.

			„To on navrhl, abych tam zůstala. Nemělo smysl, aby jeden nebo druhý z nás spal na gauči, tak se mi zdálo přirozené, že se podělíme o postel. Luc se právě rozešel s bohyní, takže je dost očividné, že jediné, co mohl při pohledu na mě cítit, je lítost a soucit.“

			„Bože, ty jsi blbá!“ zahřímala Natasha. „Teda víš, že tě zbožňuju, ale když dojde na tvůj osobní život, tak jsi mimořádně natvrdlá. Jak se z tebe hergot mohla stát policejní vyšetřovatelka?“

			„Prosím?“

			„Ty sis vážně nevšimla, jak se na tebe dívá? Jak se o tebe nechce dělit? Jak je rozčilený, když se ocitneš v nebezpečí? Jsem ochotná vsadit tučnou sumu na to, že vůbec nespal. Podle mě tam jen ležel, zíral na tebe a možná tě sem tam pohladil po vlasech nebo…“

			„Tak a dost! To ti v tom salonu depilovali i rozum? Luc na mě nikdy nic nezkusil. Nikdy ani nenaznačil, že by měl zájem. Po dvou nocích v jeho posteli tě můžu ujistit, že se mě ani prstem netknul. Kdybychom nebyli tak dobří přátelé, tak bych vlastně byla i trošku uražená; byť musím uznat, že momentálně nevypadám úplně nejlíp…“

			„No je fakt, že ten porost na nohou by mě odradil taky.“

			„Polib mi,“ odsekla Ava a vzala si z číšníkova tácu další drink, než ho vůbec stačil postavit na stůl. 

			Natasha vyprskla smíchy. „Poslyš, na tuhle otázku mi nemusíš odpovídat nahlas, ale aspoň sama pro sebe si na ni odpověz upřímně. Můžeš popravdě říct, že ses na Luca nikdy nepodívala – ať už oblečeného, nebo svlečeného – a necítila takové to polechtání v podbřišku? To teplo, které se ti potom rozlije do zbytku těla? Protože já jsem mu to viděla na očích, když se na tebe kouká, a myslím, že byste si o tom měli promluvit.“

			Ava povytáhla obočí. „Skončila jsi?“

			„Jop,“ přikývla Natasha a narovnala se, až seděla téměř podle pravítka.

			„To je dobře, díky. A teď změníme téma.“

			„Fajn. Já vím svoje.“

			„Tak jaká je ta tvoje nová holka?“

			„Náročná. Uvědomila sis, že se ti rozšířily zorničky, když jsem se tě zeptala, jestli tě Luc někdy vzrušil?“ pronesla Natasha, nahnula se dopředu a upřeně se Avě zadívala do očí.

			„Je tu šero. Samozřejmě že mám rozšířené zorničky. Náročná v jakém ohledu?“

			„Náročná na pozornost, neustále mi volá a píše. A chce – a teď cituju – držet v náručí, dokud neusne. A aby bylo jasno, zas takové šero tady není a před chvílí jsi ty zornice měla normální.“

			Dorazilo jídlo, které je rozptýlilo svým vzhledem a vůní. Ava Natashe objednala skotský rib eye steak, který se takřka nedotkl pánve, a sobě shetlandské mušle. Natashe to konečně zacpalo pusu.

		


		
			Kapitola čtrnáctá

			6. března

			Osaki Shozo zmáčkl zvonek a ustoupil, čekal, jestli bude zachráněn, a přemýšlel přitom, zda se má nechat zachránit. Vizitku s číslem krizového centra našel na nástěnce pracovního úřadu, kde patrně sloužila jako poslední záchrana. Nemůžete najít práci? Snažte se nezabít. Tady naleznete někoho, kdo by vám mohl pomoct. Bylo to buď geniální, nebo kruté.

			„Ano, haló?“ zadrnčel v kovovém bzučáku znuděný hlas.

			„Chtěl bych si s někým promluvit. Potřebuju… pomoct. Pomůžete mi?“

			„Dojdu vám otevřít,“ ozvala se odpověď. 

			Osaki ustoupil a čekal, až se dveře otevřou. Neměl tušení, proč tam šel. Lidé uvnitř nic nezmění.

			Ve dveřích se objevila mladá zrzka, která si Osakiho změřila pohledem od hlavy až k patě, potom ustoupila stranou a pokynula mu, aby vešel.

			„Pojďte za mnou, máme salonek, kde můžete počkat. Dám vám k vyplnění jeden formulář, ale nemusíte odpovídat na nic, na co nebudete chtít.“

			Tón jejího hlasu ale napovídal opak, pomyslel si Osaki. Připadalo mu nezdvořilé odmítnout formulář vyplnit a Osaki nikdy nezdvořilý nebyl. To bylo zčásti kamenem úrazu.

			„Já jsem Vicki. Můžu vám nabídnout čaj, kafe nebo vodu. Tady je ten formulář a pero. Půjdete k jednomu z našich krizových interventů, který bude mít zrovna volno. Buď to bude pan Packham, nebo pan Maclure, ostatní mají práci. Nemělo by to trvat dýl než pár minut. Máte u sebe nějakou zbraň? Na to se musím zeptat. A taky na to, jestli nejste momentálně pod vlivem drog nebo alkoholu.“

			Podala Osakimu formulář připevněný na tvrdých deskách a okatě zavětřila ve vzduchu. Patrně kontroluje, zda neucítí alkoholové výpary, odhadl Osaki, a nedělá to zrovna nenápadně. Jako by byl zpátky doma u rodičů v Tokiu. Sklonil hlavu a pochopil, že Vicki stále čeká na odpověď.

			„Ani alkoholu, ani drog,“ odpověděl, „a žádnou zbraň nemám. Můžete si to ověřit, jestli potřebujete.“

			„To nemám v popisu práce,“ odvětila Vicki. „Dotazník můžete pak dát tomu kolegovi, až si pro vás přijde.“

			Vicki zalovila ve své kapse a zabrala se do textových zpráv, ještě než se Osaki začetl do formuláře. Všechno to byly standardní informace. Jméno, adresa, datum narození, lékař, seznam užívaných léků, závislostí, příbuzných – celé to ovšem bylo v záhlaví jasně uvedeno upozorněním, že pro poskytnutí pomoci ze strany krizového centra není potřeba jim sdělovat vůbec nic. Osaki začal psát svoje jméno, a když uslyšel hlasy z druhé strany dveří, vzhlédl.

			„Vicki, už jsem vás žádal, abyste v práci nepoužívala svůj mobilní telefon. Je skutečně důležité, abychom se soustředili na lidi, kterým se snažíme pomoct, a navíc tím zpochybňujete naši ochranu osobních údajů, jak dobře víte,“ zaburácel hluboký hlas.

			„Jen jsem psala kámošce. Nevěděla jsem, že nemůžu ani to,“ opáčila Vicki. „A tuhle složku už jsem dala na seznam pana Packhama, tak bysme to asi prostě měli nechat jemu.“

			„Když někdo přijde osobně, tak ho nemůžeme nechat čekat. Tu složku jen přendejte od Charlieho ke mně. Vždyť se nic neděje.“

			„Ne, ale Charlie dneska neměl těch lidí tolik. Říkala jsem si, že ty případy budu rozdělovat rovnoměrnějc.“

			„Vicki,“ pronesl Maclure trpělivě. „My tady neděláme na provizi. Jde nám o to, nenechat klienty čekat. Takže jak jsme daleko?“

			„Vyplňuje formulář.“

			„Bylo by lepší, abyste s těmi lidmi zůstala, dokud si je jeden z nás nepřebere. Abyste je trochu uklidnila a viděli v tom cizím prostředí nějakou přátelskou tvář. Už jsme o tom mluvili.“

			„Jen jsem mu šla pro kafe,“ opáčila Vicki.

			Osaki si nepamatoval, že by ji požádal o kávu. Asi se musela splést. Z rozhovoru měl dojem, že Vicki je v té práci teprve krátce. Alespoň nějakou práci měla. Osaki by dal za nabídku zaměstnání cokoliv. Možná by s ním manželka potom nebyla tak nespokojená.

			„Dobrá. Myslím, že v kanceláři je potřeba vyplnit nějaké papíry, pokud vás o to můžu poprosit. Postup pro přijímání klientů si znovu projdeme později. Děkuju.“

			Vicki byla podle všeho propuštěna. Osaki se postavil, bál se, aby se vůči muži, v něhož vkládal svoje naděje, neprojevil neuctivě. Dveře se otevřely.

			Pohledný černoch s módně zastřiženými vousy a širokým úsměvem mu podal ruku.

			„Já jsem Rune Maclure,“ představil se. „Pojďme ke mně, tam budeme mít soukromí. Vicki vám prý šla pro kávu. Najde nás.“

			Osaki následoval Maclura po krátkém schodišti do místnosti plné velkoformátových fotografií krajinek a pohodlného nábytku. Nebyl tam ani stůl, ani kancelářské židle, pouze police, květináče s rostlinami, závěsy a spousta polštářů. Pomalu klesl na pohovku a snažil se dát dohromady smysluplné vysvětlení toho, proč tam přišel. 

			„Buďte v klidu,“ pronesl Maclure tiše. „Prvních pár vět je nejtěžších, tak jestli dovolíte, můžu začít já. Všechno, co mi tu povíte, je důvěrné. Vedeme si poznámky, ale jejich evidence je zabezpečená, stejně jako je tomu u lékaře. Pokud mi nechcete sdělit svoje jméno, budou v poznámkách jen data a časy vašich návštěv, a často se používají pouze pro účely interního školení. Projít těmi dveřmi představuje obrovský krok, takže ať už momentálně prožíváte cokoliv, měl byste si uvědomit, že jste prokázal obrovskou statečnost už jen tím, že jste si přišel říct o pomoc. Myslíte, že mi zvládnete říct, co se s vámi děje?“

			Osaki přikývl, propletl si prsty v klíně a narovnal se v zádech, což se vzpíralo přirozenému sklonu opěradla.

			„Selhal jsem,“ vyhrkl potom náhle.

			Maclure chvíli počkal, aby ten výrok mohl rozvést. Když se ničeho nedočkal, snažil se ho utěšit. 

			„Selhání je subjektivní. Závisí na standardech, které si sami stanovujeme. Pokud se budete soudit moc přísně, může být selháním skoro všechno.“

			„Kdybych neselhal, neopustila by mě manželka. Nedokázal jsem si najít práci a uživit ji. Musí pracovat přesčas. Slíbil jsem jí odlišný život.“

			Oči měl sklopené, přišpendlené na kolenou, a mluvil vyrovnaně. Už sám sebe dostatečně zklamal, když se rozplakal před ní. Nemohl se zostudit i před cizím člověkem.

			„Můžu se zeptat, kolik vám je?“ zeptal se Malcure.

			„Dvacet pět,“ odpověděl Osaki.

			„A pokud se nepletu, angličtina není vaším rodným jazykem, což jsem poznal z výslovnosti, ne gramatiky. Ta je obdivuhodná. Osvojení cizího jazyka do té míry, aby člověk mluvil plynně, je velmi náročné.“

			„Svou ženu jsem poznal, když před třemi lety přijela na studentský výměnný pobyt do Japonska. Anglicky už jsem hovořil, ale zapracoval jsem na tom, abych mluvil plynně, než jsem po našem sňatku přijel sem.“

			„Chápu. To jste prokázal ženě opravdu velkou oddanost. A začít život v nové zemi je těžké. Hledání práce tu nemohlo být jednoduché.“

			Osaki pomyslel na všechny ty pracovní pohovory. Nelišil se jen jazyk, ale také mimické výrazy, způsoby a formálnost, nepočítaje zvyklosti. V rámci zpětné vazby, již dostal od té hrstky potenciálních zaměstnavatelů, kteří se mu nějakou obtěžovali poskytnout, se dozvěděl, že je na ně příliš upjatý a přímý. A toto hodnocení se nijak neomezovalo na pozice, kde by se mohl dostat do kontaktu s klienty. Korporáty hledaly „týmové hráče“ nebo „dobré komunikátory“ a „inspirativní kolegy, kteří se dokážou snadno sblížit s ostatními členy týmu“. Nesešlo na tom, že je ochotný pracovat tolik hodin, kolik bude potřeba, nebo za minimální mzdu, nebo provádět úkoly hluboko pod úrovní svého univerzitního diplomu ze systémového managementu.

			„Japonská a skotská kultura jsou odlišné,“ prohlásil jednoduše.

			„To se vsadím,“ přitakal Maclure. „A jak je to mezi vámi a vaší ženou teď?“

			„Je nespokojená. Útěchu jí poskytuje jiný muž.“

			„Myslíte intimně?“ zeptal se Maclure jemně.

			Osaki přikývl.

			„Takže se vám nedaří najít práce, jste daleko od svého domova a rodiny a vaše žena má mimomanželský poměr. To by bylo na kohokoliv příliš a upřímně mi to nezní tak, že jste selhal. Mně připadá, že jste velmi statečný a potřebujete jen trochu víc času a podpory na to, abyste se přizpůsobil životu tady.“

			Dveře se opět otevřely a dovnitř vešla Vicki s podnosem, na němž nesla dva hrnky kávy a talíř sušenek. Maclure se na ni strnule usmál.

			„Děkuju, Vicki. Položte to sem na stůl. Příště možná zkuste nejdřív zaťukat, pro případ, že by na takové vyrušení nebyla vhodná chvíle.“

			Vicki krátce vzdychla, potom se úsečně omluvila a odešla.

			„Je tu nová,“ nadnesl Maclure. „Někteří si na práci na takovémhle místě musí zvyknout. Tak mi řekněte, jaký účinek to na vás má, ten dojem, že jste selhal.“

			„Není to dojem. Je to fakt. Když se vrátím domů, rodiče se dozví, že jsem zklamal i je. Varovali mě, ať se sem nestěhuji. Říkali mi, ať si Kylie neberu. Já jsem jim tvrdil, že se mýlí. Byl jsem k nim neuctivý. Nemám právo se k nim se svojí méněcenností vracet.“

			„Tohle břemeno, které vás tíží, je obrovské a já chápu, že jsem nedostatečně znalý všech kulturních rozdílů, abych vám mohl fundovaně poradit, ale na druhou stranu vím, že většina rodičů odpouští svým potomkům snadno a rychle. Z lásky chceme pro druhé to nejlepší, i v těch nejhorších podmínkách. Pokusil jste se promluvit si s rodinou o tom, co se děje?“

			„To nemůžu. Moje žena si toho muže vodí domů, i když tam jsem. Na moji žádost, ať to nedělá, se mi většinou vysměje. Říká… říká intimní věci o mém těle a tvrdí, že kdybych byl opravdový muž, tak by to dělat nemusela. Jsem zahanben. To by moji rodiče neměli být nuceni nést na bedrech.“

			Maclure vzal do ruky dotazník, který zůstal vyplněný jen z poloviny.

			„Jmenujete se Osaki, že? Vyslovuji to dobře? Mám výčitky, nedisponuji takovým všeobecným přehledem, jaký bych měl mít. Ze své pozice se snažím nikdy neházet vinu na partnery našich klientů nebo se stavět na něčí stranu. Vždycky toho zůstává spoustu nevyřčeno, jak mezi páry, tak mezi námi tady, ale všechny partnerské vztahy jsou založeny na vzájemném respektu. Pokud s čistým svědomím můžete říct, že jste se vždycky choval k manželce s náležitým respektem, pak máte nárok na to, aby oplátkou projevovala stejnou míru respektu vám. Vaše manželství asi nezneucťujete vy, ale ona. Chápu, že vaše kultura přikládá rolím manželů jinou váhu, ale podle mě je univerzálně platné, že nerovnost mezi dvěma lidmi v milostném vztahu skoro vždycky věstí pohromu.“

			„Na příčině již nezáleží. Nejsem schopný si najít práci. Nejsem schopný zaplatit nájem. Už ani nejsem schopný uspokojit svoji ženu. Neuposlechl jsem svoje rodiče a zostudil jsem se. Jsem tady, protože nevidím jiný způsob, jak svoje selhání odčinit, než smrt.“

			„Dobrá, tak se nad tím pojďme společně zamyslet,“ navrhl Maclure. „Nechtěl byste zkusit tu kávu? Není kdovíjaká, ale ze zkušenosti vím, že nám vystydne, pokud si od toho povídání neuděláme pauzu. Nechcete si nabídnout?“

			„Nechci, děkuji. Já kávu nepiji,“ vysvětlil Osaki.

			Hlavu měl skloněnou tak nízko, že ho Maclure sotva slyšel.

			„Tak jste Vicki požádal o čaj nebo vodu? Můžu vám donést něco jiného.“

			„Ne, já jsem nic nechtěl, ale děkuji za nabídku.“

			Maclure se úkosem podíval ke dveřím, kterými Vicki odešla, a žasl nad tím, jak jejich nejnovější pomocnice dokázala i přes pozoruhodný životopis a reference splést i ten nejjednodušší úkol. Přinejmenším se bude muset naučit odtrhnout se v pracovní době od svého mobilního telefonu. Nic lidem tolik nenaznačí, že jsou bezcenní, jako to, když se druhý člověk dívá do telefonu, místo aby v potřebnou chvíli věnoval pozornost jim.

			„Zmínil jste smrt,“ prohodil Maclure věcně. „To je možnost, kterou aktivně zvažujete?“

			„Je to nevyhnutelné. Jinou možnost nemám,“ oznámil mu Osaki.

			„Tak se prozatím dohodněme, že se v tomhle bodě neshodneme. Sebevražda vám naopak znemožní to všechno odčinit. Nebudete moct urovnat vztah s rodiči ani začít nový život. Způsobí to tolik bolesti, kolik vyřeší. A ne vždycky takový pokus dopadne zdárně. Může vést jen k doživotním následkům.“

			„Já už to mám naplánováno,“ odvětil Osaki. „Nepřeji si být pro rodinu ještě větším břemenem.“

			„Ale jste tady. A já jsem za to rád, protože mi to říká, že si pořád držíte naději, že třeba najdete jinou cestu, jak to vyřešit. Můžeme na ni zkusit přijít?“

			Osaki neodpověděl.

			„Víte, já vídám mnoho lidí v různých stupních tohoto procesu. V průběhu let jsem došel k názoru, že víc odvahy je potřeba na to, říct si o pomoc, než uskutečnit svoje plány. Riskujete, že vám protistrana neuvěří nebo vás bude považovat za nepříčetného nebo lačnícího po pozornosti. Já chápu, že vaše obavy plynoucí ze situace, v níž se momentálně nacházíte, jsou opravdové a legitimní. Podle mě by měly dopad na každého, nejen na vás. V čem s vámi nesouhlasím, je míra vaší viny.“

			„Viny?“ zopakoval Osaki.

			„Odpovědnosti. Mám dojem, že ve vašem neúspěšném snažení najít si práci hrál roli rasismus. Možná ne nepokrytý nebo dokonce úmyslný, ale je možné, že se ti potenciální zaměstnavatelé nedokázali přenést přes kulturní rozdíly a nebyli schopní přijít na způsob, jak tu propast mezi vámi překlenout. Zjevně jste inteligentní a kvalifikovaný. Z dotazníku vidím, že máte vystudovaný systémový management, a jste bilingvní. Možná zaměstnání hledáte na špatných místech. Tuhle svoji odlišnost musíte využít, ne ji potlačovat. Zkuste vysoké školy, možná byste mohl vyučovat japonštinu. A co cestovní agentury, nebo překladatelské služby?“

			„Řekněme, že práci najdu. Jak to ale vyřešit s manželkou? Nevím, co v tomto ohledu dělat, i kdybych spravil vše ostatní.“

			„To opravdu záleží jen na vás. Jen vy víte, jestli ten vztah chcete zachránit, ale musíte se oba se ženou dohodnout na tom, jak se posunete vpřed. Nebude jednoduché získat zpátky vzájemnou důvěru, ale měl byste si také položit otázku, jestli si nezasloužíte víc. Manželství by mělo být o tom, překonávat spolu těžké časy, nejenom užívat si ty lehké. Myslíte, že vám manželka zůstane do budoucna po boku?“

			„Ale co bych řekl rodičům? V rozvod nevěří.“

			„Měl byste si uvědomit jednu věc. Japonsko je od Skotska hrozně daleko. Rodičům můžete říct, co budete chtít. Jste dospělý muž. Tohle je váš život a máte na něj jen jeden pokus. Vážím si vašeho smyslu pro rodinu a tradici. Jsem toho názoru, že pro společnost je nepostradatelné, aby měla strukturu a respektovala starší, ale nemůže to být na úkor toho, abyste se v životě posunul dál podle svých přání.“

			„Nemohu jim lhát,“ odmítl Osaki příkře. „To by byla ještě větší hanba. Pokud zjistí, že si žena přivedla do našeho manželského lože jiného muže… tak pro ně budu mrtvý tak či tak. Nebudou mě chtít už nikdy vidět. Podle otce jsem se zachoval jako slaboch, když jsem se přestěhoval do Skotska. Měl jsem prý trvat na tom, že zůstaneme v Tokiu. Nejhorší je, že měl pravdu.“

			„Váš otec vás chtěl mít blízko, aby vám pomohl. Nedokážu si představit, jak těžké musí pro rodiče být smířit se s tím, že jejich potomek je připravený žít samostatně. Ale dá se to přece udělat tak, aby se vlk nažral a koza zůstala celá,“ podotkl Maclure.

			Osaki se zatvářil zděšeně. „Jaký vlk?“

			„To se tak říká, nemyslel jsem to doslova. Zamyslete se. Mohl byste rodičům říct, že jste zjistili, že manželka nemůže mít děti, a to mezi vámi způsobilo rozkol. Nebo že v Edinburghu nebyl dostatek dostupných pracovních míst, a tak jste se rozhodl vrátit do Tokia, ale manželka nebyla schopná odstěhovat se od svojí rodiny. Nebo že se vám po nich zkrátka tak stýskalo, že jste byl pro návrat do vlasti ochotný obětovat manželství,“ vyjmenovával mu nejrůznější možnosti.

			„Možná je budou zajímat nějaké podrobnosti,“ pokračoval Maclure, „ale takové vysvětlení by bylo pro opodstatnění návratu domů dostatečné. Mohl byste si najít práci, navázat nový vztah. Rozvod by tady byl relativně jednoduchý, když se dopustila nevěry. A nemusíte volit smrt.“

			„Stále je to ale klam.“

			„Realita je taková, jakou si ji uděláme,“ namítl Maclure. „Nepřipravujte se o život z pýchy nebo ze zásady.“

			„Není za tím pýcha,“ ohradil se Osaki. „Je to ponížení. Žena mě častuje nadávkami. Říká, že mám…“ Zvedl k Maclurovi oči, na jeho neprostupném povrchu se začaly ukazovat praskliny. „Že mám malý penis. Když se s ní začnu přít, vyhrožuje, že napíše mým rodičům e-mail a řekne jim, že dávám přednost mužům a nechci s ní mít styk. Raději bych zemřel, než abych musel matce a otci vysvětlovat, jak vypadá moje manželství. Jsou velice tradiční. Neporozumí tomu.“

			„Podle toho, co slyším, bych řekl, že jste uvězněný ve velmi násilnickém vztahu. Příliš mnoho lidí si myslí, že se oběťmi násilí stávají pouze ženy. Psychické násilí je stále násilí. Zanechává po sobě rány, které nejsou navenek viditelné, jen proto ale nejsou o nic méně skutečné. Pro muže je těžké o tom mluvit, protože společnost nás vykresluje tak, že musíme být drsňáci. Ale to je pitomost. Já to vidím takhle: kdybyste viděl, že je v takovém násilnickém vztahu vaše sestra, tak byste udělal všechno, co je ve vašich silách, abyste ji z něj dostal, ne? Neřekl byste jí, že je slabá nebo hloupá, nebo že by měla být schopná to vyřešit sama.“

			Osaki vstal. „Děkuji. Velmi jste mi pomohl.“

			Maclure se také postavil. 

			„Nemusíte odcházet. Máte spoustu možností. Dám vám informace k tomu, na koho se můžete obrátit, kde vám zdarma poskytnou právní poradenství, pomůžou vám vyřešit vaše finanční záležitosti, nebo i najít práci. Někdy jde jen o to, získat znovu kontrolu nad svým životem. Pocit, že se vám život vymyká, je zneklidňující. Propojím vás s…“

			„Moje rozhodnutí musí být racionální, založené na rešerších. Byl jste moc laskav a já si toho vážím. Teď musím jít.“

			Maclure vypadal sklesle, ale podal Osakimu ruku.

			„Tady je někdo pořád, dvacet čtyři hodin denně. Nebo nám můžete zavolat. Dokonce už provozujeme i online chat, pokud by to pro vás bylo snazší.“

			„Pane Maclure,“ řekl Osaki vlídně. „Nejste odpovědný za mě ani za nic, co se rozhodnu udělat. Nechtěl jsem, aby se kvůli mně někdo další rmoutil.“

			„Já se nermoutím,“ opáčil Maclure. „Jakmile jste sem vešel, cítil jsem naději. Jen bych rád, abyste si trochu té pozitivity vzal s sebou.“

			Potřásli si rukama. Osaki odešel. Tak se v životě stavěl ke všem těžkým rozhodnutím. S pečlivou rozvahou a odhodláním a po poradě s někým nezávislým. Tedy s výjimkou výběru manželky. Za tím stály rozbouřené hormony a přebujelé ego, protože Skotka, která do Japonska přijela na výměnný pobyt a o niž soupeřili všichni jeho kamarádi, si vybrala jeho. Teď, jak předpověděl otec, svého impulzivního rozhodnutí litoval. Podruhé to neudělá, a to i co se týkalo rozhodnutí o vlastní smrti. Rune Maclure mu pomohl více, než mohl tušit.

			Vicki ho vyprovodila ke dveřím, pod rukou zastrčený štos úhledně popsaných složek, a roztržitě mu popřála hezký zbytek dne. Skutečně potřebuje ještě proškolit, pomyslel si Osaki, když se vyhýbal muži přicházejícímu po cestičce ke dveřím krizového centra.

			„Stačí zazvonit na ten modrý zvonek nalevo od kliky,“ poradil mu Osaki.

			„Nejdu si pro pomoc,“ odsekl muž nevrle, zřetelně uražen. „Mám tu s někým sraz.“

			„Omlouvám se.“

			Osaki lehce sklonil hlavu, když ze dveří vyšla Vicki. Zapínala si bundu, a když si všimla, že tam Osaki stále je, zarazila se.

			„Nemám moc času,“ oznámil jí uražený muž.

			Vicki přešla k němu a společně se vydali po cestičce k chodníku.

			„Co je tomuhle?“ prohodil muž polohlasem, ale dostatečně nahlas, aby ho Osaki slyšel.

			„Můžeš sklapnout?“ zasyčela Vicki.

			Osaki počkal, na kterou stranu se vydají, a potom odešel opačným směrem. Nepotřeboval slyšet zbytek jejich rozhovoru, aby věděl, co si o něm ten uražený muž myslí. Z jeho reakce to bylo zjevné. Říkat si o pomoc je slabošské. Patetické. Rovnou ho mohl označit za nulu, za lůzra, to je teď populární slovo. Ztratil všechno. Svou zemi, svou rodinu, svou kulturu. Svou čest. Musel s tím něco udělat, raději dříve než později. Už se rozhodl. Jen zbývalo svůj plán realizovat. 

			Osaki se vypravil do nejbližšího železářství.

	





		
			Kapitola patnáctá 

			6. března

			Od chvíle, co Callanachův kamarád, novinář Lance Proudfoot, publikoval svůj článek online, měli telefonní linky obsazené volajícími, kteří jim chtěli sdělit informace o Fenelle Hawksmithové a její dceři Alice. Ava si byla příliš dobře vědoma toho, že valná většina bude ztráta času, ale někde začít museli.

			Právě si prošla zprávu Paxe Grahama k vraždě v pečovatelském domě a s nevolí zaznamenala, že v rámci napadení byly Bruci Jensonovi poraněny genitálie. O Callanachovi ale neměla nejmenší pochybnost. V minulosti jí opakovaně dokázal svoji dobrotu a loajalitu. Neměli mezi sebou žádné tajnosti, nelhali si. Za to by byla ochotná dát vlastní život, takže neměla nejmenší problém vsadit na to svoji kariéru.

			V sedm ráno, zrovna když polykala analgetika a doufala, že všechen ten požitý alkohol úplně neznehodnotil účinky antibiotik, jí Callanach poslal zprávu s upozorněním, že zařídil publikování toho článku online, aby se výsledků v případu Fenelly Hawksmithové dobrali co nejrychleji.

			„Tak jaké to včera s Natashou bylo?“ zeptal se Callanach ještě dřív, než v reakci na jedno ťuknutí na pootevřené dveře kanceláře stihla zvednout hlavu.

			„Byla ve své obvyklé oslnivé formě,“ zakřenila se Ava. „Ptala se po tobě.“

			„Stýská se mi po ní. Víš co, příští týden vás zvu k sobě na večeři.“

			„Ona je teď trochu zaneprázdněná svým nejnovějším úlovkem,“ opáčila Ava vyhýbavě. Ani v nejmenším nehodlala sezvat Natashu a Callanacha do jedné místnosti, když se Tasha tak živě zajímá o jejich společně strávené noci, ačkoliv si je tedy vykládá dost mylně. „Dobře jsi udělal, že jsi požádal Lance Proudfoota o ten článek. Vypadá to, že ho ostatní úspěšně sdílejí. Lidé nás bombardují informacemi.“

			„Proto jsem tady,“ přikývl Callanach. „Právě dorazily lékařské záznamy Fenelly Hawksmithové. O sebevraždu se v minulosti pokusila několikrát, dokonce nějakou dobu pobývala pro vlastní ochranu na psychiatrii.“

			„Brala ještě prášky?“ zeptala se Ava.

			„Žádné na předpis, ale je možné, že měla léky z volného prodeje. Toxikologická analýza nám řekne víc. Spojil jsem se s forenzními techniky. V bytě nenašli žádné medikamenty, legální ani žádné jiné, kromě běžně prodejného léčiva, z nějž většině uplynula doba spotřeby a část byla stále v balení.“

			„Takže žádné známky závislosti.“

			„Vůbec,“ potvrdil.

			Upřeně se na sebe přes stůl koukali. Ava si potom začala zkoumat nehty, které měla po horolezecké eskapádě na tantallonských hradbách stále rozedrané, a přemítala, kdo to vysloví jako první. Callanach jí dal přednost.

			„Nemyslíš si, že…,“ začala pomalu.

			„Musí to být náhoda,“ odvětil. „Protože jinak se musíme vrátit na Tantallon a na ty proklaté hradby.“

			„Od noci, kdy zemřel Stephen Berry, nepřetržitě prší. Šance, že najdeme něco užitečného, je mizivá, ale asi to musíme aspoň zkusit.“

			„Avo, už máme jednu oběť z pečovatelského domu a Fenellu Hawksmithovou. Jsi si jistá, že se do toho chceš pouštět?“

			„Stephen Berry se před několika týdny pokusil o sebevraždu a teď je mrtvý, zemřel uprostřed noci po pádu z vysoké hradební zdi. Zamysli se nad tím. Chemické látky v jeho organismu, které se ukázaly ve výsledcích toxikologie, nám potvrdily, že svoje léky nepřestal brát. Dělal to, co mu lékař nakázal. Měl v sobě mít dostatek serotoninu, aby byl vyrovnaný, když už ne šťastný podle našich měřítek. Měl přítelkyni, že?“

			„Bývalou,“ přitakal Callanach.

			„Tak si promluvíme s ní a ověříme, kde se pohyboval a jak na tom byl psychicky mezi svým pokusem na Queensferry Crossing a výletem na Tantallon.“

			„Pověřím tím Trippa,“ řekl. „Máme už něco konkrétního k dceři paní Hawksmithové?“

			„Nenašli jsme žádný úmrtní list,“ sdělila mu. „Takže buď je stále naživu, nebo je po smrti, ale nedokázali určit její totožnost, nebo je mrtvá, ale tělo se nenašlo.“

			„Jak chceš přesvědčit Overbeckovou, že Berryho úmrtí musíme prošetřit jako možnou vraždu?“

			„Nechci, ale využiju na to tajnou zbraň,“ oznámila mu. „S tím si nemusíš dělat starosti.“

			„Ty máš tajnou zbraň, o kterou se se mnou nepodělíš? To se mi nezdá fér.“

			„Věř mi, že s tím nechceš mít nic společného. A pro tvoji informaci, tým Paxe Grahama operuje s předpokladem, že Bruce Jensona zabil někdo z personálu. Forenzní analýza ukázala, že sklo ve dveřích bylo nejprve poškozeno zevnitř a teprve následně někdo prokopl to místo zvenku. Došli k závěru, že se tím pachatel pokusil navléknout místo činu jako vloupání.“

			„Motiv?“ zeptal se.

			„Zabíjení v pečovatelských zařízeních často pramení z nahromaděné frustrace a pracovního stresu. Příležitostně se k tomu přidá i nějaká porucha osobnosti, jako například Münchhausenův syndrom v zastoupení nebo syndrom anděla smrti, který pečovatele k té profesi vlastně původně přivede.“

			„Pokud to byl někdo takový, tak bych tam čekal víc nevysvětlených úmrtí.“

			„Protože i bez toho nemáme plné ruce práce?“ Ava povytáhla obočí. „Mohl to být nějaký nový zaměstnanec nebo nějaký záskok. Další úmrtí mohla být očekávaná, jen trochu uspíšená, tudíž se žádná pitva nedělala. Nedostatek důkazů neznamená, že to byl ojedinělý čin. V takovémhle prostředí je vůbec nejtěžší určit, zda všechna ta úmrtí byla přirozená. Říkám ti to jen proto, abys byl v klidu. Graham je dobrý detektiv. Přijde na to.“

			Callanach přikývl. „Dobře,“ ustoupil. „Začnu se probírat těmi novými informacemi k Hawksmithové. Hodně štěstí u Overbeckové.“

			Když se vrátil k sobě do kanceláře, zkontroloval si přijaté e-maily. Našel jich několik od Lance – reakce na jeho článek, které měly putovat přímo na kriminální oddělení, ale místo toho byly adresovány jemu. Dále tam bylo několik spamů, jež unikly koši, a pár elektronických faktur. Pod tím nalezl oznámení, že e-mail, který poslal matce, nebyl doručen. Najednou se mu udělalo špatně od žaludku. Naposledy, když se mu vrátil e-mail odeslaný matce, mu zmizela ze života, jelikož se potýkal s nařčením ze znásilnění. Tehdy to udělala úmyslně. Potřebovala uniknout celé té otřesné situaci a vzpomínkám, které to u ní vyvolalo. Ale v Paříži se mu zdála být v pořádku. Spravili většinu napáchaných škod a znovu navázali dřívější úzký vztah. A teď tohle…

			Callanach si přečetl svůj původní e-mail a pečlivě zkontroloval adresu, zda v ní nenechal nějaký překlep. Žádný tam nebyl. Zmáčkl tlačítko pro opětovné odeslání, doplnil jej textovou zprávou, v níž matce vysvětlil, že se s ní pokoušel spojit, ale nepodařilo se mu to, a doufal, že za tím nevězí nic vážného. Informovat ji o smrti Bruce Jensona nebylo vůbec jednoduché, natož aby si musel dělat obavy, jestli na tom matka není opět špatně.

			Tvář seržanta Livelyho se podobala prasklému plážovému míči. Ava ukázala na prázdnou židli naproti svému stolu, u něhož dopisovala žádost pro uvolnění finančních prostředků na další forenzní analýzu místa činu na Tantallonu. Byla to od ní trochu levárna, chtít po Livelym, aby o to požádal za ni, ale na to si komisařka Overbecková veřejně stěžovat rozhodně nemohla.

			„Potřebuju, abyste svůj značný vliv u komisařky využil k tomu, abychom místo činu na tantallonském hradu mohli kompletně forenzně zpracovat,“ usmála se na něj. „Jen to tu dopíšu a potom ten přímočarý administrativní úkol přenechám vám.“

			„Ta tantallonská složka je uzavřená,“ opáčil Lively. „Doktorka Lambertová došla k závěru, že to bylo vošklivě zpackaný, ale stejnak to byla sebevražda.“

			„To ano, ale to by pak byly dvě za sebou,“ pronesla Ava tiše.

			„No počkat. Berryho případ se ani trochu nepodobá případu Hawksmithový. Vo tom nebude chtít Její komisatanská Výsost ani slyšet. Pěkně děkuju, ale já tam nahoru s takovou jobovkou teda určitě nepudu,“ brblal Lively.

			„Ty dva případy nemusíte propojovat, když se na to nezeptá. Právě se chystám zavolat soudní lékařce a probrat to s ní a určitě se mnou bude souhlasit, že podobnosti obou případů musíme zvážit.“ 

			„Podobnosti? Jeden chlap, jedna ženská, různýho staří. První byl pád a druhý podřezání v horký vodě.“

			„Začínáte znít jako ona,“ prohodila Ava.

			„Se vší úctou, šéfová, se jděte bodnout.“

			„Tohle nechám být, seržante, ale je to naposledy. Mám tu dvě těla, která se na první pohled zdají být sebevraždami, ale ani s jednou to není tak jednoduché.“

			„Dvě jsou náhoda, tři vzorec. To se komisařce nebude líbit,“ prohlásil. „A se vší úctou to vod vás neni férový, takhle mě zneužívat.“

			„To teď promlouvá vaše společenské svědomí? Protože co vím, tak vy jste za všechny ty roky pěkně znepříjemnil život některým kolegům víc než kdokoliv jiný ze sboru. A nijak vás to netížilo.“

			„Nikdy jsem nezneužil vztah někoho ze sboru ve vlastnim zájmu,“ pronesl Lively tiše. „Kdybych byl ženská, tak byste to po mně nechtěla.“

			Ava se postavila a dala si ruce v bok. „To mě obviňujete ze sexismu?“

			Lively se zhluboka nadechl. „No asi jo. Kdyby se konstábl Monroeová vídala s chlapem s vyšší hodností, než máte vy, tak byste si rači vypíchla voči, než abyste zneužila jejího vztahu s nim, jen abyste dostala, co chcete.“

			„Kurvafix,“ zamumlala Ava. „Tak jsem o tom opravdu nepřemýšlela. Omlouvám se. Vážně. Zapomeňte na to, dojdu za Overbeckovou sama. Uznávám, že máte pravdu. Ženě bych tohle neudělala. Prostě mi nedošlo…“ Nebyla si jistá, jak tu větu dokončit.

			„Že bych moh mít city? No tak to děkuju, šéfová. Budu ve vyšetřovací místnosti, kdybyste po mně potřebovala něco, co dovopravdy patří do mejch pracovních povinností.“

			Odešel, a sice za sebou nepráskl dveřmi, ale Ava se stejně cítila stejně mizerně, jako by to udělal.

			Popadla svoje poznámky, namířila si to ke schodišti a ze všech sil se ke komisařčině kanceláři snažila běžet: dala přednost konání před přemýšlením o tom, jak špatně Livelyho reakci odhadla, nemluvě o vlastním pocitu viny. Čekala, že se bude vzpírat, že si bude stěžovat, ale vůbec se nepozastavila nad etikou svého požadavku. Skotská policie byla semeništěm špičkování a politické nekorektnosti, ale nic z toho nebylo myšleno vážně. Když došlo na lámání chleba, byla si naprosto jistá, že všichni členové jejího sboru si navzájem kryjí záda. Lively ostatní počastoval více urážkami, než kdy musel skousnout sám, takže ji ani nenapadlo zamyslet se nad vhodností svého požadavku. Když nic jiného, zdálo se jí to triviální. Teď viděla, čeho se dopustila – zneužila svoje povědomí o jejich vztahu.

			Komisařka Overbecková právě vycházela ze své kanceláře, když tam Ava dorazila.

			„Jestli se mnou chcete mluvit, budete mi to muset vyložit cestou k autu,“ oznámila jí.

			Ava se otočila na podpatku.

			„Tak sem s těmi dobrými zprávami.“

			„Bohužel to nejsou dobré zprávy,“ odvětila Ava.

			„Nezvládla jste zaznamenat sarkasmus, Turnerová. Samozřejmě že to do prdele nejsou dobré zprávy. Jdete za mnou se složkou v ruce. Tak spusťte.“

			„Potřebuju otevřít místo činu na Tantallonu, což znamená, že bude potřeba zavřít celý hrad pro veřejnost.“

			„Tantallon? Tam to zbožňuju.“ Overbecková se posmutněle usmála. „Pád z výšky, že? Pokud se nepletu, ten případ jsme již uzavřeli. Proč ho chcete znova otevřít?“

			Ava jí to vzhledem k časové tísni a komisařčině averzi k dlouhým proslovům vysvětlila, jak nejstručněji to šlo.

			„Tak dobře,“ rozhodla nakonec komisařka. „Nařiďte kompletní forenzní zpracování místa, vyslechněte nejbližší Stephena Berryho a zkuste objevit nějakou další spojitost mezi Berrym a Hawksmithovou, ale nevyvádějte žádné jiné ptákoviny, jasné? Zatím to je dost chatrné. Nezkoušejte, co vydržím.“

			„Ano. Když jsme u toho,“ řekla Ava a obě zatím došly ke komisařčinu autu, „udělala jsem něco, co jsem dělat neměla.“

			„To jste mě nečekaně příjemně překvapila,“ zasmála se Overbecková. „Tak to vyklopte, jsem připravená být v šoku.“ Odemkla auto a sedla na místo řidiče.

			„Chtěla jsem po seržantu Livelym, aby vás o to navýšení rozpočtu požádal on. Naprosto právem odmítl. Navíc mě… no vlastně mě obvinil ze sexismu a obávám se, že opodstatněně. Chtěla jsem, abyste to slyšela ode mě, ne od něj. Omluvila jsem se mu.“

			Overbeckové se zkřivila tvář, jak se snažila udržet rty pevně sevřené, ale nakonec vybuchla smíchy. Křečovitě se chytla volantu, jak se řehtala a snažila se přitom uklidnit.

			„Šéfinspektorko, na tom mě šokuje jenom to, že přesně tohle bych na vašem místě udělala i já. Nedělejte z toho drámo. Asi to bude první věc, za kterou máte můj respekt, vy prohnaná pletichářko.“

			Ava na ni zůstala zírat s otevřenou pusou.

			„A nařkl vás ze sexismu, jo? Poslední dobou je z něj nějaká netýkavka. Kdyby byl ženská, tak bych si myslela, že má dostat krámy.“

			„Panebože,“ zamumlala Ava.

			„Nedělejte si z toho vrásky, Turnerová. Ono ho to zas přejde. Je nakrknutý na mě, ne na vás.“

			„To mě mrzí,“ řekla Ava a myslela to vážně.

			Stále zřetelněji vycházelo najevo, že její nesnesitelný, ale loajální seržant se do komisařky až po uši zamiloval.

			„Chce, abych podala žádost o rozvod. Problém je v tom, že mi manžel není úplně šumák, i když je to korunovaný vůl. Nejsem si jistá, že jsem na ten krok připravená. Tak je to teď v módě říkat, ne? Proč se proboha chlapi nedokážou spokojit s tím, že si sem tam vrzneme? Kdyby se mi tak všechna vyznání přeměňovala ve zlato, tak bych teda kurva určitě nedělala tuhle práci.“ Overbecková zabouchla dvířka auta, ale stáhla okénko. „A jak jste pokročili s tou druhou vraždou? V tom pečovateláku.“

			„Nejpravděpodobněji člen personálu,“ sdělila jí Ava a toužebně si přála, aby komisařka prostě odjela.

			„Výborně. Tak teď už buďte hodná holka a nerozrušujte další kolegy z kriminálky tím svým ošklivým sexismem.“

			Zachechtala se vlastnímu ostrovtipu, vyrazila vpřed a nechala Avu na parkovišti stát s pocitem úlevy i lítosti. Seržantu Livelymu nebylo podle všeho moc hej a její pokus ho zneužít byl ve světle tohoto nového zjištění ještě ohavnější.

	



		
			Kapitola šestnáctá


			8. března

			Gilroy Western zvažoval klady a zápory svého milostného románku. V jeho věku bylo samotné slovo „románek“ eufemismem a on si toho byl moc dobře vědom. Ne kvůli jeho manželství. To bylo jasné. Svoji šedesátiletou ženu nechal doma ve Španělsku, kde jí společnost dělali přátelé z golfu a kde mohla útěchu najít v nekonečném množství barů vedených a navštěvovaných expaty. Sex s někým jiným přirozeně představoval milostný poměr, ale tohle nebyl ani tak románek, jako spíš obchodní dohoda, a on to věděl. 

			Ta žena byla o polovinu mladší než on a neměla problém vyhovět jeho žádostem o sexuální pozice, z nichž manželku začala už kdysi dávno podle jejích vlastních slov bolet záda, a poskytovat mu orální uspokojení, jemuž jeho polovička nikdy nepřišla na chuť. Milence se ale pravidelně stávalo, že měla práce až nad hlavu a nemohla se s ním vidět, když do Skotska přijel, pokud ji tedy štědře neobdaroval šperky, oblečením a luxusními víny. Byla to prostitutka se vším všudy, jen si tak neříkala, a on to věděl. A bylo mu to jedno. Když za službu náležitě zaplatíte, nikdo si nebude stěžovat, a on to tak v životě dělal rád.

			Předešlého večera přistál na edinburském letišti, dojel domů na Moray Place a teď byl jen půl hodiny od horkého vlhkého blaha orálního sexu. Milenka ho už čekala, doufal, že bude mít na sobě to nehorázně předražené prádélko, které jí koupil, když byl ve městě naposledy. Do Skotska se měl původně vrátit až za dlouho, ale změnil plány, když se dozvěděl, že zemřel jeho bývalý obchodní společník Bruce Jenson.

			V uplynulých deseti letech spolu příliš v kontaktu nebyli, ale Bruce k němu podle všeho stále choval určitou náklonnost, protože ho uvedl ve své závěti. Westerna to dost překvapilo. Svoji společnou firmu Edinburgh Bespoke prodali za dobrý peníz společnosti, která polovinu jejich továrny zaplnila stroji, jež dokázaly vyrábět nábytek za zlomek času a polovinu ceny. Potom si slušně vydělali, když svoje zbývající nebytové prostory přeprodali developerům, kteří je zbourali a na jejich místě postavili luxusní byty.

			Bylo otravné, že Bruce Jenson zvolil jedno z těch příšerně zastaralých čtení závěti za přítomnosti celé rodiny, hlavně tedy proto, že Western se kvůli tomu dost dobře nemohl vyhnout účasti na pohřbu, který se konal téhož dne odpoledne. E-mail od právníka byl ohledně příčiny smrti vágní, ale Western moc dobře věděl, že zdraví jeho bývalého společníka v posledních letech chátralo. S brutální upřímností musel uznat, že známky demence se u Jensona objevily dávno před stanovením diagnózy. Nejdřív mu odešla paměť. Western mu musel všechno opakovat třikrát a tváře a jména si Jenson pletl odjakživa.

			Zádušní mše byla na oznámení inzerována jako oslava Jensonova života a Western s povděkem nenalezl ani náznak toho, že by se měl zúčastnit ukládání do hrobu nebo kremace. Úplně mu stačilo, že dospěl do věku, kdy se mohl z každého bolehlavu vyklubat nádor na mozku a i ten nejmenší střevní problém u něj vyvolal výčitky, že zase vynechal poslední kolonoskopii. Poslední, po čem toužil, bylo sledovat, jak si zem bere dalšího jeho vrstevníka. Připomínat si vlastní smrtelnost nebyla žádná zábava.

			Sedl do auta z půjčovny a podíval se na hodinky. Milenka neměla ráda, když se dostavil dřív, než bylo domluveno. V minulosti mu při několika takových příležitostech dala jasně najevo, že to považuje za neurvalé. Věděl proč, ale předstíral, že ne. Měla víc než jednoho „ctitele“, jak se jim kdysi říkalo. Dobře dělala. Gilroy Western nebyl žádný romantik. V letadle snil hlavně o jednom – aby diamantové náušnice, které jí vezl jako dárek, stačily na to, aby se konečně nechala přesvědčit k polykání.

			Zbývalo mu deset minut, než bude moct vyjet. Zadíval se na svůj krásný řadový dům o čtyřech patrech a uvažoval, jakou má na současném trhu hodnotu. Stál v kruhu dalších historických domů a představoval klasickou edinburskou architekturu: měl fasádu z hnědých cihel, klenutá okna v přízemí, kované balkonové zábradlí v prvním patře a sklepní byt, který Western pronajímal.

			Ve skutečnosti ve svém rodném městě netrávil dostatek času na to, aby se mu vyplatilo dům stále vlastnit. Bylo by levnější ubytovat se při svých návštěvách v hotelu, ale udržovat si investice mělo své výhody. Ceny nemovitostí ve městě stoupaly a Edinburgh se mezi turisty těšil stále stejné popularitě. Mohl by dům zanechat své dceři. A kromě toho byl na svoji národnost pyšný.

			Španělsku nemohl nic vytknout, ale Malaze chyběl kosmopolitní šarm Barcelony i historická velkolepost Madridu. Jeho domovem však přes svůj chlad, déšť a golfová hřiště vlastněná Američany zůstával Edinburgh. Zbývalo mu dost peněz, aby ještě dalších deset let nemusel sáhnout na akcie ani prodat žádnou svoji nemovitost. Dost, aby si udržel svoji druhou „přítelkyni“, kterou ve Španělsku jednou týdně navštěvoval, a víc než dost na tretky, které kupoval ženě, aby se nezačala příliš vyptávat, co podniká ve volném čase.

			Podtrženo a sečteno, život byl k němu laskavý. A taky že si to zasloužil. Musel v minulosti učinit fůru těžkých rozhodnutí, být nemilosrdný – to si podnikání vyžadovalo –, dobře nakupovat a prodávat, a tak nemělo cenu si nějak vyčítat, že si teď dopřává. Co jeho žena nevěděla, to ji nemohlo bolet, jen si musel dát pozor, aby nechytil nic, co by vyžadovalo silná antibiotika nebo pravidelné užívání nepříjemně zapáchajících léčivých mastí.

			Opět se podíval na hodinky. Čekání už bylo dost.

			Motor krásně zapředl, nedotčen deštivým počasím, a tak Western s pobrukováním vyrazil a představoval si, co ho na konci cesty čeká. Ztvrdl mu, ještě než vyjel na Douane Terrace, a přitom přemítal, co přesně mu Bruce Jenson v závěti zanechal. Potom, co prodali podnik, se Jensonovi nevedlo tak dobře jako jemu, ale nutno podotknout, že ho nikdy nezajímaly dlouhodobé investice. Modlil se ke všem svatým, aby mu Jenson neodkázal sbírku nábytku, kterou si vydupal, když firmu zavírali, a vedl přitom vleklý monolog o tom, jak jejich společnost přispěla k dějinám edinburského uměleckého truhlářství. Jen když si představil, jaká vatra by byla potřeba, aby všechny ty vzpomínky spálil a mohl nasednout na letadlo zpátky do Malagy…

			Zabočil vlevo na Gloucester Street a vychutnával si nezvykle slabý provoz. I déšť ustal, aby mu zpříjemnil jeho zasloužený předpohřební mrdaton, v němž mu vypomůže pořádná dávka viagry, kterou jejich komunitě expatů lékaři rozdávali jako bonbony. Co by dup do ní bude bušit jako vzteklý puberťák do svých prvních bicích.

			Cestou po úzké silnici dolů z kopce nabíral rychlost, a tak zlehka šlápl na brzdu. Ozvalo se duté bouchnutí, protože pedál dopadl na podlahu a nevyvolal žádnou mechanickou reakci brzdových destiček. Zvedl pravou nohu a zkusil to znovu a cyklisty, který se vyřítil z India Place, si všiml tak akorát včas na to, aby strhl volant a vyhnul se mu. Western opět dupl na brzdu. Teď už jel rychlostí sedmdesát kilometrů za hodinu a vzhledem ke sklonu svahu stále zrychloval.

			Sáhl po ruční brzdě, načež se mu vysmekl volant a sjel vlevo na chodník. Auto se začalo točit. Pustil proto ruční brzdu a otočil volantem po směru smyku, aby auto narovnal, přičemž viděl, jak se přibližuje k provozu na křižovatce s Kerr Street. Skoro devadesát kilometrů v hodině. Zatracená půjčovna. Proč se k čertu vůbec do Edinburghu vracel? Sto pět kilometrů v hodině a vlevo, kam potřeboval zabočit, přecházela přes Kerr Street ženská s kočárkem. Proč kurva zrovna teď? Začal znovu zápolit s ruční brzdou, ale dlaně měl zpocené a kluzké a auto se pohybovalo nevyzpytatelně.

			Kerr Street se vlevo svažovala a vpravo stoupala. Zamířil vpravo, aby snížil rychlost a vyhnul se kočárku, ale přejel obrubník chodníku, což kola na straně řidiče zvedlo do vzduchu. Když se pokoušel zabrzdit, o zadek auta mu zavadilo další vozidlo, a to ho ve stodesetikilometrové rychlosti poslalo kolem jeho osy jako vteřinovou ručičku kolem hodinového ciferníku a svět se zpomalil.

			Slyšel křik. Zněl žensky, ale podle všeho vycházel z jeho vlastního hrdla. A potom padal. Zasvištění a duté nafouknutí airbagu se ozvalo souběžně s  nárazem natolik prudkým, že mu trhl obličejem dopředu tak zhurta, až mu to málem urvalo dolní čelist.

			Když zadní část auta dojela tu přední, škublo to s ním dopředu způsobem, jejž člověk zažije zpravidla jen na horské dráze, a po Westernově levici se ozval zvuk rozervávaného železa a tříštění skla. Narazil do budovy. Viděl to ze svého úhlu pohledu dobře, protože airbag mu otočil hlavu o devadesát stupňů. Zbytek vozu se jako leporelo složil do sebe a pokusil se mu v polovině zad ohnout páteř, ale špatným směrem.

			Dveře na straně řidiče ani neviděl, protože ho zasáhla vzteklá smršť skleněných střepů. Zasáhly ho do nechráněné tváře, krku, paže a nohy, a když se mu nořily do masa, nejvíc ho překvapilo, jak se mu zdály horké. Z nějakého důvodu předpokládal, že budou studené. A potom ucítil ten puch – štiplavý puch, který vše ostatní přebil a Westernovi se z něj zvedal žaludek. Sýr. Jak to, že to v tom autě smrdí po sýru?

			Čelní sklo bylo rozzářené do červena. V očích měl cosi lepkavého. Stihl si uvědomit, že jeho dcera zdědí tu okázalou nemovitost na Moray Place mnohem dřív, než čekal. Jeho manželka se stane bohatou ženou a prošustruje všechny ty těžce vydělané peníze za golfové hole, koktejly a boty, které si na sebe vezme jednou jedinkrát. Možná na něj tam na druhé straně čeká Bruce Jenson.

			Nemohl dýchat. Uviděl tvář svojí matky, která se na něj smála, a potom ucítil plesknutí otcova pásku. Uslyšel dceřin první pláč, když mu ji na chodbě před porodním sálem podávali. Vybavil si, jak se na vysoké poprvé miloval s Američankou, které se líbil jeho skotský přízvuk a která se chichotala, když jí do ucha donekonečna šeptal nesmysly. A to mu připomnělo něco mlhavějšího – dávnou vzpomínku, kterou zastrčil kamsi hluboko, pozměnil ji a upravil tak, aby v tom byl vlastně nevinně. Jiná žena, jiná noc.

			Bylo to na večírku. Přehnali to s chlastem. Napadlo to Bruce Jensona, nebo jeho? Chtěl to svést na Jensona, ale věděl, že to nebyla tak docela pravda.

			Jeho mozek zpracoval možné příčiny toho pachu a Western si uvědomil, že naboural do sýrárny na druhé straně křižovatky. 

			Žena, kterou mu Jenson držel na zemi, křičela a žadonila, ať přestanou.

			Brie, pomyslel si ve snaze se rozptýlit. Sýr celý život miloval. Camembert, stilton, goudu. Vzpomínka ale přemohla i ty nejaromatičtější kousky z nabízených mléčných výrobků.

			Jeden větší kus skla mu přeťal krční žílu.

			Viděl, jak Bruce Jenson drží ženu přišpendlenou k zemi, a přemítal, proč nerozumí tomu, co říká. Byla to Francouzka, proto. Krásná, skutečně úchvatná. Chtěl ji hned, jakmile tam vešla.

			Před očima měl teď černo a v uších mu začalo hučet. I vůně sýrů zeslábla.

			Žena naříkala, když do ní vnikl. Připadal si navýsost mocný, jako by měl vládu nad celým světem, když si vzal trofej druhého muže, ukradl ji, zneuctil a věděl, že nic neřekne – že nebude moct.

			Ucítil v ústech krev, která mu v pramínkách vytékala také z uší.

			Uviděl její tvář, když jí stáhli pytel z hlavy a vyhodili ji zpátky na chodbu. Ale to už nebrečela. A i když musela mluvit francouzsky, jazykem, který vůbec neovládal, dokonale rozuměl tomu, co říkala.

		


		
			Kapitola sedmnáctá

			10. března

			Inspektor Graham seděl za stolem výslechové místnosti a vypadal naprosto klidně, v porovnání s mužem naproti němu, který ho nepokrytě vraždil pohledem, a advokátkou po mužově boku, jež poklepávala nehty o stůl a zas a znovu chlácholivě poplácávala svého zahlížejícího klienta po rameni. Konstábl Janet Monroeová seděla na okraji židle vedle Grahama s perem připraveným pořizovat poznámky. Šéfinspektorka Ava Turnerová, která k nim byla toho rána přizvána později, potom co byl Andrew Jenson předveden k výslechu, se rozhodla stát v rohu, opřená o zeď.

			„V současné chvíli jste vyslýchán na dobrovolné bázi, jako svědek. Kdykoliv můžete odejít, ale měl bych vás varovat, že ve vyšetřování prověřujeme konkrétní stopy, a pokud nebudete ochotný zodpovědět naše otázky, je možné, že budete později zadržen a předveden k formálnímu výslechu. Rozumíte?“

			„Není to moc velká věda,“ odsekl Andrew Jenson.

			„Souhlasíte s tím, že bude tento rozhovor nahráván?“ zeptal se Graham.

			„Jistě, známe protokol. Vyřiďme to rychle, ano?“ vyštěkla Jensonova advokátka.

			„Jak si přejete,“ řekl Graham. „Pane Jensone, kde jste byl třetího března večer, kdy byl zavražděn váš otec?“

			„Doma, s manželkou, dívali jsme se na televizi,“ odpověděl.

			„A za celý večer jste z domu neodjel?“

			„Ne. Žena mi to dosvědčí.“

			„Mohou vám to potvrdit nějací další svědci?“ zeptal se Graham.

			„U mě doma? Ne, byli jsme sami,“ prohlásil Andrew.

			Obličej mu nabral neatraktivní nachový odstín a mezi obočím se mu vytvořila jediná kapka potu. 

			„V kolik jste přijel domů?“

			„V půl desáté. Po práci jsem dojel pro večeři. Manželka se vaření vyhýbá, jak může.“

			„Takže v kolik jste odjel z práce?“ ujasňoval si Graham.

			„Nejsem si jistý. Byl to frustrující večer. Na to kari jsem čekal dlouhou frontu, pletli objednávky a trvalo jim to celé věky.“

			„V kolik myslíte, že jste odtamtud odjel?“ nepolevoval Graham.

			„Musel bych se podívat.“ 

			Graham pohlédl na Janet Monroeovou, která ve složce otočila několik listů a proběhla očima stránku, na níž mu ukázala jeden řádek.

			„Pracujete pro Borderline Airways, je to tak?“ Andrew přikývl. „Na bezpečnostních kamerách společnosti odjíždíte z garáží v sedm hodin. To souhlasí?“

			Advokátka se k Andrewu Jensonovi nahnula a zašeptala mu do ucha.

			„Ano,“ potvrdil Andrew.

			„Takže stavit se pro jídlo a dojet domů vám trvalo dvě a půl hodiny?“

			Bez odpovědi.

			„A v jakém bistru jste se pro to kari stavoval?“

			„V Prashant’s na Main Street.“

			„Znáte to tam?“ zeptal se Graham Monroeové.

			„Znám. Strávila jsem tam spoustu nepříjemných pátečních nocí po zavíračce s nespokojenými zákazníky, kterým nechutnala naservírovaná korma a měli dojem, že se ta situace dá vyřešit tím, že ji hodí po majiteli. Proto teď mají nonstop kamerový systém, jak uvnitř, tak venku,“ pronesla Monroeová s očima upřenýma do svého notesu.

			„Co jste si objednal?“ zeptal se Graham Andrewa.

			„Nezůstaneme u relevantních otázek? Pokud ne, můžeme se sebrat a jít,“ ozvala se advokátka.

			„Jen jsem si říkal, že podrobnosti by mohly panu Jensonovi pomoct si vzpomenout, jak dlouho trvalo, než si objednal a než bylo jídlo hotové. Váš klient sám zmínil, že tam došlo k určitému zdržení.“

			„Já jsem si dal jalfrezi a ženě jsem objednal tresku s hranolky.“

			„Takže si to pamatujete dobře,“ podotkl Graham. „To je skvělé. Jak dlouho jste v tom podniku byl, od příjezdu po odjezd?“

			Andrew Jenson vrhl pohled stranou na svoji advokátku. „Asi dvacet minut, možná i déle,“ prohlásil.

			„Tak se podívejme,“ řekl Graham a počkal, až Monroeová ve složce nalistuje danou stránku. „Ano, tady to máme. Přišel jste ve 20:55 a odešel ve 21:10. Parkoval jste hned venku, nastoupil jste do auta a podle všeho jel rovnou domů.“ 

			„Když jste věděli, do jakého bistra jsem jel, proč jste se mě na to ptali?“ zeptal se Andrew skrz zaťaté zuby.

			„To vyřídím já,“ vložila se do toho jeho advokátka. „Snažíte se zatlačit mého klienta do kouta, inspektore? Protokol znáte. Před výslechem mu máte shrnout, jakými disponujete důkazy.“

			„Ale já nevyslýchám podezřelého, že? Pořizujeme tu dobrovolnou svědeckou výpověď.“

			Advokátka polkla, podívala se přes místnost na Avu, která jí pohled klidně oplatila, a potom se právnička jakoby usmála. O přátelský úsměv ale nešlo.

			„Dobrá. Pokračujte,“ řekla.

			„Jde o to, pane Jensone, že tu máme vaše prohlášení, které jsme od vás získali den poté, co byl váš otec nalezen mrtev. V něm jste uvedl, že jste z práce přijel dříve než obvykle, a to bistro jste v něm vůbec nezmínil. Tyto detaily se objevily až později ve výpovědi vaší ženy.“

			„A co? Zrovna jsem se dozvěděl, že mi umřel otec, že byl zavražděn. To si ksakru myslíte, že jsem za těch okolností držel v paměti nějaké kari?“

			„Proto se vás na to ptáme znovu dnes s odstupem, když už jste měl příležitost se nad tím sledem událostí zamyslet s chladnější hlavou. Ve vašem písemném prohlášení, které jste dal strážníkům, jste tvrdil, že jste z práce odjel pozdě, kolem osmé, a domů jste dorazil zhruba v půl deváté. Potíž je v tom, že nám tím vznikla časová mezera téměř dvou hodin, plus minus doba jízdy, během nichž o vašem pohybu nic nevíme.“

			„Já tohle tolerovat nemusím. Ničeho jsem se nedopustil. Byl to můj táta, proboha. Proč bych ho do hajzlu zabíjel?“

			„Protože už víme, že jste pověřil svoje právníky tím, aby napadli jeho závěť. Z dosud neznámých důvodů zanechal váš otec celé svoje jmění nadaci pro oběti znásilnění. To znamená zisky z prodeje jeho domu, nějakých akcií a podílů, jednoho veterána, kterého má ve skladu, a peníze ze všech svých bankovních účtů. U těch ještě neznáme přesnou částku, ale zbytek majetku bude podle našeho odhadu vyčíslen na osm set tisíc liber. Kdyby to neodkázal charitě, byl byste jediným dědicem vy. Je opodstatněné se domnívat, že vás to patrně dost namíchlo.“

			Ava byla vděčná, že na ni Graham ani Monroeová nevidí, a snažila se krotit svůj zrychlený dech. Vyšetřování narazilo na dokonale legitimní motiv pro vraždu Bruce Jensona, ale o důvod toho, proč chtěl Jenson věnovat peníze nadaci pro oběti znásilnění, se s kolegy podělit nemohla, aniž by do toho zapletla Callanacha, který by se stal dalším podezřelým. Pokud by to udělala, a věděla, že by měla, vyšlo by najevo, že jim zatajil klíčové informace a opravdový důvod své návštěvy v pečovatelském domě. Nezáleželo na tom, že nepochybuje o Callanachově nevinně. Šlo o něco zásadnějšího. Upřímnost, otevřenost a právní postupy.

			„Jsou to moje peníze. Mám na ně nárok a mám právo pověřit svoje právníky tím, aby tu závěť napadli. Neznamená to, že jsem se dopustil něčeho nezákonného,“ zavrčel Andrew.

			„To máte pravdu, to neznamená, ale když jsme to zjistili, zavdalo nám to příčinu ke znovuprověření vámi poskytnuté časové osy. Takže teď potřebujeme vědět, kde jste byl mezi odjezdem z práce a příjezdem do bistra,“ vysvětlil mu mírně Graham.

			„Do toho vám do prdele nic není,“ zařval Andrew.

			Ava zkoumala řeč jeho těla. Ruce si pevně založil vysoko na prsou, téměř jako by se objímal. Ramena měl nahrbená. Na židli seděl tak daleko od Grahama, jak to šlo, ale byl celý našponovaný. Evolučním slovníkem by se dalo říct, že byl připravený utéct, kdyby na další útok už neměl sílu. Čelist mu cvičila jako na houpačce zleva doprava, jak zatínal zuby.

			„Dobře, dokud nejste zatčen, můžete odmítnout zodpovědět jakoukoliv otázku. Tak se přesuňme k jinému tématu. Máte ponětí, proč byl váš otec odhodlaný poskytnout tak značnou finanční pomoc nadaci pro oběti znásilnění?“

			„Samozřejmě že nemám. Nedává to smysl. Měl demenci, v hlavě se mu honily nejrůznější blbosti. Co vím, za celý život nedal na charitu ani penny. A když potom onemocněl, když věděl, že už mu nezbývá moc času, rozhodl se změnit svoji poslední vůli. Dostával úplné záchvaty, křičel a mlátil hlavou do stolu nebo do zdi, do všeho, co našel. Proto jsem tu závěť napadl. Neuvědomoval si, co dělá, když mě z ní vyloučil.“

			„Promluvil jste si s ním o tom?“

			„Snažil jsem se. Jen se strašně rozčílil a řekl, že mám dobrou práci a už i tak víc, než potřebuju. Řekl mi, že jestli chci víc, můžu si to vydělat poctivou prací jako on. Že to prý víc potřebuje někdo jiný. A potom už ho chytil takový amok, že jsem to musel nechat být. Dál jsem to nezkoušel. Šlo to s ním rychle z kopce a já jsem věděl, že až bude po smrti, budu to moct vzít k soudu.“

			„Takže jste jen čekal, až zemře?“ ozvala se konstábl Monroeová.

			„O to mi nešlo,“ pronesl Andrew tiše.

			„Ale byl jste na něj naštvaný,“ řekl Graham. 

			„Byl dementní!“ Andrew Jenson rozzuřeně vstal a naklonil se nad stůl.

			„To nebyl. Závěť upravil za přítomnosti svého právníka a dvou nezávislých svědků, a navíc si obezřetně přizvali i konzultujícího psychiatra, který doložil, že ve chvíli, kdy váš otec dané úpravy prováděl, byl po duševní stránce v pořádku,“ přečetl Graham z prohlášení ve složce.

			„To je směšné. Proč by se otec zničehonic rozhodl nechat ty peníze spolku pro oběti znásilnění?“

			„Možná se něco takového stalo někomu z jeho blízkých?“ nadnesla Monroeová.

			„Jo, a možná viděl pět minut nějakého dokumentu, který ho rozhodil natolik, že přesvědčil svého právníka, který si to fakturoval od hodiny, a psychiatra, kterého si taky zaplatil, aby řekli, co po nich chtěl. Symptomy demence nejsou vždycky očividné. Stávalo se, že se otec zdál být při smyslech a za pět minut si nepamatoval, o čem jsme spolu mluvili.“

			„Dobrá,“ uznal Graham. „Tak to můžeme nechat být, ale naléhavě vás žádám, abyste nám sdělil, kde jste byl v době, kdy byl váš otec zavražděn.“

			„Máte důkazy o tom, že můj klient je do toho nějak zapleten?“ zeptala se advokátka.

			„Ne,“ odpověděl Graham popravdě. „Ale naší prací je prošetřit všechny možné svědky a ta práce je mnohem jednodušší, když jsou nám lidé nápomocní. Pokud jste se na tom činu nijak nepodílel, pane Jensone, pokud máte na dané časové rozmezí alibi, tak čím dřív nám ho sdělíte, tím dřív se můžeme v pátrání posunout dál a najít osobu, která má ten čin na svědomí.“

			Graham počkal, dokud Andrew Jenson s advokátkou neodešli, než se otočil na Avu.

			„Co myslíte?“ zeptal se jí.

			„Myslím, že to je pitomec, ale vypadal spíš naštvaně než vystrašeně. Tušíme, co skrývá?“

			„Prohledáváme záběry bezpečnostních kamer z toho večera a snažíme se vysledovat trasu, kterou ujel. Jeho žena nám poskytla přesnější, detailnější informace, takže s tím určitě neměla nic společného. Motiv to ale určitě je. Odkázat všechen majetek charitě muselo u syna nevyhnutelně vyvolat nevoli,“ poznamenal Graham a vstal.

			„Ano, ale Andrew Jenson už věděl, že tu závěť může u soudu napadnout, a má dost velkou šanci to vyhrát, i přes ten psychiatrický posudek,“ podotkla Ava a dávala pozor, aby se vyhnula tématu nadace. „Zjistěte, kde byl a co dělal. To je nejrychlejší způsob, jak ho vyloučit z vyšetřování a přesunout pozornost tam, kde získáme nějaké výsledky. Dobrá práce. To platí pro oba.“

			Ava odešla a snažila se nezrychlovat krok, ale věděla, že ten případ bude muset probrat s Callanachem. Skutečnou otázkou nebylo, jak bude na ty nové zprávy Callanach reagovat, ale jak Ava s nově nabytými informacemi naloží.

		


		
			Kapitola osmnáctá

			10. března

			Callanach podal Rose Macmillanové krabici kapesníčků.

			„Nevím, co je horší,“ popotáhla. „Musí to znít hrozně, ale zdálo se mi, že má Stephen lepší období, takže když mi řekli, že se zabil, začala jsem pochybovat o všem, co jsem si myslela, že o něm vím. A když jsem se potom dozvěděla, že ho možná někdo zavraždil… proč by to někdo dělal? Sám o sobě měl potíže přežít.“

			„Měl Tantallon pro Stephena nějaký zvláštní význam?“ zeptal se Callanach.

			„Já o žádném nevím. Určitě říkal, že tam byl, asi na školním výletě nebo něčem takovém, ale už to je dávno. A že tam šel v noci, když se tam nesmí, to mu ani trochu není podobné.“

			„V taxíku na Queensferry vytáhl nůž,“ připomněl jí. „Takže dalo by se říct, že jeho chování bylo čím dál netypičtější a nevyzpytatelnější?“

			„Podle mě ne. Zase bral prášky. Vím, že kvůli tomu taxikáři měl výčitky, a dělal si obavy, jestli nebude trestně stíhaný, ale byl připravený převzít za to odpovědnost a jeho doktorka souhlasila s tím, že mu napíše lékařský posudek, pokud bude potřeba,“ vysvětlovala Rosa. „Se Stephenem jsme si pravidelně volali a psali, sem tam jsme se viděli. Nechtěla jsem s ním zase chodit, bylo to pro mě moc bolavé, ale aspoň se se mnou bavil. Vůbec poprvé přemýšlel o svojí budoucnosti, zvažoval nějaký rekvalifikační kurz a chtěl jet na zájezd s jednou z těch cestovek, která dělá treky po Jižní Americe nebo Austrálii. Fakt bylo vidět, že se jeho stav zlepšuje.“

			„Kdy jste ho viděla naposledy?“

			„Večer předtím, než umřel. Byli jsme spolu na kafi, bavili jsme se o tom, jak mu je, a dokázal se mě zeptat na práci a na rodiče, což bylo vždycky dobré znamení. Když mu bývalo mizerně, nedokázal myslet na nikoho jiného, byl uvězněný ve vlastní hlavě. Mluvila jsem s ním ještě ten den, co umřel. Zavolala jsem mu a domluvili jsme se, že spolu ten další týden půjdeme na večeři. Na pizzu, nic extra, ale bylo znát, že se na to těší. Takže když jsem se dozvěděla, že je… Nedokázala jsem tomu uvěřit.“

			„Mluvil s vámi o tom sebevražedném pokusu? Muselo mu nějakou dobu trvat, než se dal po tom incidentu na mostě dohromady.“

			Callanach Rose dolil kávu a hrnek jí podal, jen aby se měla čeho držet.

			„Trvalo to dlouho, ale asi z jiného důvodu, než myslíte. Říkal, že ačkoliv to bylo dost traumatické, tak si díky tomu na samém konci uvědomil, jak moc chce žít. Vztekal se, že v tom davu slyšel nějakého chlapa se smát, vážně ho to rozzuřilo. Na to konto se prý rozhodl, že nezemře, že těm lidem nedopřeje to, na co čekají. Říkal, že si připadal jako nějaká cirkusová atrakce.“

			„O tom jsem slyšel,“ přitakal Callanach. „Srocený hlouček čumilů bohužel bývá průvodním jevem veřejných pokusů o sebevraždu. Je mi to líto.“

			„Mně ne, alespoň v tu chvíli mě to nemrzelo. Jestli ho donutil slézt dolů vztek, tak ten bezohledný debil, co se dobře bavil povzbuzováním, aby si vzal život, tam může být pokaždé, když se o to někdo bude zase pokoušet.“

			„Všimla jste si, že by měl Stephen nějak poraněnou pravou ruku, konkrétně prostředník?“ pokračoval Callanach.

			„Když jsme byli ten večer předtím na kafi, držela jsem ho za ruce. Nic s nimi neměl. Proč?“

			„Těsně pod nehtem to vypadá, jako by tam měl otisk podrážky, a ten prst měl zlomený. Když jste si volali, tak se o ničem nezmínil?“

			„Ne, měl dobrou náladu, prý měl prima den,“ odpověděla Rosa a zase začínala slzet, tak si pečlivě složila kapesníček a přitiskla si ho ke tvářím.

			„Ještě poslední věc. Nepodařilo se nám najít Stephenův mobil. Nebyl na tantallonském hradě, v jeho autě ani v bytě.“

			„Ten pán, co mu pomohl na Queensferry Crossing – nepamatuju si jeho jméno – ho měl v ruce, když se Stephena snažil přimět, aby mi zavolal, jenže Stephen potom uklouzl, takže ho ten chlap chytil za ruku a telefon přitom upustil. Volal mi pak z pevné linky. Nový si nepořídil.“

			„Tak to se vysvětlilo,“ podotkl Callanach a poznamenal si to. „Ještě jednou upřímnou soustrast. Omlouvám se, že jsme vás museli požádat, abyste se dostavila sem na stanici k výpovědi. Je mi jasné, že je to to poslední, co byste teď chtěla dělat.“

			„Já jsem vlastně ráda, že si o něm s někým můžu promluvit. Protože jsme už byli od sebe, tak mi teď spousta příbuzných a přátel říká, jakou mám kliku, že jsem se s ním rozešla, a jak jsem teď na tom líp. Nikdo z nich zjevně nedokáže pochopit, že jsem ho opustila, protože jsem nedokázala snést pomyšlení, že by se mohl zabít. Teď celé dny přemítám, jestli jsem mu v tom nemohla zabránit. Jestli to byla vražda, tak si aspoň můžu být jistá, že jsem nic udělat nemohla.“

			„Ať už to bylo jakkoliv, tak jste to nijak ovlivnit nemohla. Nenesete za to žádnou odpovědnost. Všichni balancujeme na tenké hraně mezi chvílemi, kdy život zvládáme, a okamžiky, kdy je toho na nás moc. Stephen se jeví jako hodný člověk. To poslední, co by si podle mě přál, je, abyste si za jeho smrt dávala vinu, ať už k ní došlo jakkoliv.“

			„Máte pravdu,“ pousmála se. „Děkuju.“

			„Najdu kolegu, který vás dovede ven,“ oznámil jí. „Až budeme mít něco nového, ozveme se vám, bez ohledu na to, k jakému závěru dospějeme.“

			Přešel ke dveřím a otevřel je přesně ve chvíli, kdy se na druhé straně objevila Ava.

			„Ahoj,“ pozdravila. „Pokud jsi tady hotov, musíme si promluvit.“

			„Jasně,“ odpověděl. „U tebe v kanceláři, nebo u mě?“

			„Tady na stanici ne,“ odvětila. „Jedeme na oběd. Sraz za hodinu v Pret na Shandwick Place, jo?“

			„Dobře,“ souhlasil a uvažoval, proč je tak bledá.

			Měl podezření, že z nedostatku spánku. Péči o sebe Ava vždycky dost zanedbávala. Požádal Trippa, aby se postaral o Rosu, a potom se vrátil do kanceláře, aby si sepsal poznámky. Na ploše notebooku zjistil, že má v osobním účtu nové e-maily. Jeden od Lance, druhý od matky. Začal tím Lanceovým.

			Lucu, napsali mi z potravinové banky v Inverness, že tam pravidelně dochází žena, která odpovídá popisu Alice Hawksmithové. Na levém rameni má vytetovaný ondřejský kříž, co je vidět i na té fotce, kterou jsi mi dal. Níže přeposílám jejich e-mail. Snad je to přesně to, co hledáš. A ještě – dozvěděl jsem se, že Tantallon je zavřený pro veřejnost a prošetřuje se jako místo činu. Můžeš se se mnou o něco podělit?

			Callanach sjel na stránce dolů, aby si přečetl e-mail z potravinové banky, potom vytočil číslo na policii v Inverness a sdělil jim všechno potřebné. Budou muset do oblasti nasadit někoho v utajení, aby Alice Hawksmithovou našli a mohli si s ní promluvit. Když už nic jiného, tak se aspoň musí dozvědět, co se stalo její matce.

			Zhluboka se nadechl a otevřel e-mail od matky, napůl totiž čekal, že bude chtít, aby jí dal prostor a čas, než se s ní zase spojí. Ať už sebelépe chápal, proč mu tehdy zmizela ze života, ta rána ho stále bolela, když na ni zatlačil.

			„Lucu, drahoušku,“ přeložil si. Stále mu psala francouzsky, byť angličtinu ovládala plynně.

			Za ten zmatek s e-maily se omlouvám. Bylo to nedopatření. Přišla mi zpráva, že nemám zabezpečený účet, ale povedlo se mi změnit heslo. Pár dnů mi nechodily žádné e-maily, ale teď už to podle všeho funguje normálně a dnes ráno dorazil i ten Tvůj.

			Callanach si oddechl, byl rád, že se to vysvětlilo, a najednou se zastyděl, že o ní bezdůvodně pochyboval.

			Vím, že bych mu měla odpustit, ale popravdě jsem ráda, že je Bruce Jenson po smrti. To znamená, že na něj už nemusím myslet. Gilroye Westerna prosím nehledej. Neskončí to dobře, drahoušku, a už jsi trpěl dost. Stalo se to dávno, a i když mě to stále bolí, už se mi ty vzpomínky vytrácejí. Soustřeď se teď na sebe. Tak moc jsem si to s Tebou v Paříži užila! Slib mi, že za mnou brzy přijedeš do Monaka.

			S láskou

			maman

			x.

			Do dveří Callanachovy kanceláře strčil hlavu Lively.

			„Máte minutku?“ zeptal se.

			„I dvě,“ přikývl Callanach. „Co potřebujete?“

			„Volali nám z dopravního. Do sejrárny na Kerr Street naboural auťák a je tam jeden mrtvej. To auto bylo z půjčovny. Ukázalo se, že mělo přefiklý brzdy. Chtěj, abysme to vyšetřování převzali. Řek jsem jim, že tam za nima dojedu a projdu s nima, co našli, než votevřem případ u nás na kriminálce. Vobejdete se beze mě? Na případu Hawksmithový jsme se moc neposunuli a forenzní výsledky z Tantallonu nebudem mít ještě pár dní.“

			„Beze všeho,“ souhlasil Callanach. „Vezměte si na starost tu havárii a vyšetřování případu Hawksmithové nechte Trippovi. A budu vděčný, když o tom novém případu zpravíte komisařku Overbeckovou. Bude chtít vědět, že nám asi přibude vyšetřování další vraždy.“

			„To si ze mě jako děláte prdel?“ obořil se na něj Lively.

			Callanach na něj zmateně koukal.

			„Co vám šéfinspektorka Turnerová napovidala?“ vyjel na něj Lively.

			„Seržante, nemám tušení, o čem to mluvíte. Co mi šéfinspektorka Turnerová měla říct?“

			Lively se zamračil a zaraženě vrazil ruce do kapes.

			„Se vomlouvám. Asi sem vám blbě rozuměl. Hned to jdu vyřídit.“

			„Určitě je všechno v pořádku?“ ujišťoval se Callanach, když už Lively mířil ke dveřím.

			„Tomu byste nerozuměl,“ zamumlal Lively. „Pak se vám vohlásim.“

			Callanach kroutil hlavou, ještě když si bral bundu a klíčky od auta. Tahat z něj odpověď by k ničemu nebylo. Ten chlap se ani v tom nejlepším rozmaru příliš nesvěřoval, a když se zabejčil, mohl by dělat přednášky rozmazleným puberťačkám, kterým rodiče zakázali vyrazit na nákupy. Lepší bude, když se zeptá Avy, co s ním je, rozhodl se, zvlášť s ohledem na to, že už na něj čekala.

		


		
			Kapitola devatenáctá

			10. března

			Osaki Shozo neměl svůj den. Ráno se vzbudil a našel manželku s milencem spát na pohovce, zvážil, že na ně vychrstne misku studené vody, ale potom se rozhodl, že nechce ztropit scénu. Napíšou mu to i na náhrobek, ovšem až o něco později. Teď se jen ztratí.

			Z obsáhlých rešerší zjistil, že manželka bude moct po dvou letech zažádat o rozvod z důvodu jeho trvalého opuštění společné domácnosti. V jejich společném jmění nebylo nic, co by komplikovalo finanční vyrovnání. Neměli žádné společné bankovní účty, žádné úvěry. Rodiče se budou muset vyrovnat s tím, že jim zmizí ze života, ne že ukončí ten vlastní. Byl to určitý kompromis za to zostuzení, kterému je vystavil.

			Osprchoval se, dojel si pro oběd a vrátil se domů, ale to už tam jeho žena a její blízký přítel nebyli. Ubránil se pokušení posbírat polštáře poházené po podlaze a vrátit je na pohovku. Před týdnem po nich ještě uklízel, myl jejich hrnky a sklápěl záchodové prkénko, když zůstalo zvednuté.

			Nejdříve ho bolelo, že si vybrala muže, který ani nedokáže sklopit prkénko. Teď Osaki dospěl k názoru, že dostala přesně to, co si zasloužila. Dříve či později ta prvotní zamilovanost opadne a potom si uvědomí, co ztratila. Nebo možná ne, ale to už on bude tak daleko, že si bude moct věřit čemukoliv, co mu bude libo.

			Najít si v Edinburghu práci v oboru systémového managementu bylo nemožné, ale získat místo na rybářské lodi vyplouvající na Island se ukázalo být až neuvěřitelně jednoduché. Nebude na ní rybařit, na jeho žádost, zda se může k posádce přidat za tímto účelem, se mu kapitán vysmál, ale potřebovali někoho, kdo by jim vedl lodní domácnost. Bude vařit, uklízet, prát a vykonávat ty nejbanálnější domácí práce pro ostatní námořníky, kteří potřebovali jíst, spát, vytahovat úlovky ve vlečné síti na palubu a nestarat se o nic jiného.

			Vařit dokázal dost dobře na to, aby nakrmil dvanáct lidí, a co ještě neumí, to se naučí. Jediná nesnáz, s níž bude mít většina posádky potíž se vyrovnat, byla přesně tím důvodem, proč se Osaki pro plavbu rozhodl. Nepřijít další čtyři měsíce do blízkého kontaktu s osobou ženského pohlaví pro něj žádnou újmu nepředstavovalo.

			Loď měla vyplout za tři dny. Mohl si s sebou vzít jednu velkou tašku s oblečením a osobními předměty, takže to, co mu po sbalení bude přebývat, plánoval odnést do charity. Potom musel vybrat těch pár drobných, které mu zbývaly na bankovním účtu, a zrušit ho. Posledním úkolem bylo načíst si nějaké recepty a přijít na to, co bude vařit. Zdálo se to dost zjevné: jako nejsnadnější způsob, jak nakrmit tucet hladových mužů, mu připadaly masové koláče, masové směsi se zeleninou do jednoho hrnce a těstoviny. Neustále je sytit bílkovinami a uhlohydráty.

			Z dob, kdy chodil na nejrůznější kurzy, aby si vylepšil životopis, měl kartičku do knihovny a zvážil, že si vypůjčí několik různých kuchařek, ale potom se ozvalo jeho přecitlivělé svědomí, které mu v tom zabránilo, protože moc dobře věděl, že by kuchařky nebyl schopen vrátit. Určitě ne v takovém stavu, aby si je mohl přečíst někdo další, jelikož by strávily několik měsíců obklopené páchnoucími rybami a páchnoucími námořníky, kteří by neměli nejmenší zábrany použít je jako podtácky pro svoje mokré hrnky.

			Osaki svěsil hlavu. Jednoho dne svojí slušností nedocílí jen toho, že ztratí manželku a bude terčem posměchu. Na stísněné rybářské lodi s hordou chlapů nabitých testosteronem by ho ta slušnost mohla doslova zabít. 

			Nejdříve vytáhl francouzský klíč a těsnění, které koupil v železářství. Slíbil, že spraví kapající kohoutek v kuchyni, a navíc byl povinen takový druh údržby provádět v rámci nájemní smlouvy. Trvalo mu to jen pár minut a z vykonané práce měl radost. Opravovat věci bylo uspokojivé. Nedokázal spravit svoje manželství a jako syn zklamal, ale mohl zanechat byt ve stavu, v jakém byl, když se tam nastěhovali. Co s ním udělá manželka, až bude Osaki pryč, bude její věc.

			Potom rozhodl, jaké oblečení si vezme s sebou a jaké dá do charity, byť ho nebude moc. Do Skotska přijel se třemi kufry, takže do dobročinného obchodu za rohem nakonec odnese jen jeden plný odpadkový pytel. Jeho obsah byl čistý a úhledně složený a Osaki na něj přilepil cedulku s velikostí límečku, pasu a nohavic, aby usnadnil práci lidem, kteří se budou muset oblečením probrat a roztřídit ho dle velikosti. Zrovna pytel pokládal vedle vchodových dveří, když se zvenku ozvalo zaklepání. Osaki otevřel.

			Pěst ho prudce a rychle udeřila do středu nosu a potom ucítil, jak mu do krku stéká krev a pálí ho oči. Nepamatoval si, že upadl, ale najednou ležel uprostřed obývacího pokoje na zemi, chrčel, jak se snažil nadechnout, a vykašlával krev na koberec, který si jeho žena tak přála. I ten ji už ale – stejně jako manžel – přestal zajímat. 

			„Předkloň se,“ nařídil mu muž a pomohl mu, drapl Osakiho za vlasy a přitlačil mu hlavu tak nízko, že se Osaki téměř dotkl tváří podlahy. „A teď vyplivni, co nejvíc krve to jde.“ 

			Osaki to udělal, ale spíše instinktivně než z vlastní vůle.

			Muž mu na ústa hrubě přimáčkl lepicí pásku. 

			„Budeš muset zůstat v téhle poloze, jinak se udusíš vlastní krví. Nehýbej se, trochu ti pomůžu.“

			Strčil Osakimu k ústům nůžky a udělal mu v pásce malinkatou dírku – velkou tak akorát na to, aby dovnitř vpustil tenounký, hvízdavý proud vzduchu, ale ne na to, aby Osaki mohl otevřít pusu a vydat nějaký zvuk.

			„Uděláme to rychle, než se vrátí tvoje milovaná žena. I když tipuju, že by mě nezastavila. Co myslíš? Vzala by podle tebe nohy na ramena a snažila se přivolat policii, nebo by byla ve skrytu duše ráda?“ 

			Osaki klečel na kolenou, čelo opřené o koberec. Místnost se s ním točila. Mužova slova neslyšel jasně. Do plic mu proudil vlhký vzduch. Nic nedávalo smysl. Ruce v rukavicích ho přetočily na bok a stáhly mu paže za záda. Nemohl jimi pak už dál hýbat, zápěstí měl připoutaná k sobě bolestně tenkou umělohmotnou páskou. Škvírkou v samolepicí pásce vdechl tolik kyslíku, kolik to šlo, a potom prudce vydechl nosem. Proud husté krve potřísnil spodní část pohovky, ale splnilo to účel. Nemohl přestat mrkat, ale dýchalo se mu volněji.

			Útočník byl k němu otočený zády a štrachal se v nějaké tašce. Osaki využil chvíle a jako ryba vytažená z vody sebou mrskal směrem k nejbližší zdi, protože věděl, že když se mu do ní povede párkrát dostatečně silně kopnout, bude na dveře bytu do několika vteřin bušit jeho věčně podrážděný soused. Byl s ním kříž od chvíle, co se tam nastěhovali. Teď představoval jeho poslední záchranu. Osaki stihl jedinou ránu, než byl dovlečen zpátky doprostřed pokoje.

			„Ne, ani se nesnaž,“ byl pokárán. „Statečnost ti nesedí. Nezasloužíš si ji. Už je na ni pozdě. Jsi slaboch.“

			Osaki poraženecky přikývl.

			„Ale já ne.“

			Muž vytáhl z tašky jakousi krabici a rozerval její víko. Rukavice ten proces trošičku zpomalovaly, ale ne natolik, aby si Osaki mohl dělat nějaké naděje. Z krabice muž vybalil toustovač, zbrusu nový, naprosto bez poskvrnky. Položil ho na zem.

			„Vezmu si to, co jsi byl ochotný zahodit. Zužitkuju to, pojmu to do sebe a budu se z toho těšit.“ Natáhl se k nejbližší zásuvce a zasunul do ní zástrčku toustovače, čímž ho zapnul. „Víš, co si myslím o chlapech, kteří uvažují o sebevraždě? Nemůžeš mluvit, já vím, tak ti to stejně řeknu.“ Zašklebil se. „Myslím si, že to žádní chlapi nejsou. Jsou to srágory, připosraný baby. Jo, feministky takový přirovnání nesnášejí, ale je to pravda. Jsou to kňouralové, co se jim pták ani nepostaví, a nemají páteř na to, aby přežili všechny ty sračky, kterýma nás život bombarduje.“

			Posunul se dolů k Osakiho kotníkům a svázal mu je stejně jako zápěstí, potom přitáhl starý těžký ušák, aby mu uvěznil nohy mezi křeslo a pohovku. Osakimu to nejdřív myslelo hrozně pomalu, ale teď mu mozek pracoval na plné obrátky. Předvídal nekonečné možnosti bolesti, z nichž ani jedna nekončila dobře. Zvedl hlavu a snažil se jí třísknout o podlahu, ale měl pod ní pečlivě zastrčený polštář, který mu v tom zabránil.

			„Zůstaň v klidu. Žádné utíkání.“ Muž se zašklebil.

			V kuchyni tekla pár vteřin voda a Osakimu stihlo proběhnout hlavou, jestli je to kohoutek se studenou vodou, který chvíli předtím spravil. Neexistovalo příliš mnoho paradoxů tak palčivých, jako když se předem postaráte o to, aby vaše vražda proběhla plynuleji, než mohla. Stihl zalitovat, že neodešel z domu na loď dříve a že se nikdy nepostavil své ženě. Ale přesto ho mrzelo, že ho tam po příchodu domů objeví mrtvého. Jako malý našel svého dědečka, který utrpěl mrtvici a tvář měl celou pokřivenou bolestí, a ten obrázek Osakiho pronásledoval celé roky. Odhadoval, že jeho manželka se z toho vzpamatuje rychleji.

			Muž se vrátil s plným hrnkem a broukal si úvodní písničku z televizního pořadu ze sedmdesátých let o amerických armádních lékařích v době korejské války. Osaki si v tu chvíli nedokázal vybavit, jak se ten seriál jmenuje. A navíc necítil nohy a obličej. Všechno kolem bylo najednou studené, jako by byl venku v zimě. Na nohou ucítil mokro.

			„No to se podívejme, šel jsem pro vodu, kdybys nedokázal udělat, co potřebuju, a tys mě předběhl a udělal to, než jsem tě o to vůbec požádal. Kdybys takové nasazení projevil i v dalších oblastech svého života, tak bych tady dneska vůbec nemusel být.“

			Natáhl si černé průmyslové gumové rukavice, potom si klekl, rozepnul Osakimu kalhoty a společně se spodním prádlem mu je stáhl, aby odhalil jeho genitálie.

			„Dlouho jsem si lámal hlavu, jak to udělat, a došel jsem k závěru, že jelikož ses prakticky vykastroval sám, tak nejpříhodnějším koncem bude provést to i doslova. Bude to rychlé, slibuju. Rychlejší než cokoliv, co by sis udělal sám. Nějaká poslední slova? Neboj, dokážu si je představit. Aspoň se neztrapníš škemráním. Připraven?“

			Naaranžoval Osakiho tělo přesně tak, jak potřeboval, a od hlavy až k patě ho polil vodou z hrnku, potom odstoupil a otřel si rukavice do džínů. Protáhl si ruce a několikrát se zhluboka nadechl, jako by se chystal na nějaký olympijský výkon. S dlaněmi otočenými vzhůru vzhlédl ke stropu a tu chvíli si vychutnával.

			Osaki ho fascinovaně sledoval. Jako by ho pozorovalo tisícičlenné publikum a on se chystal provést ten nejlepší kouzelnický trik století.

			Nakonec vytáhl z tašky tlustý dřevěný klacek a natáhl ho přímo nad páčku toustovače. Zmáčkl ji, čímž Osakimu vpustil do těla smrtelnou dávku elektřiny a ten okamžitě ztratil vědomí.

		


		
			Kapitola dvacátá

			10. března

			„Takže, Bruce Jenson zanechal všechny své peníze do poslední penny nadaci pro oběti znásilnění. Jeho syn uvedl, že netuší proč, a já mu věřím. Nařídil svým právníkům, aby závěť napadli, ale nutno podotknout, že Jenson byl natolik duchapřítomný, že si k tomu přizval psychiatra, aby mu doložil, že byl v okamžiku provedení té změny při smyslech.“

			„Peníze by měly jít té nadaci,“ podotkl Callanach, odstrčil svůj talíř s obědem a vzal si do ruky šálek černé kávy.

			„Asi by pomohlo, kdyby se tvoje matka přihlásila a vysvětlila, že ten odkaz má opodstatnění. Jedinou potíží je, že by to vytvořilo další souvislost mezi tebou a Jensonem, a to včetně motivu pro jeho vraždu. Navíc by to vešlo ve veřejnou známost. Nebylo by to možné ututlat,“ uvažovala Ava a solidárně odsunula vlastní talíř.

			„Měl jsem hned přiznat barvu,“ připustil Callanach. „Teď jsem tě do toho zatáhl a musíš vybírat mezi pomocí nadaci, která si zaslouží finanční podporu, a mnou. Jak to, že se to všechno tak zkomplikovalo?“

			Ava ho vzala za ruku. „Co bude chtít dělat tvoje matka?“

			„Tak dlouho a urputně držela to znásilnění v tajnosti, že by ji podle mě teď zranilo, kdyby to celé musela dopodrobna vylíčit, ale myslím, že těm obětem bude chtít pomoct. Proberu to s ní. Když o tom bude chtít vypovídat, vysvětlím to pěkně od začátku inspektoru Grahamovi a nechám se postavit mimo službu, dokud to neprošetří.“

			„Bože, Lucu, je to i moje chyba. Mám pocit, že jsem tě hned zkraje přesvědčila, abys to neříkal. Teď bys měl větší problém z toho, že jsi to znásilnění zamlčel, než kdybys hned přiznal, co se stalo. Za komisařkou zajdeme společně. Tohle je stejně tak můj problém jako tvůj.“

			„Děláš si srandu? A jaký by to mělo smysl? Ničemu by to nepomohlo, kdyby suspendovali i tebe. Vlastně mám podezření, že bys mě nonstop nutila koukat na černobílé filmy a jíst jídlo z donášky. Nejsem si jistý, jak dlouho bych to zvládl. Tohle je můj malér, Avo. Ty jsi neudělala nic jiného, než že jsi mi věřila a snažila ses ochránit moji reputaci. Nemusíš si neuváženě podřezat metaforickou větev i pod sebou.“

			„Ale vždyť je to tak nefér. Tvoje matka si to chudinka bude muset znova prožít, jestli bude chtít zajistit, aby se ty peníze dostaly tam, kam mají, a tvoje kariéra bude zase u ledu, dokud se to vyšetřování neuzavře. Kde je nějaká spravedlnost?“

			Callanach ji vzal za ruku a tak jemně jí políbil klouby, že to Ava sotva cítila. Zamrkala.

			„Spravedlnost je,“ pronesl, „že na rozdíl od minule, kdy jsem byl nařčen z něčeho, co jsem nespáchal, mám tentokrát někoho blízkého, u koho si můžu být jistý, že mi bude stát po boku, stůj co stůj. To pro mě znamená víc, než si dokážeš představit.“

			Ava se pousmála, zmáčkla mu prsty a potom si povzdechla, protože jí začal zvonit mobil. Callanachův následoval o několik vteřin později. Oba je zvedli a přikrčili se, aby na pozadí hlučných strávníků našli trochu klidu. Stačilo, aby si vyměnili jediný pohled, a rozeběhli se ke dveřím.

			Podkrovní byt na Leamington Road se mohl pyšnit krátkou pěší vzdáleností do centra, ale ničím jiným. Tvořily jej čtyři místnosti – kuchyně, koupelna, ložnice a obývací pokoj – a do dvou z nich se vešel jen jeden člověk. Ava s Callanachem dorazili ještě před soudní lékařkou Ailsou Lambertovou i forenzními techniky a jejich prvním úkolem bylo zabránit hasičům, kteří tělo objevili, ve zničení veškerého důkazního materiálu.

			„Kdo to nahlásil?“ zjišťovala Ava.

			„Soused zespoda ucítil, že něco hoří, a zavolal nás. Vyběhl sem a zaklepal na dveře, ale nikdo mu neotevřel,“ vysvětlil jim jeden z hasičů.

			„Budu potřebovat, aby každý, kdo vešel do bytu, podal výpověď a vrátil se přesně tudy, kudy přišel, abychom zabránili kontaminaci DNA nebo tkáně,“ nařídila. „Můžete mi popsat, jak místo činu při vašem příchodu vypadalo?“

			„Jasně, byli jsme si jistý, že tady nenajdeme otevřenej oheň, protože do chodby neunikal žádnej kouř, ale už o patro níž byl cejtit měděnej sírovitej smrad, kterej postupně zesiloval, jak jsme se blížili ke dveřím bytu.“

			„Což značilo?“ zeptala se Ava.

			„Sírovitej zápach vzniká při pálení lidskejch vlasů. Kvůli chemický látce, kterou při hoření uvolňuje keratin. Měděnej odér může taky pocházet ze spálenýho masa, pokud je hodně prokrvený, ale při vaření se ten smrad většinou takhle daleko nešíří,“ odpověděl a pokračoval v rekapitulaci jejich postupu. 

			„Zabušili jsme na dveře a potom jsme se je rozhodli vyrazit, když nikdo neotevřel. Toho člověka jsme našli ležet na podlaze obýváku. Nehejbali jsme s ním, protože bylo na první pohled jasný, že je mrtvej. Moji lidi jen vypli elektriku a vytáhli ten toustovač ze zásuvky, potom jsme zkontrolovali, jestli v bytu není ještě někdo nebo nějakej další zdroj ohně. Jakmile bylo všechno zajištěný, zavolali jsme vám.“

			Dovnitř napochodovala Ailsa Lambertová a už cestou pálila salvu rozkazů, aby bylo místo činu okamžitě vyklizeno. Ve vteřině začala tělo fotografovat a bez jediného pohledu na Avu k ní začala mluvit.

			„Zrovna když jsem si myslela, že už jsem viděla všechno, tak lidské bytosti klesnou ještě níž. Tento muž je po smrti nanejvýš hodinu, ale spíše méně, odhaduji.“

			Klekla si a vyfotila detail stahovací pásky, kterou měl spoutaná zápěstí, potom se podívala na displej fotoaparátu a záběr si zvětšila.

			„Avo, máš problém,“ oznámila jí.

			„Podle tvého tónu usuzuji, že myslíš větší problém než toho mrtvého polonahého muže, spoutaného na zemi?“

			„To si piš. Bude to potřeba podrobněji prošetřit, ale soudě podle výrobní značky a drážky v nylonu je tu dost vysoká pravděpodobnost, že tyto stahovací pásky pocházejí ze stejné série jako ty použité při vraždě Fenelly Hawksmithové.“

			„Ukaž mi to,“ vyzvala ji Ava a sehnula se k ní.

			„Tady,“ řekla Ailsa, „na tom čtvercovém kousku, kudy je provlečený konec pásky, je příčný škrábanec, který vznikl při přesunu nylonu z té výrobní linky. Je ve stejném úhlu a má stejnou délku jako na těch předchozích páskách, které mají totéž výrobní číslo, B80.“

			„V oběhu jich ale musí být miliony,“ namítla Ava.

			„Jistě, ale dvě z nich posloužily ke znehybnění obětí vraždy, které se objevily ve městě. Jak je to pravděpodobné?“

			Ava si prohrábla vlasy.

			„Ne, to na mém místě činu ani nezkoušej. Nepotřebuju mít na podlaze další vlasy. Ruce k tělu a kapuci nahoru.“

			„Promiň,“ omluvila se Ava a okamžitě si přes hlavu přetáhla kapuci forenzního obleku. „Já jsem si jen dělala plané naděje, že ta dvě úmrtí spolu nemají nic společného.“

			„Tak to ti je musím zhatit,“ odvětila Ailsa. „V obou případech byla zapojena vysoká míra psychického týrání. Obě oběti věděly, co je čeká. Tento muž ovšem zemřel výrazně rychleji. Jakmile jím projela elektřina, upadl do bezvědomí, ale stejně si takovou smrt nezasloužil.“

			Callanach domluvil s hasiči a připojil se k nim.

			„Do prdele…,“ zamumlal.

			Ailsa mu věnovala pohled vyhrazený pro přehnaně sprostý jazyk, který na svých místech činu netolerovala.

			„No ano!“ řekla. „Na znetvoření mužských genitálií nereagují pánové nikdy dobře. Ale tohle je obzvláště šokující, to uznávám.“ Postavila se a nahnula se nad tělo. „Takže naše oběť je dle mého mínění japonského původu, na základě prvotního odhadu – pouze vizuálního – mu je mezi pětadvaceti a třiceti lety a je vysoký zhruba sto sedmdesát pět centimetrů. Košili a kalhoty mu rozepnuli, aby měl odhalenou hruď i genitálie.“

			Nadechla se a plynule pokračovala: „Na gauči je odhozený hrnek, který vezmeme na sejmutí otisků, jakmile bude vyfotografovaný, ale tipuji, že z něj pachatel nebo pachatelka polili tělo vodou, aby maximalizovali elektrickou vodivost. Podle toho, co zbylo z jeho penisu,“ řekla a vytáhla z tašky nástroj, který zastrčila pod zčernalý kus tkáně, „usuzuji, že byl nejdříve vložen do toustovače a ten byl až následně zapnut. Bylo jasné, že elektrický proud zkombinovaný s vodou ho zabije. Zabití elektrickým proudem odpovídají popáleniny i roztržení kůže od přirození nahoru. Nohy měl uvězněné mezi kusy nábytku, aby se od toustovače neodkutálel, jak sebou škubal. A ty další popáleniny mají stejný původ, jde o průvodní jev toho, jak se mu elektřina snažila dostat z těla.“

			Callanach přešel ke vstupním dveřím a prohlédl si jejich povrch i zámky. 

			„Nejsou poškozené,“ oznámil. „Stejně jako u Fenelly Hawksmithové. Pachatele nebo pachatelku dovnitř někdo pustil bez boje.“

			Forenzní technička podala Ailse pas.

			„Tak se podívejme. Vypadá to, že naší obětí je Osaki Shozo, dvacet šest let. Má na ruce snubní prsten a v rohu jsem viděla dva páry ženských bot. Jeho manželka bude muset přijet do márnice identifikovat tělo.“

			„Hned to zařídím,“ ujistila ji Ava.

			„To bys měla,“ přikývla Ailsa. „Člověk, který zabil tady pana Shozoa, je děsivě narušený. To, co se přihodilo jemu a Fenelle Hawksmithové, je dílem značně psychotické mysli.“

			„K těm zabitím došlo brzy po sobě,“ poznamenal Callanach. „Obvykle je mezi nimi delší prodleva na vzpamatování nebo plánování, nebo alespoň delší doba, kdy pachatel žije z toho, že tu vraždu opakovaně prožívá.“

			„Psychopati potřebují neustálou stimulaci. Čím pokřivenější mysl, tím míň uspokojení ten násilný čin pachateli přináší,“ nadnesla Ailsa.

			„Ale tady jde o víc,“ ozvala se Ava. „Sérioví vrazi si s každou novou vraždou pilují svoji techniku. Vymýšlejí, jaké nové mechanismy vyzkouší. Kriminálně nejaktivnější psychopati vnímají páchané vraždy jako projekt ve vývoji. Nová oběť je pro ně nepopsaný list. Osaki Shozo byl zároveň experimentem i vyjádřením vrahovy vize a schopností. Otázkou ale je, čím přesně se náš pachatel chce blýsknout?“

			„Místo vraždy Fenelly Hawksmithové bylo z emocionálního hlediska komplexní. Ta pouta byla nejen praktickou metodou imobilizace, ale navíc oběť připravily o víc než jen schopnost fyzicky se vzpírat. Byly také trestem, předznamením toho, co mělo přijít. Když je oběť fyzicky bezmocná, pachatel tím také vyjadřuje svoji vlastní moc.“

			„A ten toustovač?“ zeptal se Callanach.

			„Nešlo o toustovač, ale o ten penis,“ vysvětlila Ava. „Byl zbaven mužnosti, oklestěn z muže na nějaké podřadné stvoření.“

			„Mohla by to být odplata, možná za nějaké sexuální napadení?“ uvažoval Callanach.

			„Za zvážení to stojí, ačkoliv takové útoky se obyčejně vyznačují vysokou mírou nekontrolovatelného násilí, typicky ústícího v mnohonásobné rány a kopance. Naši oběť někdo udeřil do obličeje jednou, to je všechno. Celkově vzato se tady jedná o velmi kontrolované násilí z odstupu. Promyšlené.“

			„Pravda, ale existují případy, kdy ženy čekají, dokud jejich partneři neusnou nebo v opilosti neztratí vědomí, a až potom jim uříznou penis. Tohle by mohla být jen o něco vynalézavější verze,“ pokračoval Callanach.

			„Ale oběť zemřela, což poněkud hatí smysl toho, že už nemůže používat svůj penis. Ženy, které se dopustí násilné penektomie, většinou chtějí, aby si dotyčný byl vědom toho, co se mu stalo. Zadostiučinění tkví jak v amputaci dané části těla, tak i v přivozené emocionální újmě. Člověku, který spáchal tohle, muselo být jasné, že oběť zemře.“

			„Říká se tomu penektomie?“ zopakoval Callanach.

			„Ano, skutečně pro to máme termín,“ potvrdila Ailsa a přesunula se k hlavě oběti. Odstranila lepicí pásku, jíž měl zalepenou pusu, a uložila ji do sáčku na důkazy, než mu silou otevřela čelisti. Z úst vypadl zakrvácený kus masa. „Nový sáček na lidskou tkáň,“ houkla soudní lékařka na procházejícího technika. „Překousl si jazyk. To není neobvyklé, ale tohle je naprosto čistý skus. Ten šok musel být náhlý a obrovský. Srdce se mu okamžitě zastavilo.“

			„Což znamená, že si pachatel nebo pachatelka vybrali takový způsob vraždy, který jim umožnil vstoupit dovnitř, udělat, co chtěli, a zase odejít. Proč se ten scénář tolik liší od případu Fenelly Hawksmithové?“ uvažovala Ava.

			„Dotyčný nebo dotyčná se dokáže přizpůsobit. Paní Hawksmithová žila sama. Dostala přikázáno zamknout a na případné klepání neodpovídat, takže nehrozilo, že by je někdo vyrušil. Tady panovala možnost, že se domů vrátí z nějakého nepředvídatelného důvodu jeho manželka,“ pronesl Callanach.

			„Jděte do prdele, je to můj byt. Nemůžete mi tam zakázat jít!“

			Mezi dvěma policisty se protlačila žena, která zakopla o forenzní brašnu a doslova vpadla do obývacího pokoje.

			Ava s Callanachem se k ní vrhli, aby ji ušetřili pohledu na ohořelé tělo na podlaze, ale bylo pozdě. Než k ní Ava stačila natáhnout ruku, už křičela. Ailsa popadla od pohotového technika sterilní pokrývku, kterou zakryla otřesný stav těla Osakiho Shozoa.

			„Panebože!“ zaječela. „To je Osaki? Ježiš! To snad neni pravda! Co se mýmu manželovi stalo?“

			Dovnitř se přiřítil muž, ruce samý sval a kérka.

			„Kylie? Pusťte mě za mojí holkou!“ řval do tváře strážníka, který se ho neúspěšně pokoušel zadržet.

			„Tohle je místo činu,“ povzdechla si Ailsa Aviným směrem.

			„Všichni kromě forenzního týmu ven,“ zavolala Ava. „Vážená paní, chápu, že jste rozrušená. Pojďme se přesunout někam, kde si budeme moct promluvit.“

			Kývla na hlouček policistů, kteří se teď tísnili ve dveřích do bytu, náhle po ruce, když ještě před chvílí, kdy bylo potřeba vchod střežit, po nich nebylo ani vidu ani slechu. Čepýřícího se muže se museli chopit tři z nich, aby s ním dokázali hnout, a dva další zvedli na nohy a odvedli na chodbu naříkající ženu.

			„Pokud je tohle jeho manželka, tak proč ji ten chlap označuje za svoji přítelkyni?“ prohodil Callanach k Avě.

			„Třeba v tom manželství šlo o nějaký směnný obchod, peníze za státní příslušnost,“ uvažovala Ava.

			„Možná, ale její reakce byla hodně osobní, ne nezaujatá. Pokud to byl obchodní vztah, tak by to znamenalo, že jí teď s mrtvým pseudomanželem zanikly veškeré smluvní závazky a může svoje služby nabídnout jinde.“

			„Myslíte, že byste mohli jít pokračovat ven?“ vložila se do toho Ailsa. „Přibylo nám teď další forenzní zpracování a je načase, abychom našeho nebožtíka přesunuli do většího pohodlí.“

			Ava s Callanachem ji uposlechli. Ženu našli v policejní dodávce před domem. Její přítel – strážníkům konečně došlo, že by měli dodržovat protokol – byl držen zvlášť. Ava se představila a zeptala se ženy, jak se jmenuje.

			„Kylie Shozová,“ fňukla dotyčná a vzala si hrst kapesníčků, které jí nabízela jedna policistka.

			„Můžete mi potvrdit totožnost zemřelého?“

			„Je to můj manžel, Osaki. Co se mu prokristapána stalo?“ Hlasitě se vysmrkala a odhodila použité kapesníčky na podlahu dodávky.

			„Osaki Shozo?“ zeptala se Ava pro kontrolu.

			„No samozřejmě,“ opáčila Kylie a s otevřenou pusou se na ni zamračila. „Byla to nehoda?“

			„To se zdá bohužel nepravděpodobné. Kdy jste manžela viděla naposledy?“

			„Byl tady dneska ráno, když jsme vodcházeli. Všechno bylo jako vždycky. Kdo mu to udělal?“

			„To ještě nevíme. Doufala jsem, že nám budete schopná říct, jestli měl manžel nějaké potíže nebo nepřátele.“

			„Osaki?“ Rozesmála se a potom zase začala brečet. „To těžko. Sakra, ten by se vomluvil i vose, že ho píchla. Přijdu kvůli tomuhle vo byt? Vykopnou mě, protože je mrtvej?“

			Ava si založila ruce na prsou a donutila se napočítat do pěti.

			„Paní Shozová, váš muž se stal obětí trestného činu. Bude muset proběhnout pitva. Tělo vám bude vydáno k pohřbu až po úspěšném uzavření vyšetřování.“

			„No to je super. Já na pohřeb nemám prachy. To není žádná levná sranda. Já jsem si nic z tohohle…“

			„Koho jste myslela, když jste mluvila v množném čísle, že jste dnes ráno odešli?“ skočila jí do řeči Ava.

			Kylie vystrčila bradu do vzduchu. „Bejka.“

			„Usuzuji, že Bejk je ten džentlmen, co vpadl do bytu po vás?“

			„Jo, to je. A do mýho soukromýho života ti nic není, ty nafoukaná krávo.“ Kylie si z kapsy vytáhla krabičku cigaret a jednu si strčila do pusy.

			„V policejní dodávce si nesmíte zapálit, ale klidně si ji můžete jít vykouřit ven,“ oznámila jí Ava. „Mluvila jste dnes ráno s manželem, než jste s Bejkem odešli?“

			„Ne. Byl v ložnici.“

			„Můžete mi popsat svůj vztah s manželem?“

			„To jste úplně blbá?“ rozchechtala se Kylie.

			„Očividně,“ zamumlala Ava. „Podívejte, paní Shozová, budeme vás i – pardon, ale jak se Bejk jmenuje?“

			„Sheldon,“ odpověděla Kylie tiše.

			To vysvětlovalo, proč raději používá přezdívku, pomyslela si Ava.

			„Vy i Sheldon se budete muset dostavit na policejní stanici, kde podáte výpověď, sejmeme vám otisky a vezmeme vzorky DNA, abychom je oddělili od ostatního důkazního materiálu z místa činu, pokud jste v tom bytě v poslední době oba pobývali. Také nám budete muset sdělit, kde jste se dnes a včera pohybovali. A budeme potřebovat kontaktní údaje na jeho rodinu.“

			„Jsou v Tokiu, víc nevim. Já jim teda volat nebudu, abych jim to voznámila.“ Stejně si zapálila.

			Ava otevřela dveře dodávky, aby pustila kouř ven.

			„To je v pořádku. Spojíme se s japonskou ambasádou. Tak si to vyjasněme. S manželem jste spolu nedávno přestali žít, ale stále jste bydleli v jednom bytě. Jak se k tomu váš muž stavěl?“

			„Jen furt bulel. Teda naštěstí ne přede mnou, ale slyšela jsem ho, když se zamknul v koupelně. Chvíli se mě snažil přesvědčit, abych to ještě vydržela, ale nemohl najít práci. Vůbec nikam jsme nechodili, nikde jsme se nebavili. Dělal něco přes počítače, víte? Když jsem ho potkala, myslela jsem si, že si bude schopnej najít dobrou práci a vydělávat těžký prachy. Nemá smysl si brát někoho, kdo nedokáže zaplatit účty, že jo. Takže když mě požádal o ruku, řekla jsem, že si ho vezmu, díky čemuž dostal zatracený vízum, a co se stalo? Skončilo to tak, že jsem cálovala nájem, všechny účty a vlastně jsem se vo něj starala. No chápete to?“

			„Muselo to být těžké pro vás pro oba,“ bylo to nejdiplomatičtější, na co se Ava zmohla. „A jak jste se poznali s Bejkem?“

			„Hraje šipky v naší hospodě, je kapitán týmu. Maká na stavbách. Měla jsem se rovnou držet svejch. To mám za to, že jsem chtěla vyzkoušet něco novýho.“

			Ava se zvedla, aby z dodávky vystoupila.

			„Fakt jsem Osakiho milovala, aspoň chvíli jo.“

			Ava se zarazila a poslouchala.

			„Když jsme se poznali, víte? Byl milej a sladkej a tak jako exotickej. Zbožňovala jsem, když mluvil japonsky. Nikdy jste nikoho takovýho nepotkala? Kdo vám připadal tak úplně jinej než všichni ostatní, že jste se tim všim nechala unýst?“

			Na to Ava neměla odpověď.

			„Budete mi schopný říct, jestli měl životní pojištění?“ pronesla Kylie nakonec.

			Ava nechala odpudivou Kylie na starost strážníkům. Když uviděla tělo Osakiho Shozoa, nemyslela si, že by ho mohla litovat ještě víc, ale zjištění, že jeho život musel být stejně příšerný jako jeho smrt, jí otřáslo.

		





		
			Kapitola dvacátá první

			11. března

			Pět padesát čtyři ráno a ještě ani oka nezamhouřil. Po zabití mu to nikdy nešlo. Tělo mu pulzovalo, ležel na propoceném povlečení a na matraci, na níž se stále častěji oddával osamělým oslavám, a to natolik, že si hned po příští záchranné operaci plánoval zakoupit novou.

			Dotáhl recyklaci na tu nejvyšší možnou úroveň, byl ztělesněním zelené energie, bral si životní sílu lidí, kteří ji promarňovali, a dobíjel se jí, aby byl silnější a stále lepší. 

			Ranní poklid narušila vrána za oknem. Za pár minut se otevřelo jiné okno a ozvalo se barvité klení. Něco vyletělo ven. Dopadlo to na zem s dutým kovovým drnknutím, což prozradilo prázdnou konzervu. Vrána na chvíli utichla, ale poté se znovu rozkrákorala, jako by se tomu směšnému pokusu ji umlčet chtěla vysmát. Vrány jsou predátoři, jejich vzorce chování, co se týče lovu a krmení, se nijak neliší od těch liščích. Vrány žerou vejce a vylíhnutá mláďata, a když dostanou příležitost, tak i dospělé ptáky, vstřebávají životní energii svých kořistí, pojímají je do sebe, splývají s nimi. To je koloběh přírody.

			Život. Ne smrt. Miloval zvířata. Zvířata bojují o přežití. Snaží se rozmnožovat, živit a chránit svoje mladé. Nikdy to nevzdávají. Ne jako lidé. Lidé jsou sebestřední, stali se oběťmi své vlastní evoluce, jsou zahledění do sebe. Přemítal, kdy přesně přestal homo sapiens reagovat na svoje prostředí a začal žít ve své hlavě. Dnešní lidé se celé dny živili sebelítostí. Pitvali svoje city, jako kdyby žili v televizní reality show. Daru života si vážili tak málo, že ho zahazovali jako nic. V internetové výzvě. Další nesmyslný zářez na pažbě moderních médií. Tyhle slabošské existence byly odpudivé.

			Vstal z postele a přešel k oknu. Vrána usazená na vrcholku stromu, jemuž nové listy už nevyraší, ať bude jaro postupovat sebeslibněji, opět zakrákorala a doširoka zamávala křídly. Otočila na něj své skelné oko bez duše a přes okno na něj zírala. A v tu chvíli byli napojení. Bylo to jako zjevení.

			S vránou spolu splynuli.

			Opatrně se posunul k prádelníku a dával pozor, aby ptáka nevyplašil – ne že by bylo pravděpodobné, že by vrána odletěla, sdíleli spolu příliš mnoho vrozené kuráže –, a vytáhl brokovnici. Už byla nabitá. Ve městě člověk nemohl být dost opatrný. Zbraň měla na vrchu obrovský zaměřovač, a ačkoliv taková síla neopodstatňovala daný výdaj, teď se mu ta čočka hodila.

			Pomalu zbraň zvedl, vsunul si ji do jamky mezi ramenem a klíční kostí a zamířil. Hlava představovala příliš malý cíl, ale hrudník bude stačit. Nadechl se, chvíli dech zadržel a potom se pomalu uvolnil a vydechl, přičemž v duchu napočítal do pěti.

			Pták otevřel zobák, ale žádný zvuk z něj nevyšel. Místo toho se ozvala tlumená rána, jak vránu zasáhl brok a shodil ji dolů. Při pádu narazila do tří čtyř větví a dopadla na opuštěnou krabici od rychlého občerstvení na zemi. Bez pozdvižení. Byl to důstojný konec, pomyslel si a došlo mu, že se bude muset obléct, než pro tělo půjde. Musí ale jednat rychle.

			Spěšně na sebe hodil džíny a mikinu, seběhl po schodišti kolem ostatních bytů a potichu vyšel na sdílenou zahradu. Vždycky dával pozor, aby na sebe sousedy moc neupozorňoval, a začít tím, že ho uvidí odklízet mršinu, nechtěl. Tma mu stále poskytovala určité krytí, byť její příkrov narušovalo světelné znečištění z okolních budov a ulic.

			Vhodil vránu do umělohmotného sáčku a pro případ, že by ho sledoval nějaký zvědavec, smutně zakroutil hlavou. Předem si to tak připravil: vyšel se ven podívat, co se stalo, a našel vránu, tak ji vezme dovnitř, aby ji ošetřil, protože se mylně domnívá, že je omráčená, a ne mrtvá. Takhle si neustále nacvičoval různé scénáře událostí. Člověk nikdy nemohl vědět, kdy se přihodí něco nečekaného, a poslední dobou riskoval stále víc. Větší riziko přináší větší odměnu. Větší moc.

			Tiše vyšel zpátky po schodech – to si nacvičil také –, zamkl za sebou dveře a v kuchyni vránu rozbalil. Byla to krása sama. Měla dokonalou stavbu těla, která jí umožňovala létat i lovit, a promlouvala k němu mnohem hlasitěji, než kdy mohla zaživa.

			Ukazovákem jí přejel po zobáku, zkoušel jeho ostrost a obdivoval jeho aerodynamický tvar, od špičky po celé délce. Držel ji, dokud mu z jejího těla neunikl do dlaní poslední kousek tepla, a potom ji začal oškubávat – což bylo časově náročnější a složitější, než čekal. Ještě štěstí, že měl ten den volno.

			Nejdříve křídla a ocas, to bylo snadné, potom hřbet a břicho, což šlo na tak malém ptákovi mnohem obtížněji. Chtěl ji celou a radši by ji měl nedotčenou, ale nakonec musel udělat kompromis s hlavou. Jediným seknutím kuchyňského nože ji oddělil od těla a posadil ji na vršek kaktusu postaveného na kuchyňském parapetu. Ten pták měl asi právo vidět, co se bude dít.

			Rozřízl ho od krku po břicho, vykuchal ho a odřízl mu nohy. Potom dal na pánev rozpustit máslo se solí a česnekem, a jakmile byla pánev dostatečně rozpálená, hodil na ni vránu.

			Osmažená byla hned. Naaranžoval ji na talíř tak, aby byl stále rozeznat její tvar, potom zaujal turecký sed na obroušené prkenné podlaze a zhluboka se nadechl téhož vzduchu, jejž ještě před hodinou dýchala i vrána sama. Podíval se skrz okno na tutéž oblohu, po níž vrána létala. Zaposlouchal se do větru šumícího ve větvích stromu, na němž byla usazena jako na hřadě.

			První sousto ho uvedlo do vytržení. Nezáleželo na tom, že maso je tuhé, ani že jeho chuť má znepokojivý nádech kozího sýru. Byl to život. Život, který byl v plném proudu před tak malou chvílí, že cítil, jak se do něj vlévá jeho esence. Jeho proměna ve vránu se dovršila. Stal se vránou a každým dalším životem, který kdy pozřela.

			Všichni ti maličtí ptáčci v něm třepotali svými křidélky.

			Vyvíjel se bleskovou rychlostí. Pochopil podstatu přírody. Zrod. Přerod.

			To ho rozesmálo. A potom zase. Smál se tak dlouho a tak moc, až ho rozbolely spánky. Připadal si lehčí než vánek, jako kdyby dokázal létat. Byl predátor. Lovec. Ale ne bez účelu. Živil se, jen aby se posílil, aby si prodloužil život a stal se tou nejlepší možnou verzí sebe sama. Chápal, jak drahocenný život je. Nedopouštěl se ničeho špatného, když trestal ty, kteří si s ním zahrávali a nevážili si ho. Byla to spravedlnost. Nejen to. Byla to nutnost, vyhubit je.

			Teď když se našel ve vráně a splynul se světem, bude v prosazování přírodních zákonů nezadržitelný.

	



		
			Kapitola dvacátá druhá


			11. března

			Ava civěla na plátno. Neexistovalo příliš mnoho starých filmů, které by si nedokázala užít, ale být mimo stanici v rámci povinného odpočinku a vědět, že přinejlepším bude ležet v posteli, zírat do stropu a poslouchat, jak ručičky hodin pomalu odtikávají minuty, bylo mnohem horší než vyčerpání, které ji zaplavovalo.

			Fenella Hawksmithová byla mrtvá. Její dceru objevili a ověřili, že má neprůstřelné alibi. Žádné další stopy neměli.

			Osaki Shozo byl mrtev. Osakiho manželku a jejího druha Bejka zprostili podezření, jelikož jim každý jejich krok doložila horda svědků. Ledaže by si objednali nájemného vraha, ale to by nedávalo smysl. Kylie Shozová na manželově smrti nic nevydělá a ani nešlo o to, že by ji nějak omezoval v pohybu. Spíše naopak, zjistili totiž, že se Osaki chystal zmizet na palubě jedné rybářské lodi. Reakce jeho ženy, ať už Avu znechutila sebevíc, byla naprosto upřímná. O tom neměla pochyb.

			A potom tu byl otazník vznášející se nad smrtí Stephena Berryho s jediným miniaturním otiskem podrážky na jeho prstě. Chyběla jakákoliv zjevná souvislost s oběma předešlými případy. Chyběly plnohodnotné důkazy cizího zavinění. Ale přesto to Ava nedokázala dostat z hlavy – tři těla, žádné odpovědi.

			A navíc to vyšetřování Paxe Grahama. Lucovi stále ještě nepřišla odpověď od matky, co se rozhodla udělat ohledně pozůstalosti, kterou Bruce Jenson zanechal nadaci pro oběti znásilnění. Syn oběti Andrew jim konečně dodal videozáznam dokazující, že v časovém rozmezí, které předtím odmítl objasnit, se vyskytoval v kasinu, kde se snažil vyhrát zpátky část z obrovské sumy, již v podniku dlužil. To ho postavilo mimo podezření a žádní jiní potenciální pachatelé se na obzoru neobjevili.

			Ava vzdechla. V každém z případů by se spokojila s jednou slušnou stopou. Ale ne. Dny se hromadily a s potížemi zabředali stále hlouběji do eticky šedé zóny. Avina provinilost způsobená tím, že neupozornila na Lucův zájem na Jensonově zabití, se prohlubovala. A teď Luca dotáhla na film, který nudil i ji. Bylo půl jedenácté večer a jediné, co si dokázala představit pozřít, byl popcorn. A to Ailse slíbila, že o sebe bude víc dbát.

			„Stalo se už něco?“ zeptal se Callanach, když si sedal a podával přitom Avě papírový kyblík až po okraj naplněný horkými máslovými pukanci pražené kukuřice. 

			„Nic, co by se zapsalo do kinematografických dějin.“

			Žena sedící několik řad před nimi na ně vehementně zasyčela.

			„Pardon!“ zavolala na ni Ava bodře.

			„Nechceš odsud vypadnout?“ navrhl Callanach.

			„Můžu si vzít s sebou ten popcorn?“

			„Ke mně? Jenom když slíbíš, že ho všude nevysypeš, jako během filmu vždycky.“

			„Nedělej suchara. Můžeme si po cestě koupit párek v rohlíku. Pořádně se dneska rozšoupnout,“ uculila se.

			„Nechápu, jak můžeš být taková vyžle.“

			Neohrabaně se s kartonovým kýblem zvedala a on jí dal zatím kolem ramen kabát.

			„To ten stres,“ odpověděla. „A absence partnerského vztahu. Jsem single, což znamená žádné hádky, které by vedly k přejídání z obecné nespokojenosti, přejídání přímo po hádce, přejídání před rozchodem a přejídání po usmíření. Můj život je poslední dobou velice jednoduchý. Jídla do mikrovlnky nebo hotovky z lahůdkového pultu, sedm dní v týdnu. Žádný chlap znamená žádné mlsání. Moje tělo je chrám.“

			„Ale na co, když v něm nikdo neuctívá?“

			„Haha!“ Rýpla ho do žeber.

			Jedna osoba sedící o samotě, kterou klasický film ani v nejmenším nezajímal, odvrátila zrak od plátna a sledovala, jak odcházejí.

			Vyšli na ulici. Kino na York Place bylo jen pět minut chůze od Callanachova bytu. Pomalu přecházeli přímo přes kruhový objezd na Picardy Place a Ava uvolněně mávala na projíždějící auta, která na ně troubila.

			„Nezačalas ze skladu důkazů krást kokain?“ prohodil Callanach, když pozoroval, jak ležérně pluje po chodníku.

			„Ještě ne, ale nechávám si to v záloze jako možnost. Vážně jsem nečekala, že se setkám s místem činu, kde oběť zabil elektrický proud přes penis nacpaný do toustovače. Jako bychom byli v nějakém surrealistickém hororu. Nabývá to skoro shakespearovských rozměrů. Už jen ta vražda Fenelly Hawksmithové byla otřesná, když vezmeme v potaz to extra pomalé provedení a znásilnění nožem. Je to tak bizarní, že se to až nezdá reálné. A pořád jsme se k ničemu nedopracovali.“

			„Už jsme se s pár těžkými případy setkali. Co ti na tomhle doopravdy dělá takové vrásky?“

			Ava se zastavila, vyhodila netknutý popcorn do nejbližšího koše a s rukama v bok zůstala stát uprostřed chodníku, takže se jí muselo vyhnout několik podnapilých mužů za nimi, kteří mizernou italštinou hlasitě halekali jakousi píseň.

			„Tohle,“ oznámila a ukázala na ně. „Nevím, jestli to jsou přátelé nebo sourozenci nebo spoluhráči ve fotbalovém týmu, ale něco je spojuje. Většinou si musíme dát pozor, aby nám na stanici nechtěli vtrhnout příbuzní domáhající se odpovědí, trestního stíhání, spravedlnosti. Když ne rodiny, tak alespoň tisk vždycky čeká na každý nový důkaz, stupňuje napětí a rozdmýchává emoce veřejnosti. Můžeme si gratulovat, že jsme ten cirkus prozatím udrželi na uzdě. Média si případ Hawksmithové ještě nespojila s Osakim Shozoem a moje cynické já je na pochybách, že se s tím vůbec budou obtěžovat.“

			Nepokoušel se ji přerušovat. „Dcera Fenelly Hawksmithové chce zmizet ze světa a na zprávu o matčině vraždě reagovala značně lhostejně. Rozkošná Kylie Shozová, která ten jednopokojový byt sdílela jak s manželem, tak s milencem, si dělala největší obavy o to, jestli vražda jejího muže nebude mít dopad na její další setrvání v pronájmu. Myslíš, že společnost přijímá pouze určité stereotypní typy obětí? Potřebuje pro vyvolání soucitu fotografie dvacetileté ženy stažené z jejích sociálních sítí, doprovázené mezititulky v duchu ‚odešla v rozpuku‘ a ‚měla před sebou zářnou budoucnost‘? A když se to nahradí stárnoucí obézní vdovou nebo přistěhovalcem z Japonska, tak je to najednou všem u prdele?“ rozčilovala se. „To mi dělá vrásky, Lucu. Vážně mám starost, že se těla nepočítají jako oběti, když barva jejich kůže nebo tělesné míry neodpovídají našim hrůzostrašně nastaveným měřítkům, do háje.“

			Na konci věty už měla notně zvýšený hlas.

			Callanach počkal, dokud si nevydechla, a potom k ní přistoupil, aby ji mohl obejmout, a pevně ji držel dobré půl minuty, dokud necítil, že se uvolnila. 

			„Chceš, abych ti ten popcorn z koše zase vylovil?“ zeptal se.

			Ava se trochu zasmála, sklonila hlavu, aby se mu čelem opřela o rameno, a zase se rozesmála.

			„Zase dělám celé ulici proslov, viď,“ ozvala se nakonec.

			„Spíš kázání, řekl bych. Tak pojď,“ vybídl ji a pustil z objetí, ale vzal ji za ruku a vedl jemně ulicí. „Jestli tě to nějak utěší, tak ti můžu říct, že Rose – bývalé přítelkyni Stephena Berryho – to vůbec jedno není, naopak. Záleželo jí na něm, a jestli jde o jednoho člověka, nebo o tisíc, na tom nesejde. V konání spravedlnosti nejde o to, zavděčit se davům.“

			Strčil klíč do vstupních dveří a ustoupil, aby nechal Avu projít a pustil ji do schodů jako první. Čekala na něj opřená o zeď před jeho bytem a přemáhala slzy.

			„Vím, že to teď bude znít děsně uboze, ale napadlo mě, komu bych asi tak chyběla já.“

			Callanach ji zase chytil za ruku a vtáhl ji za sebou do bytu.

			„No, nějaký fanda enormní sebelítosti by na tvou počest držel týden smutek, ale kromě tohohle konkrétního kultu asi nikomu, jo, máš pravdu. Vůbec nikomu.“

			„Já to myslím vážně, Lucu. Moje rodina už mě dávno odepsala s tím, že jsem doma spíš na stanici. Když se u nich objevím, čekají, že jim jedu oznámit něco zlého, a ne že se na ně jedu podívat. A na oddělení se na mě všichni dívají se směsicí podezřívavosti a rezignace, když vejdu do vyšetřovací místnosti. Natasha dřív nebo později potká nějakou nádhernou ženskou, která ji bude umět rozesmát a snese její úděsný hudební vkus, takže mě pak už nebude potřebovat. A ty…“ Callanach jí z ramen svlékl kabát a hodil ho na jídelní stůl. „Dost bych se vsadila, že ty se odsud jednou zdejchneš zpátky do Francie, a nebude to trvat zas tak dlouho. Oklepeš se z toho traumatu, kterým sis prošel, a uvědomíš si, že nikde jinde prostě nedokážeš být šťastný. Zasteskne se ti po sluníčku a vinicích, a tak si sbalíš kufry a necháš mě tady samotnou. Co si bez tebe počnu?“

			„Avo, já se nikam nechystám. Hele, dokážu ti to.“ Vyvlékl si z klíčenky klíč od bytu, vytáhl z kapsy Avina kabátu její svazek klíčů a ten svůj mezi ně přidal. „Už jsem tě přesvědčil?“

			„Ty jsi ťulpas,“ zasmála se. „Já tvůj klíč nepotřebuju.“

			„Stejně si ho nech. Na rozdíl od tebe vím, kde mám náhradní. Stejně se sem vždycky dobudeš, když se rozhodneš, že spolu musíme mluvit, ať už protestuju jakkoliv. Ale teď vážně, jak tě napadlo, že bych chtěl odjet?“

			Vzal z police dvě skleničky a otevřel lahev whisky Balvenie, kterou měl pro ni schovanou.

			„Proč bys tu zůstával? Je tady zima. Ty zimu nesnášíš. A prší tady tolik, že se ze Skotů už pomalu stali obojživelníci. A pak je tady to úmrtí Bruce Jensona. Když už sis myslel, že jsi všechny hrůzy z minulosti nechal za sebou, tak se přihodí tohle. A já jsem se jako tvoje kamarádka taky v poslední době nechovala zrovna nejlíp. Pletu se ti do života…“

			„Jen ses snažila dělat, co jsi považovala za správné,“ přerušil ji.

			„Taky jsem tě jednu dobu od sebe naprosto odstřihla, aniž bych ti vysvětlila proč…“

			„To ses mě snažila ochránit,“ podotkl.

			„A místo abych ti pomáhala, tak spíš žárlím. Vážně se stydím. Možná kdybych se k Selině postavila trochu dospěle, tak byste ještě byli spolu. Vážně se k tobě hodila a já se nedokázala přemoct, abych s vámi strávila aspoň jeden večer. Je mi to doopravdy hrozně líto.“

			Ava sebou praštila na pohovku a mračila se, což jí nebylo vlastní. Callanach se posadil na područku a kroužil centimetrem whisky po dně skleničky. 

			„Žárlíš?“ zeptal se. „Na co?“

			„Já nevím. Že tě Selina měla celého jen pro sebe. Asi jsem tě tak nějak začala považovat za svého. To je směšné, viď? Jsem s tebou celé dny v práci, trávíme spolu víc času než některé manželské páry, ale co mi nejvíc pomáhalo, byly ty večery, kdy jsme odešli z práce a byli z nás jen kamarádi. Večeře, sobotní několikahodinové tlachání o ničem nad ranní kávou, koukání na filmy ve dvě v noci. A potom se ti v životě najednou někdo objevil a já to nedokázala snést. Bože, je mi příšerně trapně. Myšlenky na vlastní smrt u mě podle všeho vyvolávají děsivou upřímnost. Takže teď se hodlám opít. Před druhou mi zavolej taxíka, jo?“

			„Proč jsi mi o tom nikdy předtím neřekla? Vždycky jsme se spolu byli schopní bavit o čemkoliv.“

			„No jasně, to jsem ale trubka. Měla jsem si tě přece zavolat do kanceláře, zapomenout na ten drobný nepříjemný detail, že jsem tvoje nadřízená, a říct ti: ‚Hele, Lucu, udělej pro mě něco a pusť tu krásnou nohatou španělskou doktorku k vodě. Připadám si kvůli ní trochu odstrčeně.‘ Protože to by byl naprosto jednoduchý rozhovor.“

			„Pomůže ti, když ti řeknu, že jsem se cítil stejně, když jsi byla s Joem? Od první chvíle jsem ho nemohl ani cítit a nemělo to absolutně nic společného s tím, že to byl nabubřelý arogantní hajzl. Viděl jsem jen to, že mi tě vzal.“

			Ava do sebe kopla whisky, odstrčila sklenici na konferenční stolek a zakryla si obličej rukama.

			„Vážně? Musel jsi vytahovat Joea? Co jsem si myslela? To jen dokazuje, co říkám – můj osobní život je učiněná pohroma. Vždycky byla. Chytit brutálního psychopata? Jasně, bez problému. Najít si slušného chlapa, vedle kterého bych se mohla každé ráno probudit? Propadák, u zkoušky neprospěla, prohlásit za nezpůsobilou.“

			„Podle mě jsi na sebe trochu moc tvrdá,“ zasmál se.

			„To jsi sakra otočil. Já myslela, že mojí specializací je sebelítost.“ Dolila si whisky.

			Dál beze slova seděli, vychutnávali si umění dobře smíchané skotské a sem tam po sobě vrhli letmý pohled.

			Callanach si nakonec zhluboka povzdechl a potom se usmál. „Chceš bolestnou upřímnost? Levou zadní tě trumfnu. Se Selinou jsem nikdy nespal. Za všechny ty měsíce, co jsme spolu byli, ani jednou.“

			Ava se zarazila se sklenicí napůl cesty k ústům a zůstala na ni vyjeveně zírat, jako by obživla.

			„Já jsem tě asi špatně… cože?“ vypravila ze sebe nakonec.

			„Vážně. Teda dělali jsme jiné věci, nejsem úplný mnich, ale – jak se to říká kulantně postaru? – na vyplnění vztahu nedošlo.“

			„Naplnění,“ opravila ho.

			Sáhl si do kapsy a vytáhl z ní pomačkanou krabičku gauloisek, kterou s sebou všude nosil jako pozůstatek svých kuřáckých let. Ava se musela usmát, když si jednu nezapálenou cigaretu strčil do pusy, aby měl na jazyku chuť tabáku, aniž si dopřál – či se vystavil nebezpečí – vdechování kouře.

			„Proč ne?“ zeptala se.

			„To je jedna z těch věcí, co se mi na tobě líbí nejvíc, vždycky řekneš přesně to, co se ti honí hlavou,“ zakřenil se.

			„Chceš říct, že nemám žádný filtr,“ usmála se také.

			„Chci říct, že jsi přesně taková, jaká se zdáš být. Žádná přetvářka, žádné divadlo. Nedokázala by ses chovat falešně, i kdybys měla nůž na krku. Zato já se naučil lhát. Nejdřív sobě a potom i lidem, které mám rád.“ Svezl se z područky dolů vedle Avy a nohy si natáhl na konferenční stolek. „Jsem impotentní, Avo. Od té doby, co mě Astrid nařkla ze znásilnění. Vyzkoušel jsem terapii, léky a nádhernou nohatou španělskou doktorku. Jsem porouchaný. Ty jsi jediný člověk, se kterým na to dokážu zapomenout. S tebou si nepřipadám ve stresu ani pod tlakem. S tebou tu realitu snáším, dokážu se podělit o svoje pocity a otevřeně se s tebou bavit. Takže ne, nehodlám se vracet do Francie, kde to všechno začalo. Nechci být nikde jinde než tady s tebou.“

			Ava se k němu otočila čelem a zkřížila si ruce na prsou.

			„To si snad ze mě děláš prdel?“ vyjela na něj. „Ty se od prvního dne, co jsme se poznali, potýkáš s něčím takovým a vůbec ses mi s tím nesvěřil?“

			„Avo!“ zaprotestoval. „Jak jsem se ti s něčím takovým mohl…“

			„Ty jsi vážně trotl,“ prohlásila, vzala mu obličej do dlaní a nahnula se k němu, přitiskla rty na ty jeho a svezla se mu celou svojí vahou na hruď.

			O třicet vteřin později se od něj odtrhla, zrudlá a bez dechu.

			„Ehm, teď nějak nevím, co říct. To jsem neměla dělat. Víš co, já jdu a pochopím, pokud mě zítra…“

			„Sklapni,“ zašeptal, když ji vzal jednou rukou kolem pasu a druhou jí zajel po krku na zátylek.

			Zvedl ji z pohovky, přesunul si ji na klín a za zátylek si ji přitáhl blíž, aby jí dalším polibkem mohl rozevřít rty.

			Zabořila mu prsty do tmavých kudrnatých vlasů, tiskla se k němu a cítila, jak se rozpaluje, když mu jazykem pomalu přejela po dolním rtu. Potom se maličko odtáhla, aby se mu zadívala do očí.

			„Vážně?“ zeptala se tiše. „Mohl bys mít jakoukoliv ženskou, tak proč bys chtěl mě?“

			„Protože jestli nemůžu mít tebe, tak nechci žádnou. Vážně.“

			Vzal ji za vlasy a jemně za ně zatáhl, aby zaklonila hlavu a natáhla krk, a on tak mohl přejet jazykem z jamky mezi klíčními kostmi nahoru na měkký spodek její čelisti, a potom ji pustil, aby ji mohl opět políbit.

			Ava se široce usmála, když mu začala pod košilí prozkoumávat tělo a cítila, jak se jí pod rukama jako vlny zvedají a klesají jeho svaly podle toho, jak se mu v nich napínají a povolují šlachy. Bloudila svými krátkými, prakticky zastřiženými nehty po pahorcích a dolinách jeho trupu a nadšeně zaznamenala, jak se prohýbá a prudce vydechuje.

			„Avo, jsi si jistá? Nechci, abys toho litovala,“ zamumlal, když jí rozepínal horní knoflíky halenky a začal jí líbat hebkou kůži mezi prsy.

			„Věřím ti, jako jsem v životě nevěřila žádnému chlapovi, a slovo lítost používají ve svých prohlášeních politici veřejně přistižení při nevěře. Můžeš mi konečně sundat tu košili, prosím? Začíná mi být dost horko.“

			Callanach ji poslechl, opřel se a obdivně si ji prohlížel, zatímco zápolila s jeho knoflíky, balancovala na okraji pohovky a líbala ho.

			„Tohle nepůjde,“ prohlásil.

			„Cože? Já myslela…“

			„Tady na gauči nemáme dost místa, chtěl jsem říct,“ objasnil, načež jí zajel rukama pod zadek, zvedl se s ní a zamířil do ložnice, ale po cestě nejdříve narazil holeněmi do konferenčního stolku a potom zavadil Avinými zády o futro. 

			„To jsi vždycky takový nemotora?“ smála se.

			„Jen když nesu ženskou, která sebou neustále šije a brání mi ve výhledu. Bacha, pouštím!“

			Bez větších ceremonií ji hodil na postel a sledoval, jak se válí po peřině. 

			„Bože, tohle je ta nejlepší peřina na světě. Jako bych dopadla do oblak. Jak je možné, že máš pekáč buchet, vlasy jak z televize, a ještě k tomu tu nejlepší postel ve vesmíru? U sebe tě nikdy přespat nenechám. Vlastně tě asi budu muset odpravit a zabrat si celý tenhle byt pro sebe.“

			„Nebo bys tu se mnou prostě mohla zůstat a k sobě už by ses nikdy nemusela vracet,“ navrhl, vylezl na postel a natáhl se vedle ní. „Jsi tak krásná. Ani si to neuvědomuješ, viď?“

			„S tím dej pokoj, manekýne. Na kriminálce je místo jen pro jednoho supermodela a tu pozici jsi vyhrál ty.“

			Callanach se překulil na ni, odhrnul jí vlasy z očí a usmál se na ni.

			„Tak to mi tudíž nebudeš schopná odolat, viď?“

			„Odolat? Co přesně máš na mysli?“ otázala se s povytaženým obočím.

			Zajel jí rukou pod záda, kde jí rozepnul podprsenku, a stáhl jí ji z ramenou.

			„Pěkně lež a já ti to ukážu,“ zašeptal a zabloudil jí rukou po břiše dolů, kde začal palcem kroužit po její hebké kůži těsně nad knoflíkem džínů. „Vysvětli mi, proč jsme s tímhle tak dlouho čekali.“

			„To je jednoduché,“ prohlásila Ava, propletla si prsty za hlavou a šťastně vzdychla. „Protože na mě se vyplatí počkat.“

			„S tím souhlasím,“ zakřenil se, knoflík vycvakl a přitom ji znovu políbil. Potom ji dráždivě kousl do spodního rtu, zatímco jí rozpálenou dlaní přejel na prsa. „Ale jsem rád, žes mě nenechala čekat dál. Nebyl jsem si jistý, že bych si udržel zdravý rozum.“

			Posouval se dál a jazykem směřoval svisle dolů středem jejího břicha, které se k němu vzpínalo. Ava zaklonila hlavu a užívala si horko jeho úst na svém těle. Milimetr po milimetru jí přes boky stáhl džíny a odhalil její jednoduché černé bavlněné kalhotky a bílá stehna. Odhodil rifle na zem a obratně se usídlil mezi jejíma nohama, kde začal rty jemně laskat její vytesané kyčle a konečky prstů jí přitom přejížděl po stehnech. Ava se položila zpátky na postel, ale hlavu měla stále zakloněnou a pravou rukou si pohrávala s jeho vlasy.

			„Asi bych se tě měla zeptat, jestli tímhle neztratím všechen tvůj respekt, nebo tak něco,“ zašeptala.

			Callanach odpověděl francouzsky cosi nesrozumitelného, ale Ava pochopila, co tím chtěl zhruba říct, když jí stáhl kalhotky a odhodil je.

			„Díkybohu. Teď už konečně přestaneš žvanit?“ nadhodil a cestoval jazykem po vnitřní straně jejího stehna. 

			„To od tebe nebylo moc slušné,“ poznamenala se smíchem.

			„Tohle podle tebe bylo neslušné? Počkej minutku.“

			Ava zalapala po dechu, protože Callanachovy prsty našly její nejcitlivější místo, s nímž si začaly lehce hrát. Kroužil kolem jejího klitorisu a přejížděl po něm, dokázal udržovat dotek stejnoměrný a plynulý a zároveň vyvíjet dostatečný tlak, až měla pocit, že se na posteli rozplyne. Potom nahradil prsty jazykem.

			„Panebože,“ zasténala Ava. „Nepřestávej.“

			„Ani abych si svlékl džíny?“ zeptal se, vstal a s rukama v bok si upřeně prohlížel její nahé tělo.

			„Tak dobře, dovolím ti přestat na dobu nezbytně nutnou na to, aby ses svlékl,“ usmála se. „Ale pohni sebou.“

			„Ještě bych rád upřesnil,“ dodal, „že už nikdy nechci opustit tenhle byt. Teda dokud tu se mnou budeš ty.“ Vylezl na postel, jedno koleno mezi jejíma nohama a druhé podél těla. „Řekni, že tu zůstaneš.“

			„Přes noc?“ zazubila se Ava.

			„Víš, že myslím déle,“ odvětil, políbil ji na krk a lehl si na bok vedle ní. „Slib mi to.“

			„Hele, víš ty co?“ pronesla Ava a koukala mu do očí, zatímco si její prsty razily cestu po vlnkách jeho břicha dolů. „Víš, jak sis myslel, že máš ten problém? Tak bych řekla, že už to můžeš hodit za hlavu.“

			Vzala do ruky jeho penis, obemkla ho prsty a jemně za něj po celé jeho ztvrdlé délce popotáhla, což mu vyrazilo dech a musel zatnout zuby, aby reakci na dávno zapomenutou rozkoš ukočíroval.

			„Já jsem totiž čekal na tebe,“ odpověděl. „Představoval jsem si to tolikrát, Avo. Jen jsem si nemyslel, že se to kdy vážně stane.“

			„To nemůžeš říkat takhle nahlas!“ uculila se. „Co se přihodilo tomu sexy chlapovi obestřenému tajemstvím, co se nenechá jen tak něčím vyvést z míry a neprojevuje svoje emoce?“

			Pomalu jí rozevřel rty polibkem a rukou jí zajel zpátky do klína, a když do ní jemně pronikl prsty, skulila se blíž a přitiskla se k němu.

			„Potkal tebe,“ řekl nakonec, když se jí odtrhl od rtů a podíval se jí zpříma do očí. „To se mu přihodilo.“

			Volnou paží ji vzal kolem krku, přetočil ji na záda a zůstal na ní ležet, takže se každičkým kouskem kůže dotýkali, drtili o sebe svoje těla a ta jim celá pulzovala v souzvuku.

			Ava se od něj odtáhla, pomalu se soustředěnými pohyby zvedla a přiměla ho lehnout si na záda, aby si na něj mohla sednout a během průzkumu jeho těla pozorovat jeho výraz.

			„Pardon, že to musím přerušit,“ ozvala se pak šeptem, „ale vzhledem k tomu, že jsem s nikým nespala – bože –, ani nepamatuju, jak dlouho, tak neberu prášky. Máš tu něco?“

			„Jestli tě to utěší, tak pro mě je to ještě déle.“

			„Promiň, to ode mě bylo necitlivé,“ omluvila se s úsměvem.

			„Nic se neděje. A mám. Zřejmě jsem nikdy nepřestal doufat. Mám je v koupelně na spodní polici skříňky pod umyvadlem. Počkej, dojdu pro ně…“

			„Ty zůstaneš pěkně tady,“ nařídila mu. „Přesně takhle tě tu chci mít.“

			„Dobře, ale dávám ti jednu jedinou minutu. Jestli tam budeš o vteřinu déle, tak si pro tebe dojdu.“

			Ava se nahnula a rozpustile ho políbila, než odběhla do koupelny celá rozzářená, jak z ní čišela nečekaná radost z toho, že si konečně dovolila přiznat, co ke Callanachovi cítí, a přijmout to. Když byla v jeho koupelně naposledy, dokázala si ještě namlouvat, že jsou její city pouze platonické. Natashino popichování ji ale přimělo si všechno znovu přebrat, a ačkoliv tu myšlenku byla v minulosti vždycky schopná se smíchem zahnat, tentokrát si uvědomila, že se něco změnilo.

			Když se Callanach rozešel se Selinou, pocítila Ava cosi, co se blížilo úlevě. Když jí zachránil život a strávili spolu noc v jeho posteli, připadalo jí, jako by byla zase zpátky doma. Nemyslela tím jen jeho pohodlný byt, ale také jeho vřelost a klid, který v jeho přítomnosti cítila. Převážně klid. Objevovaly se i záblesky čehosi jiného, kterým se v duchu raději vyhýbala a dále je neprozkoumávala. Chvíle, kdy ji vzal kolem ramen a ona si přála, aby ji už nikdy nepustil. Chvíle, kdy se ocitli ve skutečném nebezpečí, ale přesto si nemyslela, že se jí něco zlého doopravdy stane, když tam s ní je on.

			Na chvíli se zarazila a podívala se na sebe do zrcadla, prohrábla si rozcuchané vlasy a snažila se zkrotit svůj úsměv od ucha k uchu. Jako malé děcko. Uprostřed vyšetřování, kdy se každý den točil kolem smrti a násilí, bylo pro kohokoliv těžké si uvědomit, že člověk potom musí jít domů a žít. Doopravdy žít. Když jste dennodenně svědky takových lidských ztrát, jediným protilékem je dát každé chvíli smysl.

			„Potřebuješ mapu?“ křikl na ni.

			„Hej, na mě se přece vyplatí počkat!“ zavolala na něj se smíchem.

			„Bílá skříňka pod umyvadlem, spodní police. Jestli co nejdřív nepřijdeš, tak usnu.“

			„Tak to bude tvoje škoda,“ odvětila, otevřela obě dvířka skříňky a klekla si, aby do police lépe viděla, protože byla plná ručníků, lahviček a krabiček od toaletních potřeb. „Alespoň už vím, proč to tu vypadá tak uklizeně. Protože jsi úplně všechen bordel nacpal do téhle skříňky. Určitě tady jsou?“

			Sáhla pod kupičku ručníků a prsty narazila na jakýsi hrubý, studený povrch. Zvědavě předmět bez přemýšlení vytáhla.

			Chvíli jen tiše seděla a nehýbala se. I v pološeru okamžitě poznala, co drží v ruce.

			„Avo, našla jsi je?“ zavolal na ni Callanach.

			Otevřela ústa, aby odpověděla, ale formulovat slova bylo náhle příliš obtížné. Slyšela, jak se na posteli posunul a jak jeho chodidla přistála na podlaze. Koupelnu zalilo světlo a osvítilo destičku s dětskou modlitbičkou, kterou držela v ruce.

			Na šedé břidlicové destičce, která měla zhruba patnáct centimetrů v průměru, byla ozdobnými písmeny napsaná tradiční skotská modlitba. Tu si před spaním šeptala od té doby, co se naučila číst. A ačkoliv v pubertě víru svých rodičů zavrhla, tahle destička jí v nočním stolku zůstala až do dospělosti. Představovala pro ni určitou útěchu, vzpomínku na jednodušší, nekomplikované časy.

			Někde hluboko v mysli zaznamenala, že už ji neviděla celé… co? Měsíce, roky? Byla ale neustále příliš zaneprázdněná, než aby hledala ztracené věci, které byly určitě jen zastrčené někde vzadu ve skříňce. Nikdy ji nenapadlo, že si destičku možná někdo bez jejího vědomí vzal.

			„Ženská se do koupelny vážně nemůže pouštět, protože vyjde ven až po několika hodinách. Věděl jsem, že jsem pro ně měl dojít s…“

			Konec slova mu uvízl na rtech, které ji ještě před chvílí líbaly. Na rtech, o nichž si myslela, že by nikdy nelhaly. Rtech muže, kterému bezvýhradně důvěřovala od chvíle, co se poznali. Doteď.

			„Tohle je moje,“ zašeptala. „Co to dělá schované v tvojí koupelně?“

			„Promiň, Avo, do háje, za to se moc omlouvám, chtěl jsem ti to vrátit už dávno, ale prostě jsem nevěděl jak,“ vysvětlil jí, klekl si přitom vedle ní a vzal ji kolem ramen.

			Vykroutila se mu. „Myslela jsem, že jsem ji někam založila. Usoudila jsem, že jsem ji prostě zašantročila. Znáš mě. Dokážu chytit vraha, ale nejsem schopná najít ten pár bot, který hledám. Nikdy mi ani nepřišlo na mysl, že by mi něco tak strašně osobního někdo vzal. Něco, co mám zjevně od dětství. Jak tě napadlo něco takového udělat?“

			Pohladila drsný povrch destičky a vybavila si otcův výraz, když jí ji předával. Byl to krásný dáreček, nevinný. Splňoval veškeré náležitosti pokladu.

			„Je to už hrozně dávno, Avo. Když jsem nastoupil ke skotské policii, srovnalas mě pěkně do latě a přinutila jsi mě pustit si někoho k tělu. A potom tě společně s těmi dalšími ženami unesli a já jsem neměl ponětí, jestli jsi ještě naživu, nebo ne. Cítil jsem se za to zodpovědný. Byl jsem naprosto v háji. Jel jsem se podívat k tobě domů, abych ověřil, že nám nic neuniklo nebo že tam nejsou žádné stopy zápasu. Když jsem tam byl, konečně jsem si doopravdy přiznal, co se ti přihodilo. Byl jsem na dně. Vyšetřování se zaseklo na mrtvém bodě. Neměli jsme, jak se dozvědět, kde tě drží. Ty věci jsem si vzal proto, abych si jejich prostřednictvím udržel emocionální spojení, aby mi pomohly přijít na to, kde jste…“

			„Cože?“ zamračila se na něj.

			„Po odjezdu z Francie jsem měl uvnitř prázdno – bylo těžké cítit vůbec něco –, tak jsem v tom asi hledal citové ukotvení…“

			„Ne, to jsem nemyslela. Chápu, čím si to obhajuješ, ale zajímalo by mě, proč říkáš věci. Množné číslo.“

			Callanach zíral na spodní polici své koupelnové skříňky. Jako by ten den, kdy Avu před rokem během jednoho vyšetřování unesli, byl včera. Vzpomínky na to měl stále stejně živé. Když si tu destičku vzal, chtěl si ji nechat jen dočasně. A ani tehdy si nebyl zcela jistý, proč to udělal.

			Ava se naklonila dopředu a všechny zbývající předměty uvnitř shrnula z police na podlahu. Pár lahviček se rozbilo a kolem kolen se jí rozlila vazká tekutina, v níž se topily vatové tyčinky. Nakonec sáhla úplně dozadu a vyndala těžítko a klíčenku se zeměkoulí.

			„Řekni mi, že tohle není to, co si myslím, že to je,“ pronesla Ava nebezpečně tichým hlasem.

			„Ty to nechápeš.“

			„To tě překvapuje? Myslíš, že bych měla být ohledně toho, co držím v ruce, chápavější? Trofeje si berou psychopati, Lucu, ne policisti. Tyhle věci patří obětem, ženám, které někdo unesl a mučil. Co přesně ti tohle těžítko napovědělo o daném činu a o tom, jak ho vyřešit?“ Stále nahá se postavila, dala si ruce v bok, ve tváři celá brunátná. 

			„Nebudu předstírat, že to dávalo smysl. Vrať se prosím tě do postele, ať si o tom můžeme v klidu promluvit.“

			„To si ze mě děláš prdel? Ty si o tom chceš v klidu promluvit? Máš ponětí, jak strašlivě jsi mi narušil soukromí a zneužil moji důvěru?“

			„Drželi tě v zajetí, bylo to to nejbližší, co jsem měl…“

			„A kolikrát jsi u mě od té doby byl? Měl jsi nespočet příležitostí mi ji vrátit.“

			„Nebylo to tak snadné.“

			„Ale bylo!“ zahřměla, popadla z držáku osušku a zabalila se do ní. „I kdyby to bylo těžké vrátit mně, proč máš do hajzlu pořád ještě ty ostatní věci? To si je vyndáváš a prohlížíš si je? Myslíš na to, co se nám stalo? Reginald King zabil nejméně tři ženy a těm dvěma, které přežily, zničil život, a ty si tady vespod koupelnové skříňky schováváš osobní věci jeho obětí. Jako bys chtěl, aby ti to připomínaly.“

			„Dobře víš, že tak to není.“

			„Popravdě nevím, co si myslet. Před deseti minutami bych přísahala, že tě znám stejně dobře jako sebe. Vsadila bych svoji kariéru na to, že jsi ten nejupřímnější a nejpřímější člověk, jakého jsem kdy potkala. Bože, doopravdy jsem dala v sázku svoji kariéru! I kdybych dokázala přijmout, že to, proč jsi tu destičku vzal, zdůvodňuješ svým vztahem ke mně, tak ale ty druhé dvě ženy unesl přede mnou. Proč jsi vzal ty věci jim? Moje destička byla jen pokračováním vzorce. Je to prostě… Ani nedokážu říct, jaké to je. Kurva odpudivě děsivé, abych byla upřímná.“

			„Přestaň, vždyť víš, že mi můžeš věřit…“

			„Co jsi s ní dělal, s touhle destičkou?“ zeptala se tiše.

			„No tak, Avo, tohle je úplně vytržené z kontextu.“

			„Myslím to vážně. Byla celou dobu tady vevnitř?“

			„To je šílené. Nevěděl jsem, co dělám, když jsem si ty věci vzal. Byly zastrčené na dně téhle skříňky, protože jsem se snažil zapomenout, že jsem to vážně udělal. Víš, že to je standardní postup, prohledat osobní předměty unesených osob.“

			„To je volovina,“ opáčila. „Věděl jsi, kdo mě unesl. Pokud by o tom byly nějaké pochyby, tak bys relevantní předměty musel zaevidovat mezi důkazy, a ne je propašovat bez jakékoliv pravomoci k sobě do ložnice. Patří to k nějaké tvojí bizarní fantazii, ve které si hraješ na hrdinu? Ve které mě zachráníš, dozvíš se o mně všechno a díky tomu mě můžeš snadněji svést?“

			„To není fér. Tohle jsem neplánoval a ty to víš, a hlavně jsem si z tebe teda jistojistě neudělal terč. Jsi tu dobrovolně, vzpomínáš? Nedovlekl jsem tě sem násilím.“

			„Samozřejmě že ne. Jsi Luc Callanach. Nemusíš ženy nikam vléct. Vrhají se na tebe jako tupé nány, do hajzlu. Tak se omlouvám, že jsem byla tak předvídatelná a trapná.“

			Prohnala se kolem něho a vtrhla do ložnice, kde posbírala svoje oblečení, a odpochodovala do obývacího pokoje se obléknout.

			„Neodcházej. Musíme si to vyříkat, Avo, minimálně proto, že spolu pořád musíme pracovat a jsme momentálně uprostřed vyšetřování.“

			„Já se dokážu chovat dostatečně profesionálně, abych s tebou mohla dál pracovat, aniž by mě přemáhaly moje city a podlomily se mi nohy pokaždé, když vejdeš do místnosti, takže budu v pohodě.“

			„A co já? Vážně ti vůbec nesejde na tom, jak je mně?“ zeptal se a založil si ruce, když se, stále nahý, opřel o futro dveří a sledoval, jak si navléká boty.

			„Budu dělat, že jsi tohle neřekl,“ oznámila mu. „Ty další věci se musí vrátit jejich původním majitelkám. Mám to udělat, nebo to dokážeš sám, i když ses na to doteď nezmohl?“

			„Hned ráno to vyřídím,“ ujistil ji. „Hele, teď řídit nemůžeš. Já se vyspím na gauči, ty si nech postel. Zítra to mezi sebou zkusíme urovnat…“

			„Zítra budu mít zpátky zdravý rozum a budu se v práci snažit vyřešit pět různých vražd. Doporučuju ti udělat totéž.“ Zapnula si telefon. „Zavolám si taxík. Ale za tu právní radu ti děkuju. Můžu na něj klidně počkat venku.“

			Popadla z podlahy břidlicovou destičku, strčila si ji do kapsy kabátu a vyrazila ke dveřím.

			„Avo,“ ozval se Callanach tiše. „Nemůže to takhle skončit. Udělal jsem chybu. Obrovskou chybu, která vypadá divně, já vím, ale vážně jen odráží to, v jakém stavu jsem byl, když jsem do Skotska přijel. Doufám, že až z tebe opadne ten vztek, tak to uvidíš v jiném světle.“

			„Ty to nechápeš, že jo? Pro mě je důvěra to úplně nejdůležitější a ty bys to měl ze všech lidí chápat nejvíc. Nebyli jsme jen kolegové. Myslela jsem, že jsme přátelé. Kryli jsme si záda. Natasha mě sice zná nejdéle, ale ty… Tobě jsem odhalila každou svoji zranitelnou část. Nic jsem před tebou neskrývala, Lucu. Nic. A teď zjistím, že ty máš přede mnou takové tajemství…“

			Nadechla se a hned pokračovala: „Ty si myslíš, že to jen vypadá podivně? Já jsem na podivnost kurva expert. Každý den se s něčím takovým potýkám v práci. Dívala jsem se tomu do očí, když jsem byla držená v zajetí. Takže víš, co nepotřebuju? Nepotřebuju to kruci ještě ve svém osobním životě, když jsem v ložnici chlapa, kterého jsem doteď považovala za svoji oporu v dobrém i ve zlém. Nepotřebuju na něco takového narazit, když v koupelně hledám kondomy – ze všech věcí zrovna pitomé kondomy! – ve skříňce chlapa, kterého jsem si myslela, že asi miluju!“

			Otočila se, drapla po klice a práskla za sebou dveřmi.

		


		
			Kapitola dvacátá třetí

			12. března

			Callanach vstal brzy a zabalil věci, které Ava objevila ve skříňce v koupelně. Těžítko doručil na adresu rodičů Elaine Buxtonové, k nimž se po svém únosu nastěhovala, protože jí prožité utrpení zničilo slibně rozjetou advokátní kariéru i sebejistotu. Klíčenka se zeměkoulí byla dostatečně malá na to, aby se dala v obálce prostrčit do schránky reverendky Jayne Mageeové. Ta se pár týdnů potom, co ji Luc našel s Elaine a Avou zavřenou v suterénu Kingova domu, dokázala vrátit do práce.

			Ostatní ženy zemřely. Ze vzpomínek – a pomyšlení na to, co by se stalo, kdyby tam nedorazil včas – mu bylo stále nevolno. Do obou balíčků přiložil lístek s vysvětlením – zalhal, že se ve skladu důkazů našlo několik předmětů, které po uzavření vyšetřování zapadly. Nebylo to ideální, ale muselo to tak stačit.

			Přesto bylo teprve osm hodin ráno. Na stanici se bude muset dříve nebo později dostavit, ale v danou chvíli mu později připadalo jako lepší možnost. Lance mu zavolal, když nastupoval do auta, srkal espresso a utěšoval se tím, že ten den aspoň už nemůže být horší.

			„Chci jen pozdravit,“ hlásil hned Lance. „Jak se máš?“

			„Něco jsem podělal,“ sdělil mu Callanach.

			„Všichni občas něco podělají. O co jde?“

			Callanach si povzdechl. „O nic, co bych chtěl teď rozebírat.“

			„Mohl bych ti dneska uvařit večeři. V sedm u mě? Vím, že je v módě jíst později, ale v mém věku je pozdní večeře příjemná asi tolik jako sex během návštěvy tchyně.“

			„Asi ne, Lanci. Nemám teď zrovna náladu se s někým vidět. Potřeboval jsi něco?“

			„Víš, že novinář vždycky něco potřebuje. Tak tu večeři odložíme, ale teď teda potřebuju využít jednu z té zásoby laskavostí, které mi dlužíš. Zemřel tu za podivných okolností mladý Japonec, ale média k tomu ještě nezískala moc informací, alespoň teda ne ze strany policie. Vdova po tom muži, patrně v nepříliš střízlivém stavu, se včera kolem půlnoci, když v místní hospodě po zavíračce s ostatními štamgasty dopíjeli, rozhodla učinit spontánní prohlášení. Její popis toho, co se tam stalo, je notně znepokojující. Říkal jsem si, jestli bys to její tvrzení nechtěl uvést na pravou míru?“

			„Do háje.“ Callanach zmačkal prázdný kelímek a přemýšlel, jestli o tom ví Ava. Touhle dobou už bude v kanceláři – přijít v osm ráno bylo v rámci Aviných pracovních zásad pozdě. „Co přesně paní Shozová řekla?“

			„Z toho, co jsem pochopil, chtěla vybrat peníze na výdaje, jež jí vznikly v souvislosti s tím, že se nemůže vrátit do bytu, který je místem činu, a potom to rozvedla několika téměř nesrozumitelnými větami o tom, že její manžel byl zavražděn toustovačem. Většina toho, co řekla, nedávala smysl, ale číslo svého bankovního účtu dokázala během toho proslovu bez chyby několikrát zopakovat. Dotazy, jak by jí zájemci mohli pomoct, odkazovala na někoho, koho označila za svého manažera, ačkoliv se mi zdálo, že na manažera se k ní choval značně důvěrně.“

			„Nebyl to čistě náhodou jistý Bejk?“ ověřoval si Callanach.

			„Takže jsi s tím případem dobře obeznámený. Neboj, navzdory tomu, že paní Shozová, o níž se úplně nedá říct, že by truchlila, sezvala na místo všechny místní novináře, jen hrstka z nás nejlepších se do té hospody obtěžovala dojet, ale přesto jsem tam byl s dalšími třemi, kteří byli odhodlaní zjistit podrobnosti, a ostatní to touhle dobou už od nich určitě přebrali a šíří to dál. Takže proč dělá policie mrtvého brouka, jestli šlo o vraždu?“

			„Tohle je mimo záznam, Lanci. Jestli chceš něco, co budeš moct otisknout, tak jedině přes našeho tiskového mluvčího,“ prohlásil Callanach a nastartoval. Venku mrzlo a okna se mu zevnitř zamlžovala.

			„Tak mi jen řekni, jakým směrem pátrat, a já budu dělat, že jsem na to přišel vlastní geniální dedukcí,“ prohodil žertovně Lance.

			„Z toho, co jsme zjistili, Shozo neměl žádné nepřátele. Žádné dluhy. Žádnou kriminální minulost nebo pofidérní známosti. Právě si našel práci a chystal se na nějaký čas odplout pryč.“

			„To odpovídá tomu, co včera říkala jeho žena. Takže by ti bodla pomoc, že? Najít kohokoliv, kdo ho znal nebo kdo by měl lepší obrázek o tom, kde se v posledních dnech pohyboval a jak na sebe mohl přitáhnout pozornost pachatele.“

			„Ano, ale budeš muset být opatrný. Paní Shozová bude zjevně ochotnější mluvit s tiskem než s policií. Zkus se s ní spojit a požádat ji o rozhovor jen mezi čtyřma očima – třeba bys to pak mohl použít na nějakou větší reportáž. A co se týče toho toustovače, tak ten komentovat nebudu.“

			„Což mi sice nepotvrzuješ, ale ani nevyvracíš,“ poznamenal Lance.

			„Tuhle taktiku ti z vlastní čerstvé zkušenosti nedoporučuju,“ varoval ho Callanach. „A v dohledné době se ozvu a dáme sraz, dobře?“

			„To říkáš vždycky. Opatruj se, Lucu. A brnkni, kdybys něco potřeboval.“

			Když v půl deváté dorazil na stanici, bylo tam rušno. Ava už vydala oběžník, v němž určila, na jaké úkoly se má tým zaměřit, aby objevili souvislost mezi Fenellou Hawksmithovou a Osakim Shozoem. Tripp měl na starost výslech svědků v případě Shozovy vraždy včetně sběru svědeckých výpovědí sousedů oběti a zjištění okolností koupě toustovače, který se ukázal být zbrusu nový. Komisařka Overbecková se chopila režie PR, což si situace vyžadovala, když se bodrá vdova Shozová rozhodla uspořádat fundraisingovou pitku, patrně aby měla nějaký peníz do začátku svého nového života s Bejkem. A Callanach neměl ponětí, co by měl dělat on. Ava ho sice nebude chtít vidět, ale mluvit spolu budou muset.

			Zaťukal na dveře její kanceláře a čekal na vyzvání ke vstupu, přičemž na druhé straně rozpoznal ne zcela líbezný hlas seržanta Livelyho. Po pár vteřinách mu otevřel inspektor Graham a svoji obrovskou korbu uklidil ke straně, aby mohl Callanach projít. Ava stála za stolem, konečky prstů se křečovitě opírala o jeho desku a zuby měla zaťaté tak pevně, až jí na krku vystoupily žíly.

			„Mám přijít později?“ optal se.

			Ava ho probodla očima.

			„No my jsme zrovna přišli za šéfovou, abysme ji informovali vo tom auťáku s přeříznutejma brzdama, jak jsem vám vo něm říkal,“ začal mu s jiskrami v očích halasně vysvětlovat Lively, který si vůbec nevšiml blesků, které Ava po Callanachovi metala. „Zjistili jsme, že chlápek, co si to auto pronajal, přijel do města na pohřeb. A tam to začíná bejt zajímavý. Přiletěl až ze Španělska pohřbít kolegáčka, co se stal taky vobětí trestnýho činu.“

			„Bruce Jensona,“ ukradl mu pointu Pax Graham.

			Lively vypadal, jako by mu uletěly včely.

			Callanach vrhl pohled na Avu, která nespouštěla oči z Grahama.

			„Jak se jmenoval?“ zeptal se Callanach.

			„Gilroy Western,“ sdělil mu rychle Lively, jenž se nechtěl nechat dát jen tak. „Ta bouračka nebyla žádná nehoda. Brzdy měl čistě přefiklý – i když to nebyla zrovna profesionální práce. Je neuvěřitelný, že dojel tak daleko a že nezabil nikoho dalšího.“

			Callanach se zhluboka nadechl, protože mu najednou připadalo, že je v místnosti málo kyslíku. Jenson i Western byli mrtví. Oba zavraždění, opravil se. Jeho matka byla ve Francii a v žádném případě by nikoho nedokázala chladnokrevně zabít. Napadlo ho, že těch obětí možná bylo víc, že ti dva znásilnili i manželky dalších svých zaměstnanců. Kupodivu tu možnost nikdy předtím ani nezvážil, ale teď se mu zdála naprosto pravděpodobná. Kolik večírků se v té továrně muselo za dvacet let její existence odehrát? Jeho matku si koneckonců podrobili a znásilnili společným úsilím. Jaká byla šance, že něco takového nenaplánovali už dávno předtím nebo že se o to někdy předtím úspěšně nepokusili, a tak to zkoušeli znova?

			„Znal jsi ho?“ zeptal se kvapně Pax Graham.

			Nedával mu čas si to rozmyslet a udělal to tak úmyslně, pomyslel si Callanach.

			„Mluvil jsem s jeho vdovou ve Španělsku. Řekla mi, že Western byl bývalý obchodní společník Bruce Jensona,“ pokračoval Graham.

			„To jméno znám, ale nikdy jsem ho osobně nepotkal,“ odpověděl Callanach.

			Pax Graham sledoval Avu, když mu Callanach odpovídal. Livelymu sice atmosféra v místnosti úplně unikala, zato Graham ji vnímá velice dobře, uvědomil si Callanach.

			„A to ještě nejni to nejlepší,“ dodal Lively. „Všechny vostatní případy, co teď máme votevřený, se nám sice serou, ale tady se ten člověk při tom řezání fiknul taky. Máme jeho krev. Jestli je v systému, tak je do tejdne ve vazbě.“

			Pax Graham se zase tak vítězoslavně netvářil.

			„Je to ale vůz z půjčovny, kterému neustále leze pod kapotu nespočet lidí. Odhaduju, že kdybychom vzali vzorky z celého motoru, tak tam najdeme několik různých DNA. Potřebujeme najít někoho, kdo měl motiv chtít je oba zabít. Zvláštní je, že už roky spolu nebyli ve spojení. Nejsou to vůbec blízcí přátelé. Takže je spojuje něco z jejich společné minulosti.“

			„A jak teď plánujete postupovat?“ zeptala se Ava.

			„Zítra vyslechneme po telefonu rodinu Gilroye Westerna, už nám dali svolení prověřit jeho telefon a e-maily. Sociální sítě podle všeho nepoužíval. Nemáme žádného svědka, který by viděl, jak byly poškozeny ty brzdy, ale jelikož k tomu muselo dojít přes noc, tak to není zase tak nečekané. Na té ulici kamerový systém není, stojí tam jen rodinné domy, a navíc pršelo. Lidé pohybující se v okolních ulicích, kde jsou obchody, měli deštníky nebo kapuce, takže jejich totožnost nebudeme schopni určit.“

			„Dejte mi vědět, až přijdou výsledky DNA,“ nařídila mu Ava. „Lively, jelikož už děláte na případu Gilroye Westerna, můžete dále spolupracovat s inspektorem Grahamem. Janet Monroeovou přesouvám zpět na vraždy Fenelly Hawksmithové a Osakiho Shozoa. Souhlas?“

			Lively i Graham přikývli.

			„Pokud už nemáte nic jiného, měli bychom se všichni vrátit do práce,“ dodala.

			„Já potřebuju na minutku,“ ozval se Callanach.

			„Teď nemám čas. Musím připravit tiskové prohlášení,“ odvětila, sedla si a vytáhla ze zásuvky notes.

			„To nemusíte, šéfová, to už vyřizuje Její komisatanská Výsost,“ uculil se Lively.

			„No dobře. Tak mám minutu,“ kapitulovala.

			„Byl bych rád, kdybys mi napsal dodatek k prohlášení, ve kterém potvrdíš, že ses s Gilroyem Westernem nikdy nesetkal,“ pronesl Graham tiše, když ho míjel. „Jen abychom to s ohledem na spojitost s Jensonem měli všechno v pořádku.“

			„Jistě,“ přitakal Callanach a opětoval Grahamovi jeho upřený pohled. Byl chytřejší, než jeho mohutná postava naznačovala. Statnost poskytovala takřka dokonalé krytí jeho bystrému úsudku. Graham si byl moc dobře vědom toho, že tam jde o víc, než mu bylo řečeno. „Ještě teď ráno ti to dodám.“

			Lively s Grahamem zmizeli, po cestě probírali další postup a forenzní stopy. Ava počkala, dokud se za nimi dveře pořádně nedovřely.

			„Než otevřete pusu, inspektore, tak si dobře rozmyslete, co mi řeknete,“ vypálila a rovnala si přitom pásek u hodinek. „Řekl jste mi, že o zabití Bruce Jensona nic nevíte, ačkoliv jste byl na místě činu těsně předtím, než k té vraždě došlo. Vím, že máte osobní zájem na tom se Westernovi pomstít. Takže jestli jste s tím neměl nic společného, tak proč jsou krucinál oba mrtví a leží vedle sebe v naší podělané márnici?“

			„Nemám tušení,“ odpověděl a sedal si.

			„Vstaňte,“ zasyčela Ava. „Tohle nebude příjemné neformální popovídání.“

			„Avo…“

			„Šéfinspektorko,“ opravila ho. „Tak mi máte dle hierarchie velení říkat. Odteď se budeme oslovovat formálně a budeme si vykat.“

			„Pokud to tak potřebujete,“ souhlasil.

			„Potřebuju, ale ještě víc si potřebuju být jistá, do hajzlu setsakra jistá, že jste si neobjednal nájemné vrahy na likvidaci chlapů, co znásilnili vaši matku.“

			Callanach se zhluboka nadechl a přešel k oknu, z něhož se zadíval na šedou ulici, která se v jarním mrholení navlhle leskla. Edinburgh zřídka působil tak chladně. I za hluboké zimy tu zažil vlídnější dny. Ještě před dvěma lety k tomuhle místu neměl žádný vztah, před dvanácti hodinami tu měl všechno, po čem kdy toužil, a teď to bylo město duchů.

			„Neobjednal jsem si vraždu ani jednoho z nich. Nikomu jsem ani nenaznačil, že bych něco takového chtěl. S nikým jsem se o tom nebavil, kromě mé matky a vás. Na žádném trestném činu jsem se nepodílel a nepodílím. To jste potřebovala slyšet, šéfinspektorko?“

			„Laskavě nebuďte tak nevrlý. Tohle zašlo mnohem dál, než jsem předpokládala, takže teď dostaneme padáka oba, pokud vyjde najevo opravdový důvod vaší návštěvy u Bruce Jensona.“

			„A to je jediný důvod, proč jste na mě naštvaná, je to tak?“ zeptal se.

			„To je jediný důvod, o kterém teď chci přemýšlet, ale když jste na to přivedl řeč, tak to, co jsem včera večer našla, naprosto dostatečně opodstatňuje moje obavy o váš duševní stav.“

			„Pokusil bych se vám to vyvrátit, ale tenhle váš výraz znám, tak nebudu ztrácet čas,“ prohlásil a vyrazil ke dveřím.

			Ava vstala. „Měl byste vědět, že zvažuju vaše postavení mimo službu do doby, než inspektor Graham bude mít někoho ve vazbě. Myslím, že pro všechny zúčastněné to tak bude lepší.“

			„Chcete říct, že pro vás bude jednodušší nemít mě na očích.“

			„Chci říct, že jestli se to podělá, tak bude pro kriminální oddělení lepší, když bude vidět, že jsme postupovali správně. Sepište to doplňující prohlášení, o které vás požádal inspektor Graham, a potom se postarejte o to, aby byl seržant Tripp plně seznámen se všemi nejnovějšími poznatky ve vyšetřování vražd Hawksmithové a Shozoa.“

			„A jak to rozhodnutí obhájíte, když jsem po Jensonově smrti pokračoval v práci?“ zeptal se.

			„Vlastně dost snadno. Jenson mohl být náhoda, to s vámi nemuselo mít nic společného. Teď máme dvě oběti a obě jsou s vámi spojené, což je vzorec, který nemůžu dál ignorovat. Moc dobře víte, že to dává smysl,“ dodala jemněji.

			„Vím, že my dva dáváme smysl,“ pronesl.

			Ava se na něj podívala s prázdným výrazem a ani se nepohnula.

			„Žádné my není,“ opáčila. „Na odchodu za sebou zavřete.“

			Ve dveřích se minul s Runem Maclurem, který je oba obdařil slavnostním úsměvem a vřele jim popřál dobré ráno.

			„To jste tu rychle, děkuji, že jste se ozval,“ řekla Ava, ukázala na židli a počkala, dokud za Callanachem nezaklaply dveře.

			„Já se divím, že na mě máte čas. Musíte mít práce až nad hlavu,“ podotkl Maclure. „Nebudu vás moc zdržovat, ale četl jsem dnes ráno jeden zpravodajský blog. Vyrozuměl jsem z něj, že došlo k dalšímu úmrtí za podezřelých okolností.“

			„To zní vágněji, než by bylo nutné. Jde bohužel zcela určitě o vraždu.“

			„A oběť se údajně jmenuje Osaki Shozo a je to japonský státní příslušník, který se tu usadil po svatbě?“

			„To je pravda,“ potvrdila Ava.

			„Tak to byste měla vědět, že pan Shozo u nás ve středisku před pár dny byl. Dle mého názoru měl sebevražedné sklony, ale ne z důvodů, s jakými se u lidí normálně setkávám,“ začal a odmlčel se. „Jako by zvažoval svoje možnosti. Ale to zní chladně a vykalkulovaně a takový dojem jsem z něj nezískal. Spíš bych řekl, že sebevražda byla kulturně ukotvená možnost, kterou se cítil zavázán zvážit. Vynasnažil jsem se ho přesvědčit o opaku a doufal jsem, že se mi to trochu povedlo.“

			„Můžu vás ujistit, pane Maclure, že ať už jste mu řekl cokoliv, nemělo to se smrtí pana Shozoa nic společného. Ani v nejmenším.“

			„Smím se zeptat, jak zemřel?“

			„Zabití elektrickým proudem,“ odpověděla. „Pamatujete si z rozhovoru s ním něco konkrétního?“

			„Pocit provinilosti vůči rodině v Japonsku, kterou dle svého názoru zklamal. Manželství mělo potíže, které mu připadaly neřešitelné. Pokud bych měl shrnout jádro problému, tak bych řekl, že pan Shozo nedokázal řešit konfliktní situace, a to až do té míry, kdy druhou stranu nechával, aby se k němu chovala velmi nepěkně. Měl bych dodat, že jsem slyšel pouze jeho náhled na věc – s paní Shozovou jsem samozřejmě nepřišel do styku –, ale Osaki na mě působil bezelstně a v tom vyprávění nijak nepřeháněl. Nezdálo se, že by ode mě chtěl soucit nebo podporu. Pouze fakta a nestranný názor. Jak jsem řekl, charakter toho sezení byl pro mě velmi nezvyklý.“

			„Cením si toho, že jste mi to přišel říct,“ řekla Ava. „Právě se snažíme rekonstruovat pár posledních dní pana Shozoa a tahle informace nám zaplní velkou mezeru.“

			„Nemyslíte si snad, že tak brzy po smrti Stephena Berryho… není možné, že spolu nějak souvisejí? Je mi jasné, že mi toho patrně moc říct nemůžete, ale jak jsem dnes ráno slyšel to jméno, přepadl mě takový neblahý pocit. To už jsou dva lidi, kterým naše krizové centrum v poslední době pomohlo, a teď jsou oba…“

			Ava využila jeho odmlky, aby si promyslela, co mu odpovědět.

			„Jak a proč zemřel Stephen Berry, tím si ještě nejsme jistí, pane Maclure. Ta dvě úmrtí spolu pravděpodobně nesouvisejí, ale rozumím tomu, proč vás to znepokojuje a dělá vám to starost. Můžu se zeptat, kdo přiděluje jednotlivé případy vám krizovým interventům?“

			„Když se dostaví osobně, tak je uvedou k tomu, kdo má zrovna volno. Jsme tam každý den čtyři, dva jsou na výjezdu a dva další mimo službu. Pokud je nás k dispozici více, tak o tom přidělení rozhodne na místě osoba, která toho člověka přijímá. Když se jedná o pacientku, tak si někdy vyloženě vyžádá, že chce k ženě, takže skutečně záleží případ od případu. Když je nám po telefonu nahlášen probíhající pokus o sebevraždu, tak rozhoduje, kdo je geograficky nejblíž a je schopen se na místo dostavit nejdřív. Tam už hraje velkou roli osud a to, jestli má dotyčný nebo dotyčná zapnutý telefon.“

			„Děkuju, to nám pomůže. Můžu se zeptat, jestli vám něco říká jméno Fenella Hawksmithová?“

			„Bohužel ne, a takové jméno bych si zapamatoval. To je ta žena, jejíž tělo bylo také ve městě před nedávnem objeveno, že?“ Maclure se nahnul kupředu, položil si lokty na kolena a vzal si obličej do dlaní.

			„Ano, je. Myslíte, že bychom k vám mohli poslat někoho z kolegů, aby prošel záznamy agentury, jestli u vás náhodou také nebyla?“ požádala ho Ava. Ne že by potřebovala jeho svolení, ale vždy bylo lepší jednat na základě dobré vůle, a ne soudních příkazů.

			„Beze všeho, kdykoliv chcete. Naše záznamy jsou stručné, uvádíme základní identifikační údaje a na pár řádcích shrneme průběh sezení. I když teda osoby, které k nám přijdou, nejsou povinny nám o sobě cokoliv sdělovat. Někteří do toho formuláře vyplní falešné údaje. Naší prioritou, samozřejmě, je promluvit si s každým, kdo to potřebuje. Podobá se to lékařskému zákroku na pohotovosti. Vyplnění náležitých papírů je z celého toho procesu nejméně důležité. V dnešní společnosti je podivné, že jak pomýšlet na sebevraždu, tak říct si o pomoc tyto myšlenky překonat bývá považováno za žinantní a nenormální. To je jeden z důvodů, proč je pro nás tak těžké dostat se k lidem, kteří nás potřebují.“

			„Chápu. V tom případě bychom možná mohli přinést fotografie všech tří našich nebožtíků, abychom je ukázali vašim zaměstnancům a zjistili, zda si někdo nevybaví, že s někým z nich přišel do styku nad rámec případů, které jste nám nahlásil. Souhlasíte?“

			„To zní rozumně,“ přitakal Maclure. „Máme poměrně dlouhý seznam spolupracovníků, část z nich provádí domácí návštěvy nebo mají pohotovost a jezdí do nemocnic a věznic, když je potřeba, takže se pohybujeme v širokém okolí. Dodám vám kompletní soupis personálu. Tak se vaši lidé dostanou ke všem co nejdříve.“

			„To vám budeme vděční. Moc jste nám pomohl, pane Maclure.“

			„Rune, prosím,“ připomněl jí. „A odpusťte mi, že využívám té nadmíru morbidní příležitosti, ale to pozvání na kávu nebo čaj – nebo něco silnějšího – stále platí. Spoléhám na to, že i během takhle vážného případu musíte čas od času stanici opustit.“

			„Popravdě je to teď náročné,“ povzdechla si. „Uprostřed vyšetřování nejsem paní svého času.“

			Maclure se usmál. „A váš výraz mi napovídá, že na rande teď momentálně stejně nemáte myšlenky, ať už máte vyšetřování, nebo ne.“

			„S takovými pozorovacími schopnostmi byste měl zvážit kariéru u policie,“ odpověděla Ava opatrně a zmohla se na pousmání.

			„Ne ne, já lidem násilné činy rozmlouvám. Sám nedokážu snést pohled na krev, ale obdivuju vás a všechny, kteří tuhle potřebnou práci dělají. Musí to z vaší strany vyžadovat oběti, které si my ostatní ani nedokážeme představit,“ poznamenal a postavil se. „Alespoň mi dovolte se vás znovu zeptat za pár měsíců, až budou okolnosti, doufejme, jednodušší. Možná začátkem léta? Všechno se zdá tak nějak nadějnější, když se ukáže sluníčko.“

			„Jak víte, že se mnou v té době ještě budete chtít jít na kávu?“ zeptala se Ava upřímně, aniž by s ním flirtovala nebo tím něco sledovala. O žádné další hry nestála.

			„Protože všechno dobré vyžaduje trpělivost,“ vysvětlil. „Jsem dostatečně starý na to, abych ty dobré věci poznal, když se mi připletou do cesty.“

			Ava přikývla. „Nic neslibuju,“ varovala ho. „Ale můžete to zkusit.“

			„Dobrá,“ pronesl jemně. „Dám vám dohromady všechny potřebné informace k našim zaměstnancům. Dejte mi vědět, kdy vaši kolegové přijedou projít ty naše záznamy. Bude to inspektor Callanach?“

			„Spíše seržant Tripp,“ sdělila mu po cestě ke dveřím. „Callanach si bere volno.“

			Neměla ponětí, kdy k tomu rozhodnutí dospěla, ale najednou jí připadalo jasné a nevyhnutelné. Callanach jednoduše nemůže na oddělení dál pracovat, dokud vraždy Jensona a Westerna nebudou vyřešeny.

			Rune Maclure jí podal ruku na rozloučenou. „Je mi líto, že jsme se nepotkali za téměř jakékoliv jiné situace. Za stávajících okolností se cítím provinile, jak moc mě tahle dnešní návštěva potěšila.“

			Ava se za ním dívala, přemýšlela o jeho posledních slovech a uvědomila si, že za uplynulých deset let poznala muže jen díky vyšetřování násilných trestných činů. Nebylo divu, že každý její vztah skončil fiaskem. Popadla telefon a vytočila Callanachovo číslo.

		


		
			Kapitola dvacátá čtvrtá

			13. března

			Ava měla oči upřené na hodiny v zasedací místnosti. Jakmile přeskočily na osmou ranní, postavila se a začala mluvit a nedbala toho, že dovnitř stále přicházejí členové týmu a že se vzadu stále baví. Ticho se nerozprostřelo postupně, ale nastalo okamžitě, jako kdyby je doslova utnula. Opozdilci se rychle uklidili do koutů a všichni si s povytaženým obočím vyměňovali významné pohledy.

			„Ke včerejšímu odpoledni, kdy jsme prověřili záznamy celostátní nadace pro prevenci sebevražd nazvané Reach You, vyšetřujeme úmrtí Stephena Berryho jako možnou vraždu. Místo činu na Tantallonu nám žádné důkazy neposkytlo, ale s ohledem na bouři, která se tam po objevení těla prohnala, jsme to očekávali. S oběma zesnulými ovšem mluvil krizový intervent, který pracuje v edinburském krizovém centru nadace, Rune Maclure. Pan Maclure se nám přihlásil a podělil se s námi o svoje obavy, když v novinovém článku narazil na jméno Osakiho Shozoa.“

			„A co Fenella Hawksmithová? Tam je nějaká spojitost?“ zeptala se Janet Monroeová.

			„Ta nemá s tím krizovým centrem nic společného – naše týmy to včera důkladně zkontrolovaly –, ale z jejích lékařských záznamů víme, že i ona se léčila s těžkou depresí, třebaže jinde, a zotavovala se z opakovaných pokusů o sebevraždu, načež ji obvodní lékařka minimálně jednou přesunula do ústavní péče.“

			„Takže jde o nějakou kvazi-lékařskou psychopatii? To si ten vrah myslí, že jim tak ukrátí trápení?“ pokračovala Monroeová.

			Ava měla Janet Monroeovou ráda. Odmlčela se, aby si promyslela odpověď. 

			„Je to možné, ale nepravděpodobné. Máte na mysli něco jako syndrom anděla smrti, ale v takových případech jsou oběti typicky usmrceny léky nebo aspoň bez brutálního násilí. Naše úmrtí byla všechna extrémně traumatická.“

			„Spíš jako tresty,“ přidal se seržant Tripp. „Tyhle vraždy působí jako zločiny z nenávisti.“

			„Souhlasím,“ přitakala Ava. „Takže se chci vrátit ke smrti Stephena Berryho a podívat se, co nám uniklo. Z forenzních důkazů jsme nezískali nic, od čeho bychom se mohli odpíchnout. Stephen se už dříve velmi veřejně pokusil o sebevraždu na Queensferry Crossing a ten pokus byl hojně sdílen na sociálních sítích. Na tom mostě se shlukl velký dav a víme, že si přihlížející pořizovali fotografie i videa. Nějaký muž se mu smál. Tu informaci máme od pana Maclura, který Stephena Berryho přesvědčil, že má slézt, a potvrdilo nám to několik strážníků přítomných na místě. Měli bychom být schopni získat poznávací značky vozidel, která byla během incidentu zastavena před policejní páskou, a řidiči by měli být schopni nám sdělit, koho vezli.“

			„To nám ale nepomůže zjistit, kdo se mu smál,“ ozval se někdo zezadu.

			„Ne, to nepomůže, ale budeme moct všechny zúčastněné požádat o pořízené snímky a videozáznamy, což by nás mohlo posunout o krok dál. Stephen Berry byl patrně první obětí, takže je možné, že kdosi z přítomných k tomu už dlouho tíhnul a pohled na Stephena pokoušejícího se o skok byl pro tu osobu jakýmsi spouštěčem.“

			„Ale jak by dotyčný přišel na Fenellu Hawksmithovou?“ uvažoval nahlas Tripp.

			„Proberte se mediálními reportážemi z té doby. Promluvte si s ošetřující lékařkou paní Hawksmithové, zeptejte se, zda se nějaký její veřejný pokus nemohl dostat do novin. Podívejte se do její zdravotní karty a zjistěte, za jakých okolností byla umístěna do ústavní péče. Už jsem požádala strážníky, aby sepsali výpovědi s pracovníky krizového centra, ve kterých nám dotyční přesně uvedou, kdy se s Berrym a Shozoem setkali, a také nám sdělí, kde se vyskytovali v době, kdy došlo ke všem třem vraždám.“

			„Ale to jeho řádění se stupňuje, že?“ řekla Janet Monroeová. „Tři vraždy za tři týdny, a čím dál násilnější. Budeme muset přitvrdit, abychom dotyčného nebo dotyčnou chytili dřív, než zemře ještě někdo.“

			„Co navrhujete?“ zeptala se Ava.

			„Pokusit se přitáhnout vrahovu pozornost?“ nadhodila Monroeová.

			„To raději ne. Zinscenovat něco takového by bylo obtížné, a hlavně nebezpečné a série veřejných sebevražd by mohla svést další zranitelné osoby na stejnou cestu. To víme z virtuálních sebevražedných paktů mladistvých. Poslední, co chceme, je podpořit vytvoření vzorce. Když to uděláme a připojí se další, tak můžeme přitáhnout vrahovu pozornost k někomu úplně jinému a neúmyslně pachateli nebo pachatelce pomoct najít další oběť.“

			Monroeová přikývla.

			„Takže řízení operací a úkolů bude mít na starost seržant Tripp, který se bude zodpovídat přímo mně. Chci mít dnes všechny členy týmu v terénu a nepřestaneme, dokud nebudeme mít s čím dál pracovat.“

			„A na čem teda dělá inspektor Supermodel?“ houkl Lively.

			Ava si nevšimla, že je v místnosti také. Zhluboka se nadechla. Původně nechtěla tu novinu sdělovat na oddělení tak nemilosrdně a tak brzy, ale když už byli shromáždění, připadalo jí to danou cestou vlastně nejjednodušší.

			„Inspektor Callanach má momentálně placené volno. Vyšel najevo střet zájmů ve vyšetřování případů Jensona a Westerna, a dokud se to nevyřeší, musí se dočasně držet mimo službu.“

			Lively udělal krok vpřed. „Na případech Gilroye a Westerna dělám já. Jak to, že mi vo tom nikdo neřek?“

			„To rozhodnutí padlo včera pozdě večer pro dobro všech zúčastněných. Na vaše vyšetřování to nebude mít žádný vliv; naopak doufám, že díky tomu bude výsledek naprosto bez poskvrnky,“ vysvětlila Ava, popadla svoje desky a užuž chtěla odejít.

			Lively se ale nehodlal nechat umlčet.

			„Na moje vyšetřování to sice vliv mít nebude, ale taky máme na talíři vyšetřování trojitý vraždy, který Callanach ved. Nemyslíte, že kriminálka teď svýho nejzkušenějšího inspektora nejspíš potřebuje? Bez urážky, Maxi,“ adresoval Trippovi.

			„Chápu,“ pronesl Tripp tiše. „A když dovolíte, šéfinspektorko, tak se seržantem souhlasím. Tohle není vhodná doba na to, abychom se museli bez inspektora obejít.“

			„Děkuju všem za vyjádřené názory,“ pronesla Ava. „Mé rozhodnutí odsouhlasila komisařka a z právních důvodů nelze zvrátit. Inspektor Callanach by byl určitě rád, že má z vaší strany takovou podporu, obzvláště některých, u nichž by to patrně nečekal.“ Vrhla na Livelyho letmý pohled a moc dobře si uvědomovala, že taková jedovatá poznámka je pod její úroveň. „Určitě se s panem inspektorem zase brzy setkáte. To je všechno.“

			„A jakej má to jeho postavení mimo službu smysl, šéfová, jestli se můžu voptat? Je vyloučený, že by měl s vraždama Jensona a Westerna co do činění. Víte to vy i každej člověk v týhle místnosti. Je to kokotina,“ dožral se Lively.

			Prostor mezi ním a Avou zaplavilo absolutní ticho, což byl v budově skotské policie téměř nevídaný jev.

			Se zdřevěnělýma nohama, bušením ve spáncích a deskami přitisknutými na hrudník jako neprůstřelnou vestu přešla přes místnost a zastavila se přímo před seržantem.

			„Řekla jsem, že to je všechno. Máte práci.“

			Aby to nevypadalo, že se odtamtud hned utekla schovat, přinutila se po cestě do kanceláře zastavit a udělat si kávu a přitom si představovala, co se za ní muselo strhnout za řeči. Že jí to povýšení stouplo do hlavy, že ztratila veškerou soudnost, že se k Lucovi Callanachovi zachovala nefér, a stal se tak z něj – navzdory všemu dobírání a pokoušení, jemuž se mu od nástupu ke skotské policii dostalo – takřka jejich osobní hrdina.

			Pomalu si míchala kávu a z nepochopitelných důvodů si ji osladila, takže ji po prvním ochutnání rázem vylila do dřezu a zkroušeně se vrátila do své kanceláře. Když večer Callanachovi oznamovala, že je dočasně postaven mimo službu, a to nikoliv z disciplinárních důvodů, a tedy bez snížení platu, byl to hovor ze začátku formální a ke konci už zcela jednostranný. Avu zachvátilo tolik protichůdných pocitů, že telefonát rychle chladně ukončila a následně se o samotě v kanceláři divoce rozvzlykala.

			Domů se vrátila jen proto, aby se vysprchovala a převlékla. Spánek, alespoň ta část, kdy člověk musí klidně ležet a snažit se pouze ve společnosti vlastních myšlenek uvolnit, představoval nepřítele, jemuž se za každou cenu vyhýbala.

			Callanach se smířil se svým osudem bez jediné námitky a Ava věděla, že nemyslí ani na Bruce Jensona, ani na Gilroye Westerna, ale snaží se potlačit vzpomínky na svoje předchozí postavení mimo službu u Interpolu v Lyonu, kde byl kromě suspendování také zatčen za znásilnění, kterého se nedopustil. Sice s ním jednala ostře, ale byla si jistá alespoň jedním: Callanach by sexuálního násilí nebyl schopen. Ale úmrtí, která kriminální oddělení vyšetřovalo, jí dělala vrásky. Kdyby se nějací dva chlapi spřáhli, aby znásilnili ženu, na níž jí záleží, například její vlastní matku, byť ta už byla po smrti, Ava věděla, že by se nezastavila před ničím – naprosto před ničím, ať už by byly následky jakékoliv –, aby je zničila. Pokud se Callanach byl schopen v přítomnosti Bruce Jensona ovládnout tak, jak tvrdil, byl by to zázrak.

			Zazvonila jí na stole pevná linka a Ava telefon zvedla, ač byla duchem jinde.

			„Turnerová, tady Overbecková. Jste tam?“ vyštěkla komisařka.

			„Ano,“ zamumlala Ava. „Pardon, dělám moc věcí najednou.“

			„V pořádku,“ řekla Overbecková. „Asi vás nepřekvapí, že mě právě navštívil seržant Lively. Vypadalo to, že tentokrát už ho vážně klepne.“

			„Byla jsem na něj tvrdá,“ řekla Ava. „Chápu, proč je rozčilený. Omluvím se mu.“

			„Nebuďte blbá. Nevolám vám, abych vám dala sodu. Jste jeho nadřízená a on neměl právo vám takhle odmlouvat, zvlášť před zbytkem týmu. Kdybyste ho neodkázala do patřičných mezí, tak byste to ode mě náležitě schytala. Jak to včera vzal Callanach?“

			„Tiše,“ odpověděla Ava.

			„Hmmm,“ protáhla Overbecková. „Vztahy v rámci hierarchie velení jsou složité a je s nimi jenom opruz. Mě asi Lively taky nějaký čas nepoctí svojí společností po práci.“

			„To mě mrzí,“ pronesla Ava rozpačitě. Komisařčin vztah s Livelym byl tajemstvím, o němž věděla jen Ava, protože je spolu jednou v noci na stanici načapala.

			„To nemusí. S Livelym jsme oba věděli, co nás čeká. Zachovala jste se správně, Turnerová. Callanach nám to vyšetřování nemůže podělat. Obhajoba by nás sežrala, kdyby nějaký náš vyšetřovatel, který si na oddělení dál nerušeně pracuje, figuroval mezi svědky.“

			„Děkuju,“ řekla Ava. „Chápe to seržant Lively, nebo mu to musím vysvětlit?“

			„To tedy rozhodně nemusíte. Řekla jsem mu, že to bylo moje rozhodnutí a že jste byla proti. Nejspíš se u vás každou chvíli objeví s pytlíkem čokoládových sušenek namísto omluvy.“

			„To jste nemusela, komisařko,“ poznamenala Ava a měla neblahý dojem, že se svět obrátil vzhůru nohama. Ona s Overbeckovou na jedné straně, Callanach s Livelym na druhé. Kdo by sakra předvídal takový zvrat událostí?

			„Ale musela. Od toho tu jsem. A než mi začnete se slzami v očích děkovat, tak byste si měla uvědomit, že takhle to funguje. Musíte mít svoje lidi pod kontrolou, a ačkoliv k vám musejí chovat respekt, taky musejí chtít vaše rozkazy poslouchat. Když si vás budou chtít brát do huby, tak to vezmu na sebe, ale když budu mít průser u papalášů nahoře, tak to zase hodím na vás, protože si s nimi potřebuju udržet dobrý vztah. Však já jsem vždycky říkala, že v té kariérní politice jste trochu pomalejší. A teď se laskavě přestaňte litovat a pohněte zadkem – a nesnažte se to popírat, slyším vám to na hlase. Až budete mít někoho ve vazbě, bude vám líp. Nebo teda bude líp mně, a to je vlastně totéž.“

			„Ano, šéfová,“ pronesla Ava. „A jen bych chtěla říct, že si opravdu vážím vaší podpory…“

			Ještě mluvila, ale v telefonu se už ozval hluchý tón. Komisařčina specialita, vzpomněla si.

			Pax Graham zaťukal a vešel dovnitř, když se usilovně snažila dát se dohromady. Overbecková si sice nebrala servítky, ale měla pravdu. V závěsu za ním napochodoval dovnitř Lively svírající v ruce sáček sušenek. Navzdory všemu se Ava musela držet, aby se nerozesmála, když ty celozrnné sušenky s čokoládovou polevou spatřila.

			„Kafe jsem zapomněl,“ oznámil jí, položil sušenky na stůl a zůstal na ně zírat, zjevně bezradný, jak postupovat dál.

			„To nevadí. Děkuju,“ odpověděla Ava, natáhla ruku a přisunula si je blíž. Mír uzavřeli nad čajovým pečivem, jak to uměl jen Lively. „Odhaduji, že mě jdete o něčem informovat.“

			„To jdeme,“ přitakal Graham, který se tyčil nad jejím stolem, zatímco Lively si sedl. „Manželka Gilroye Westerna nám sdělila, že sem přijel na žádost Jensonova advokáta, jelikož po pohřbu se měla číst závěť, v níž byl uveden jako jeden z dědiců. V e-mailu nebylo uvedeno, co má zdědit, pouze že se má dostavit.“

			„Je v tom ale háček, odhaduji,“ dodala Ava.

			„No spíš pořádnej hák,“ poznamenal Lively nevrle. „Datum a čas pohřbu byly uvedený správně, ale žádný čtení závěti se konat nemělo, jelikož Jenson vodkázal celej svůj majetek nadaci pro voběti znásilnění.“

			„Takže pokud si kupříkladu na internetu našel jeho úmrtní oznámení, ověřil si tím, že skutečně zemřel, ale dostavit se ho přiměl hlavně příslib, že něco dostane?“ zeptala se Ava.

			„Ten a taky pokušení v podobě dlouholetýho poměru, kterej podle manželky v Edinburghu udržoval. Vypadá to, že když měl tu bouračku, mířil za svojí milenkou. V autě vezl diamantový náušnice, pěkně zabalený, i s mašlí. Ta jeho žena sama povidala, že vo tom neměla mít tucha, ale věděla, kdy se na hádky vykašlat a držet hubu. Jak se ta milenka jmenuje, sice neví, ale určitě prej to jméno dostanem z jeho telefonu. Vona sama ji, myslim, vystihla slovem pro levnej kousek dekorace chodníku,“ sdělil jí Lively.

			„Takže to je prostitutka pro zámožné?“ zeptala se Ava. „Najděte ji a promluvte si s ní. Zjistěte, kde byla večer předtím, než Western zemřel, a zda se někdy setkala s Brucem Jensonem. Prostitutky se stávají obětí znásilnění mnohem častěji než jakákoliv jiná skupina ve společnosti.“

			„Myslíte, že má něco společného s posledním kolosálním rozhodnutím Bruce Jensona o tom, komu zanechá svoje peníze?“ nadnesl Graham.

			„Myslím, že bychom se měli podívat, jestli Gilroy Western v poslední době neupravil svoji závěť,“ odpověděla Ava. „Byl to byznysmen, který musel být za život v kontaktu s řadou právníků, tak jak to, že se nechal napálit falešným e-mailem?“

			„Bylo to dobře provedený. Vodesílatel nebo vodesílatelka si dali tu práci, že si založili falešnou e-mailovou adresu vobsahující název daný advokátní kanceláře. Uvedli v něm veškerý její kontaktní údaje a napodobili její logo. E-mail podepsali jménem Jensonova vosobního právníka. Nebyla to žádná vodbytá práce. Nenechali nic náhodě.“ Lively mrknul na hodinky. „Měl bych jít. Ten jeho telefon jsme poslali koumákům z technickýho, tak doufám, že nám dají nějaký vodpovědi. A můžu s inspektorem Callanachem vůbec mluvit, jen jako kámoš?“

			„Z vás se stali kámoši, jo? To jsem byla v kómatu, když k tomu došlo?“ podivila se Ava a založila si ruce.

			„No tak jo, neměl jsem vás na tý poradě provokovat, ale to…“

			„Seržante, na to už jsem zapomněla, ale s Callanachem být ve spojení nemůžete. Má nařízené volno z určitého důvodu. Vy jste zapojen do vyšetřování, před nímž musí být Callanach ochráněn. Ozvat se mu teď by bylo to nejhorší, co můžete udělat.“

			„Tomu rozumim,“ zabručel. „Já jen že, no, jsme spolu vždycky úplně nevycházeli. Tak jsem mu chtěl jen říct, že za nim celej tým stojí.“

			„Nepotřebuje podporu týmu ani nikoho jiného, jelikož do toho není nijak zapletený, ale určitě by mu to gesto udělalo radost. Vyřídím mu to.“

			„No tak já pudu. Já, ehm, jsem předtím narazil na komisařku,“ zamumlal Lively a očima střelil ke Grahamovi a zpátky. 

			Lively dokázal být nenápadný podobně, jako uměl držet dietu.

			„Také jsem s ní mluvila,“ řekla. „Stará se o nás o všechny, seržante. Měl byste jí víc důvěřovat.“

			„No jo. Možná,“ zabrblal zasmušile, když odcházel.

			Graham počkal, dokud Lively nebyl tak v polovině chodby, než jí položil nevyhnutelnou otázku.

			„Jste v pořádku? Zdá se mi, že máte perný den.“

			„Přežiju to. Co vám říká instinkt k případům Jensona a Westerna?“

			„Myslím, že to pramení někde v minulosti. Buď jde o něco, v čem byli oba namočení, nebo o nějaký nedořešený konflikt. Westernova manželka nám jasně řekla, že spolu deset let nebyli vůbec v kontaktu,“ odpověděl Graham. 

			„Jste si jistý, že spolu ta dvě úmrtí souvisejí?“

			„Momentálně si nejsem jistý vůbec ničím, ale e-mail, který Westerna vylákal na Jensonův pohřeb, představuje příliš velkou náhodu. A proč spíš nezaletět do Španělska a nepřeříznout mu brzdy tam?“

			„Možná tam hrozilo příliš velké nebezpečí, že by zabili i někoho z jeho rodiny,“ uvažovala Ava.

			„Nebo by cesta do zahraničí zanechala stopy – pasy, letenky, kreditní karty.“

			„Dobrá, tak zkuste zapátrat, ale dejte mi vědět rychle. Teď když je Callanach mimo službu, budeme to muset vyřešit co nejdříve.“

			„Musí to být těžké. Před vaším povýšením jste byli kolegové. Nedovedu si představit, jak ten rozhovor musel být těžký. Dejte mi vědět, kdybyste cokoliv potřebovala, ano? A nestihli jsme si dát tu skleničku, ne že by měl někdo náladu na oslavu povýšení, když se nám začala hromadit těla. Připomeňte mi, že vám pořád dlužím pivo, až bude po všem.“

			„Připomenu, spolehněte se,“ ujistila ho Ava a pokusila se o úsměv, ale uvědomovala si, že je strojený.

			Graham odešel. Navzdory své rozložitosti byl pozoruhodně mrštný a uměl svou výšku nést. Spousta vysokých lidí se hrbila, ale Pax Graham beze všeho klidně zaplnil celou chodbu. Byl to dobrý chlap. Všímavý. Možná v tuto chvíli až příliš všímavý. Co se týče nabídek posezení u kávy nebo něčeho silnějšího, nedokázala si vzpomenout, kdy naposledy byla tak populární. Podporovat návrhy ze strany Runea Maclurea nebo Paxe Grahama bylo popravdě to poslední, co chtěla, ačkoliv oba byli velmi atraktivní a inteligentní. V hlavě měla jediného muže, a kdyby mohla z mysli vymazat všechno, co se mezi nimi předevčírem v noci stalo, zmáčkla by to tlačítko bez jediného zaváhání.

			Callanach vzal sklenici červeného vína, kterou předešlého večera nedopil, a hodil ji do sebe, potom se zadíval na její skleněné dno a mrštil jí o dveře do kuchyně. Střepy se rozletěly do všech koutů obývacího pokoje. Po Avině telefonátu se okamžitě převlékl do sportovních kalhot a trička a vyběhl do ulic Edinburghu tempem, které mu rozcupovalo všechny svaly v těle. Bolest, kterou dnes ráno cítil, byla vítaným rozptýlením od skutečnosti, že nemá kam jít a co dělat a že může jen čekat, až druzí dovedou svoji práci do zdárného konce, aby se mohl vrátit k té svojí.

			Vědomí, že Ava měla pravdu, nepomáhalo. Pokračovat v práci, když zároveň vyšetřovali případ, v němž figuroval – byť jen jako okrajový svědek –, si říkalo o potíže a Ava našla způsob, jak ho z toho dostat, aniž by musel deklarovat svoje hluboké opovržení Jensonem i Westernem. Svůj vztek ale přesto sotva ovládal. Měl dojem, že ať se snaží jakkoliv, osud je odhodlaný ho srazit zpátky k zemi. Jako kdyby nestačilo, že musel opustit svůj předchozí život ve Francii, nemluvě o vytoužené kariéře u Interpolu, teď mu nad hlavou visí další otazník. Kolikrát vám asi kolegové dokážou uvěřit, že jste tváří v tvář skandálu nevinní? Dříve či později vám to nikdo neodpáře. Nejhorší bylo, že vyhazov z práce nebyla ztráta, která ho momentálně tížila nejvíc. Pokazil něco, co pro něj mělo mnohem větší význam.

			Přešel do koupelny, kecnul si na podlahu a civěl do skříňky, kam schoval Avinu destičku, jíž se od jejího únosu ani netkl, a vlastně zapomněl, že ji tam má. Ačkoliv se jí snažil vysvětlit, co se mu honilo hlavou, když si ji vzal, sám jen hádal, co ho k tomu vedlo. Říct, že měl nervy na pochodu, by bylo slabé slovo. 

			Svého rozhodnutí přidat se ke skotské policii zalitoval téměř hned, jak se na příslušný řádek pracovní smlouvy podepsal. Nastoupit na palubu letadla směřujícího do Edinburghu ho přimělo jen vědomí, že musí vyplnit svůj čas něčím pozitivním, jinak se pozvolna propadne do deprese. To a také pocit, že pokud nebude dál dělat policejní práci, tak dopustí, aby ho Astrid, která ho nařkla ze sexuálního napadení, připravila úplně o všechno.

			Potom se na kriminálním oddělení setkal s Avou, snažil se držet si ji od těla, ale brzy si uvědomil, že je to příliš silná a ušlechtilá osobnost na to, aby mu to trpěla, a tak si dovolil se s ní spřátelit. A hned nato mu ji unesl muž schopný toho nejohavnějšího mučení a násilí.

			Odnést si z Avina domu její osobní věc nebylo správné, ale bylo to to jediné, co ho v té chvíli trochu utěšovalo. Co se týče těch dalších předmětů, jednoduše se jejich prostřednictvím snažil, aby mu na obětech záleželo i přesto, že v sobě v té době cítil emocionální prázdno. Za to, že jim věci po skončení vyšetřování nevrátil, mohla zčásti neochota si přiznat, že to vůbec neměl dělat, a zčásti stud. 

			Upřeně koukal na ručníky stále poházené po podlaze, které zapůjčené předměty zakrývaly. Jak se mu to v životě většinou stávalo, ta blbost byla zapříčiněna jeho kvapným životným stylem. Použít ručník, vyprat ho, vrátit navrch komínku. A vespod až doteď nedotčeně ležely věci, které vzal třem různým obětem zločinu.

			Takové fiasko. Konečně měl Avu v náručí, a teď ho nesnese mít na očích. Snažit se nějak si racionalizovat, co provedl, by k ničemu dobrému nevedlo. Sice to je asi ta nejrozvážnější vyšetřovatelka s chladnou hlavou na světě, ale v osobním životě jí velení přebíralo srdce.

			Pomalu a pečlivě ručníky složil a naskládané na sebe vrátil do skříňky, kterou zavřel. Potom vstal a v koupelně poklidil. Následně si vzal na paškál ložnici a urovnal postel, vybavil se mu přitom poslední dobou často citovaný výrok, že pokud chce člověk změnit svět, musí začít tím, že si ustele. Byla to nadmíru triviální činnost, ale její smysl ho něčím oslovil.

			Nemohl si dovolit propadnout sebelítosti jako tehdy, když se potom, co ho Astrid Bordeová nařkla ze znásilnění, uzavřel do sebe. Pravda, tentokrát do toho nebyl tak vážně zapleten, ale taky určitě neuteče. Usadit se v Edinburghu ho stálo značné úsilí a jen hlupák by dopustil, aby to nakonec bylo k ničemu.

			V obývacím pokoji zametl rozbité sklo a ubezpečil se, že tam navenek není nijak znát chaos, který měl v hlavě. A pak už byl čas oběda. Jako zdaleka nejjednodušší možnost se nabízela káva s toustem, ale donutil se ugrilovat si rybu a připravil si k ní salát.

			A nato udělal to, co opravdu udělat nechtěl. Spojil se s Lancem, domluvil si s ním večeři a připravil se, že mu všechno poví. Úplně všechno, nevynechá žádný detail toho, čím si prošel předtím a co prožívá teď. Byla to ta poslední překážka, kterou musel překonat, naučit se druhým zase důvěřovat, a nemohl tím zatěžovat jen Avu. Musel si v životě najít určitou rovnováhu, pečlivé rozvrstvení rodiny, přátel, kolegů a partnerek.

			Když plnil myčku, opět se mu vybavila Avina slova; od chvíle, co z bytu odešla, se mu vracela každých pár minut a zněla mu v uších tak bolestně, až měl pocit, že už nikdy nebude schopen slyšet nic jiného. Chlap, kterého si myslela, že miluje, tak to řekla. Přemítal, jak moc toho teď lituje.

		


		
			Kapitola dvacátá pátá

			14. března

			Vrána nemusel použít svoji důmyslnost, sílu ani přesvědčivost, aby se na statku dostal do domu, a cítil se ošizen. Obyvatelé vesničky East Saltoun byli zjevně starosvětského ražení a nechávali vchodové dveře otevřené pozdě do večera. Vešel dovnitř, zhluboka se nadechl a nejdřív zavětřil silný závan hnoje vznášející se z holínek odložených u dveří, pak ale ucítil nezaměnitelnou sladkou vůni jablkového koláče s bohatou dávkou skořice linoucí se z trouby.

			Statkář byl patrně usazen před televizí, kde byl při každé jeho předešlé návštěvě, byť při těch se Vrána omezil na nahlížení okny. Největší riziko představovali na statcích psi, ale jelikož tu nechovali ovce, tak měl majitel jen jednoho voříška, který mu dělal společnost a který podle všeho trávil všechen svůj čas vyspáváním u krbu. Vránova domněnka, že je pes napůl hluchý, se potvrdila, když na vniknutí vetřelce do domu vůbec nereagoval. 

			Vrána si dal načas a postupoval opatrně, byť už teď byl neporazitelný. Každým dnem sílil, a od chvíle, co pozřel svoji opeřenou předlohu, zaznamenal výrazné zlepšení zraku a rovnováhy, opravdové, ne imaginární, ač ostatní by mu tvrdili opak, kdyby se jim svěřil. 

			Svět neměl hranic. Lidé, kteří si mysleli, že věda odkryla všechna jeho tajemství, byli slepí vůči potenciálu a odstřiženi od záhad vesmíru. Vrána měl otevřenou mysl. Dokázal přijmout, a tudíž získat výhody, jež mu nabízel přírodní svět. Stalo se z něj ohnisko přírodní síly.

			Ti, kteří by ho označili za blázna – malí lidé –, měli smysly otupené elektronickými přístroji, obrazovkami, stroji udržujícími je ve formě, stroji měřícími jejich kondici, stroji, na nichž četli knihy, ten seznam nebral konce. On byl nefalšovaný, opravdový a nezkažený. Samozřejmě měl mobilní telefon – někdy je nutné přejmout běžné nezbytnosti, aby člověk mohl fungovat a zapadnout –, ale moc dobře věděl, co tyto doplňky ztělesňují: vodič odsávající lidstvu základní energii.

			Tentokrát byl lépe vyzbrojen, v jedné kapse měl pistoli a ještě se pojistil řeznickým nožem, který vzal ze stojanu v kuchyni. Farmáři muselo být kolem pětašedesáti, ale celý život pracoval na statku, takže bude patrně silný, a co je nebezpečnější, jen tak něco ho nevyleká. Brokovnici měl vystavenou ve vitríně na chodbě, takže na ni bylo oknem v obývacím pokoji hloupě vidět; byť ji, pravda, alespoň udržoval pečlivě zamčenou.

			Rána v patře ho překvapila. Ztuhl, naklonil hlavu, aby lépe zaměřil, odkud přesně se ten zvuk ozval, a zapojil všechny své nové, mocné smysly, větřil ve vzduchu a hledal, co mu mohlo uniknout. Závan vůně, která se tam tak docela nehodila, povalující se předměty, jež by ukazovaly na přítomnost ještě jiné osoby, ačkoliv farmář nebyl ženatý a neměl děti, a to ze zjevného důvodu, ohyzdného zjizvení v jeho obličeji. To bylo také důvodem, odhadoval Vrána, proč se hospodář v minulosti tolikrát pokusil uniknout z tohoto světa dřív, než měl uplynout jemu přidělený čas.

			K obětem popálení se společnost chovala krutě. Civění, neustálé zavrhování, polarizace mezi vším, co společnost vydávala za dokonalé, a realitou pohledu do zrcadla. Vrána měl pochopení, jak těžké to pro dotyčné musí být, ale v jeho očích je to neomlouvalo. Zvířata se neutápí v sebelítosti a nepřejí si zemřít. Shánějí si potravu, loví, zabíjejí, krmí se a páří bez ohledu na to, jak se v danou chvíli cítí.

			Bojují o přežití. Tak to je.

			Když si byl jistý, že zvuk seshora byl pouhým prásknutím dveří v průvanu, začal tím, že vytáhl pistoli z kapsy a odjistil ji. Ne že by zbraň potřeboval – o své tělesné zdatnosti neměl nejmenší pochyby –, ale s její pomocí bude farmář výrazně povolnější. Šlo mu o to, aby se večer odvíjel přesně tak, jak si ho v mysli dopředu přehrál. To byl ten nejjistější způsob, jak mohl statkářovu životní sílu přenést do sebe. Muselo to odpovídat koloběhu života, farmářova smrt musela mít smysl, jinak by jednoduše páchal vraždu a tím by své dílo naprosto trivializoval.

			Vešel do obývacího pokoje a farmáři chvíli trvalo, než si ho vůbec všiml. Starý muž hlasitě zafuněl, potom chňapl po dálkovém ovládání a vypnul televizi.

			„Já ty podělaný daně zaplatil. Kašlu na to, že máte soudní příkaz, protože jsem na soud sám volal a vověřil jsem si, že to je uzavřený. Tak si dejte vodchod.“ Odmávl ho. „Vypadněte a zavřete za sebou dveře.“

			„Já tu nejsem kvůli daním,“ oznámil mu Vrána. „A nejsem od soudu.“

			„A vod policie taky ne. Poliši se musej vohlásit, než někam vtrhnou. To ste jeden z těch hajzlů z imigračního? Už jsem vám říkal, že nemám co skrejvat.“

			S napřaženým prstem se postavil, vztek u něj vyvažoval narůstající zmatení. Strach ještě ne, ale ten se brzy také dostaví.

			„To máte bouchačku?“ zeptal se a mžoural na malý černý předmět, který měl Vrána z velké části schovaný v ruce a sklopený směrem k ošuntělému koberci.

			„Mám,“ odpověděl a namířil ji statkáři na břicho. „A vím, že ty jednu taky máš, ale právě teď je ve vitríně, kde ji přechováváš jako správný občan dbalý zákonů.“

			Statkář vrhl pohled dveřmi do chodby, kde vedle schodiště stála skříň na zbraň.

			„Přesně tam. Já teď jen potřebuju, abys mi od ní dal klíče.“

			„No to ses asi posral, ty hajzle. Co uděláš, to mě vodbouchneš kvůli starý mizerný brokovnici?“

			„Ano, to přesně udělám, když mi ji nepředáš. Chci jen ji a pak půjdu,“ pronesl Vrána klidně.

			Farmář opět mrkl do chodby. Každou chvíli to vzdá. Vrána to cítil se stejně velkou jistotou jako to, že se koláč začal pálit a dosavadní sladkost se přeměňuje na uhelnou hořkost.

			„A pak vodejdeš? Jen kvůli tomus přišel?“ ujišťoval se statkář.

			Zdálo se, jako by Vrána místo odpovědi pokrčil rameny. Farmář nemohl vidět – protože pro smrtelníky, kteří nepřekonali své lidské já, byla neviditelná – obrovská křídla, která Vrána cítil na zádech. Zatřepetal jimi a v mysli mu dosahovala až na zadní stěnu té stísněné místnosti. Ucítil, jak mu závan vzduchu rozvířený křídly rozčechral vlasy.

			„Jistě,“ ubezpečil ho.

			Farmář zalovil hluboko v kapse a vytáhl zrezivělou klíčenku s pouhými čtyřmi či pěti klíči. Mezi palec a ukazovák sevřel nejmenší z nich a pomalu se vydal k vitríně.

			„Já to udělám,“ zarazil ho Vrána, natáhl k němu ruku a pistolí mu stále mířil na hruď.

			S klíči v ruce přešel ke skříňce a rukojmímu posunky naznačil, aby zůstal stát v rohu na druhé straně. Neměl obavu, že by se muž dal na útěk. Statek byl dobré dva kilometry od jakéhokoliv jiného stavení, a kdyby musel vystřelit, aby ho donutil zastavit, nebyl by to zas tak překvapivý zvuk, protože místní statkáři byli v případě potřeby zvyklí omezovat počty přemnožených lišek a jezevců. Vrána vyjmul brokovnici z vitríny a zkontroloval, jestli je nabitá. Byla, což se neslučovalo se správnou péčí o zbraň, ale jemu se to hodilo.

			„Děkuju,“ pronesl. „Než půjdu, máš tady v přízemí záchod?“

			„Na to zapomeň, sebereš mi bouchačku a já abych tě ještě kurva nechal jít na mísu. Vypadni vodsaď,“ řekl farmář, hned statečnější, když vetřelec měl, pro co přišel.

			Vrána na urážky nedbal. Povznesl se nad ně. Otevřel dvoje dveře, než za třetími objevil, co hledal.

			„Pojď sem a postav se tady,“ nařídil farmáři, jehož tvář měla v napůl osvětlené chodbě vínově červenou barvu, a odrazy ohně z krbu na ní vypadaly jako krutá parodie zranění, které kdysi dávno utrpěl. Ale s tím už si moc dlouho nebude muset dělat starosti. Vrána rukojmího přiměl k pohybu tak, že na něj namířil obě zbraně. Zafungovalo to.

			„Mě chceš tady zamknout, abych na tebe nezavolal chlupatý, až budeš utíkat? Tak s tím se nemusíš namáhat. Já tady poliše nechci o nic víc než ty, tak se prostě seber a jdi,“ pokusil se smlouvat farmář.

			Vrána si ho nevšímal a kývl hlavou daným směrem. Statkář vešel na maličkatý záchod. V místnůstce se už notně dlouho nemalovalo, ale byla čistá jako ze škatulky, to se muselo starci nechat.

			„Chci, abys tam stál a díval se do zrcadla,“ poručil mu Vrána. „Můžeš se opřít o umyvadlo, jestli to pomůže.“

			„Vo co ti jde? Nevopovažuj se na mě šahat, ty ksindle úchylná.“

			„To nehrozí. Na tebe nikdo nechtěl sáhnout už celé věky, že jo? Bolí to pořád? Vsadím se, že tě to trápí v noci. Jak dlouho jsi hořel, než tě někdo zachránil? Musel sis myslet, že tam umřeš. A vím, že od té doby jsi už kolikrát zalitoval, že tě to tenkrát nezabilo.“

			„Jak to víš?“ zeptal se statkář Vránova odrazu v zrcadle. „Co seš zač?“

			„Já jsem všechno,“ odpověděl Vrána. „Teď potřebuju, aby sis hlaveň té brokovnice strčil ze strany ke krku. Takhle, pomůžu ti.“ Ruční zbraň statkáři tiskl do beder a pravou rukou zvedl brokovnici. „Ty si jen přilož prst na spoušť. Já ji podržím.“

			Farmář udělal tu chybu, že se mu podíval do očí, než přistoupil k činu. Vránu překvapilo pouze to, že se rozhoupal tak pozdě, a byl připravený, když statkář prudce couvl od umyvadla a pokusil se ohnat svojí těžkou pěstí a praštit ho do obličeje. Vrána jednou vystřelil a pečlivě přitom zamířil, aby zásah nebyl smrtelný, ale zaručil mu poslušnost, do levého ramene. Byla škoda, že se zrcadlo roztříštilo a poničilo celou scénu, ale nedalo se jinak.

			„Usuzuju, že pomalá smrt by se ti nelíbila,“ zašeptal Vrána, zatímco farmář se potácel nad umyvadlem a svíral si rameno.

			Po hrudi mu stékal karmínový pramínek a kapal do umyvadla. Ve vzduchu byl náhle cítit ostrý kovový odér, jenž zaváněl koncem.

			„Tak to zkusme ještě jednou.“

			Statkář se rozplakal – to Vrána nečekal. Slzy mu klikatě stékaly po zhrublé kůži na tvářích, větvily se do pramínků a na hrbolatém terénu obličeje se blyštěly. Vrána zbraň opět zvedl a neměl na výběr, musel na spoušť přiložit svoje prsty. Ty statkářovy se příliš třásly, než aby ho mohl nechat učinit poslední krok samotného.

			Z patra se ozvala další rána. Farmář i Vrána naráz zvedli oči ke stropu. Vrána se nebál, ale rozum mu velel postarat se o to, aby po tak náročné přípravě neztratil, co měl v rukou. Statkáři se začaly podlamovat nohy, ztráta krve a šok si vybíraly svou daň.

			S jednou rukou kolem mužova pasu a druhou na jeho ukazováku svírajícím spoušť se Vrána nejdřív ujistil, že hlaveň není natočena jeho směrem, a potom zmáčkl. Ten zvuk byl v tak maličkaté místnosti ohlušující. Vránovy ušní bubínky se bolestně otřásly a na malou zpanikařenou chvíli si myslel, že mu oba praskly. Farmář se svalil na zem, hlava mu bez života klesla na hruď a jeho konec byl dokonale vyobrazen na nově, červeně vymalované zdi po jejich levici.

			Muž, jenž zíral do střepů, které v zrcadle sem tam zbyly, nebyl již tak úplně člověkem, byl tvorem v přerodu, dozrával do své nové podoby. Tvář měl potřísněnou vločkami farmářovy kůže. Vypadal masožravě. Nezkrotitelně. Byl nadšen. Chtěl tam zůstat a dál zírat na svůj obraz, dokud se mu zbytky statkáře nevstřebají do těla, dokud s ním nesplyne, ale musel dořešit ten menší zádrhel. Nečekanou komplikaci.

			Zdráhavě opustil svůj roztříštěný odraz a schody do patra bral po dvou. Horní patro domu sestávalo ze čtyř místností: tří pokojů a koupelny, odhadoval. Otevřel první dveře po své levici, tedy rozkopl je, přičemž si levou ruku nechával volnou a v pravé stále držel zbraň. Za nimi se nacházela koupelna, sprchový závěs někdo nápomocně odrhnul a skříňky byly tak malé, že by se do nich nevešlo ani malé dítě.

			Za dalšími dveřmi se ukrývala místnost, v níž byly uskladněné krabice, kufry, staré židle a umělý vánoční stromek, dosud ověšený řetězy, které již dávno pozbyly svůj lesk. Vrána se hbitě přesunul ke skříni a otevřel ji. Vypadlo na něj staré oblečení a spadlo na podlahu. Vysokým hlasem se krátce zasmál, ale ten smích nezněl jako on. Pramenil z nervozity a to se mu hnusilo.

			Pokračoval k další místnosti, v jejíchž otevřených dveřích se na prahu zastavil a rozhlédl. Povlečení mělo květinový vzor a postel byla úhledně ustlaná. Parapet zdobily květináče s pokojovými rostlinami. Na podlaze neležel jediný kus pohozeného oblečení. Ani jeden. A na stěně vzadu, naproti čelu postele, viselo zrcadlo.

			To mu nesedělo. K čemu by muži s tak nezhojitelným zjizvením bylo zrcadlo, v němž by se viděl ještě před spaním a potom hned po probuzení, aby mu neustále připomínalo jeho stav? Tedy pokud Vrána tentokrát neselhal v přípravách, což bylo nemyslitelné. Možná za to prásknutí dveří, které zaslechl, nemohl vítr. Možná tu skutečně někdo byl a slyšel ho. Vkradla se do přízemí a uviděla, jak vypadá? Zavolala už policii? Ložnice i celý dům, uvědomil si pozdě, vykazovaly známky ženské péče. Od květinového povlečení po jablkový koláč, přes čistoskvoucí koupelnu a zrcadlo na zdi.

			„Myšičko, myš, pojď ke mně blíž,“ zahlaholil zpěvavým hlasem, přičemž otevřel dveře vestavěné šatny a zašklebil se do prázdna uvnitř.

			Měl pravdu, mezi tlustými svetry a zimními kabáty tam byla uložena řada dámských halenek a džínů. Vešel dovnitř, pověšené kusy oblečení strhl z ramínek a složené prudce shrnul z polic na podlahu. Nic. Zkontroloval prostor pod postelí a to ho konečně přesvědčilo. Nepovalovala se tam jediná ponožka ani chuchvalec prachu. Tohle nebylo dílo farmáře.

			Takže zbývala poslední místnost.

			Vrána se připravil na konfrontaci, s níž předem nepočítal. Znepokojovala ho, ale zároveň pro něj potenciálně mohla být prospěšná. Díky druhé životní síle nabyté při tytéž příležitosti by byl silnější, než se kdy za jednu noc cítil, ale neměl to původně v plánu. Vzít život, který byl možná ceněn, který příroda zasela a živila, by mohlo narušit jeho evoluci.

			Ale zase – existovaly v přírodě vůbec nějaké náhody? Predátoři lovili kdykoliv a kdekoliv mohli. Brali si, cokoliv se jim připletlo do cesty. Nemarnili svůj čas přehodnocováním a filozofováním. Prudce se jednou, dvakrát, třikrát nadechl a vešel do poslední ložnice.

			Byl to hostinský pokoj, v rohu stála ke zdi přiražená manželská postel a jedinou barvu místnosti dodával koberec. Byla tam také další skříňová šatna. Vrána chvíli poslouchal, skrz malé okno se ubezpečil, že nejsou vidět modré záblesky majáků, a poprvé si přiznal, že situaci patrně podcenil. Nemohl vědět, kolik mu zbývá času na to, aby se odtamtud dostal, pokud už je policie na cestě. 

			Zhurta otevřel dveře šatny a zavrčel, když dovnitř vrazil ruku se zbraní. Naplňovaly ji komínky osušek, čistého povlečení, dek a náhradní peřiny. Nic jiného tam nebylo.

			Jen se mu to zdálo. Za to práskání dveří jednoduše mohl vítr. Statkářův výraz, když se zadíval do stropu, nic zvláštního neznamenal… Květované povlečení mohla mít na svědomí hospodyně, která mu tam chodila jednou týdně poklidit. A proč by jablkový koláč nemohl upéct muž? Pravděpodobně ho koupil mražený a dal si ho jen rozpéct. Ale přesto tam déle nezůstane. Celé se to zvrtlo. Pokazilo. Náhle v něm vzplálo rozhořčení, jak tam stál a kapala z něj cizí krev.

			Dole v přízemí měl ještě jednu povinnost. Farmářova tvář byla stále zcela nedotčena. Alespoň tato část jeho návštěvy proběhla hladce. Položil tělo na záda, zalovil v kapsách kalhot a opatrně z nich cennosti vytáhl. Naaranžovat je bylo snazší, než čekal.

			Opustil dům ve tmě, v přízemí zhasl všechna světla a duchaplně vypnul troubu. Policie objeví tělo dostatečně brzy. Nemá smysl přilákat je stoupajícím kouřem předčasně. Bude lepší, když budou mít k dispozici jen hrubou časovou osu. Dosud se ukázali být výjimečně neschopní, což Vránovi naprosto vyhovovalo.

			Mariam čekala na vrcholu schodiště příliš dlouho, skoro ji načapal. Vetřelec se pohyboval tiše. Od chvíle, kdy vyšel schody, nedokázala určit, do jaké místnosti jde. Aby nevydala žádný zvuk, který by ho k ní zaručeně dovedl, zůstala v prostoru pod šatnou v hostinském pokoji, dokud si nebyla jistá, že v domě už nikdo není. Potom otevřela staré dveře, které po přestavbě původní stodoly na obytný dům ve štítu zbyly, a vydala se po žebříku k zemi.

			Břečťanový porost ho cizím očím skrýval, ale jednotlivé příčky bylo celkem snadné nohama najít. Dosáhla na zem a stále ještě šeptala modlitbu. Statkář se postaral o to, aby věděla, jak se odtamtud dostat, pokud by bylo potřeba, byť ani jeden z nich nevěřil, že by na to došlo, a to si tehdy dělali starosti jen kvůli razii z imigračního.

			Rozběhla se k nové stodole a vylezla po dalším žebříku do patra, kde už spalo dalších třináct přistěhovalců. Mariam je jednoho po druhém vzbudila a kladla jim na srdce, ať jsou zticha, ačkoliv vetřelcovo auto již bylo pryč. V rodném Mali se naučila hlavně to, že nebezpečí nikdy zcela nepomine a že ve vteřině, kdy člověk přestane dávat pozor, mu duše odletí do nebe.

			Farmář se k nim choval celkem slušně. Nebyli u něj tak úplně v otroctví. Dával jim jídlo a pití, měli teplé spacáky a oblečení odpovídající počasí. Oplátkou obdělávali jeho půdu a Mariam si vybral, aby se mu starala o domácnost. Nejlépe ovládala angličtinu, nemluvě o tom, že měla nejlepší figuru. Musela snášet i jiné věci, aby udržela své děti v bezpečí, ale ve srovnání s perzekucí a chudobou, kterým musela čelit ve své vlasti, tohle považovala za cenu, již byla ochotná zaplatit. 

			Statkář nebyl zlý člověk. Jen osamělý, zoufalý a ochotný využít neštěstí jiných, když se mu naskytla příležitost. Byl stejný jako několik miliard lidí po celém světě. Ten styk si nijak neužívala, ale vynesl jí místo v opravdové posteli a solidní stravu. Většinou byla také schopná propašovat něco navíc k jídlu svému synovi a dceři. Vydržela by mnohem horší věci, aby jim zajistila bezpečí.

			Teď byl statkář po smrti a oni museli odejít. Nepotřebovala slyšet výstřel, aby věděla, že došlo ke krveprolití. Mariam se za život stala svědkem smrti tolikrát, že dokázala s jistotou poznat její temný puch. Dlouho skupince nelegálních přistěhovalců šeptem sdělovala novinu, které se každý den děsili, ale přesto se na ni připravili. Do čtyř minut měli sbalený všechen svůj pozemský majetek. Vydali se přes farmářův pozemek pryč od silnic, drželi se stromů, co to jen šlo, a pohybovali se v oddělených skupinkách po dvou až třech lidech pro případ, že by je někdo spatřil.

			Mariam se do domu vrátila až těsně předtím, než se vydali na cestu. Od muže, se kterým téměř celý rok sdílela lože, se držela v dostatečné vzdálenosti, ale rozloučila se s ním, naplnila si ruksak jídlem, které jim po cestě vydrží, vyprázdnila jeho peněženku – byla si jistá, že vzhledem k okolnostem by proti tomu nic nenamítal, protože jim dlužil výplatu – a vzala si jeho stařičký telefon.

			Přestože neměla na výběr, k pohlavnímu styku byla donucena a byla zneužita ještě mnoha jinými způsoby, odcházela odtamtud nerada. Další krok vedl do neznáma. Pokud by si museli jídlo krást, dříve nebo později by na ně někdo přišel, a mohli jen tipovat, co by se potom s nimi stalo. Vězení bylo nejlepší možností. Nucený návrat do Mali – zpět k chorobám, nezaměstnanosti, neustálému násilí nejrůznějšího druhu – byl nemyslitelný. Šli celé hodiny, než objevili opuštěnou skupinku skleníků, kde si mohli do setmění odpočinout, a až potom zavolala, přičemž se to snažila vyřídit, co nejrychleji to šlo. Nevolala ovšem na policii. Ta hovory nahrávala. Lidé se často dopouštěli té chyby, že ilegální přistěhovalce považovali za hlupáky. Ona si už ale v životě musela poradit těžko představitelnými způsoby, jen aby dostala rodinu do bezpečí a našla někoho, kdo je byl ochotný vzít k sobě. Slovo hloupost si ve slovní zásobě nemohla dovolit. Místo toho zavolala do místní hospody, což bylo jedno z čísel, které měl farmář ve svém seznamu kontaktů.

			„Brý ránko, starouši,“ ozval se ženský hlas. „Co pro tebe můžu takhle za světla udělat?“

			„Je mrtvej,“ oznámila prostě Mariam ženě na druhém konci a dala si záležet, aby z její výslovnosti nebyl znát žádný přízvuk. „Zavolejte na statek policii.“

			Vypnula hovor, zezadu telefonu vyňala SIM kartu a dupla na ni botou. Hospodská byla hodná ženská, alespoň to vyrozuměla z toho, co o ní farmář říkal. Mariam víc udělat nemohla. Selský rozum jí velel nikomu nevolat, ale člověk se vždy mohl zachovat buď správně, nebo špatně, a obě možnosti měly zřídka nějaký přesah. Potom, co mu ten muž udělal – nebyla schopná se přimět podívat zblízka –, tam statkář ležel bez poloviny hlavy a nechat ho tak by bylo jednoznačně špatné.

			Jeho vrah se pohyboval tam venku, a co za člověka by byla, kdyby ho nechala uniknout, jen aby ochránila svou vlastní svobodu? Muž, který dokázal takhle zabít, bude zabíjet zase. Jejího vlastního manžela střelili do hlavy lupiči, kterým odmítl vydat svůj jediný pár bot. Mariam by se propadla, kdyby takové lidi nechala na svobodě. Policisté v Mali jen pokrčili rameny, měli moc práce, málo prostředků a příliš obav o vlastní rodiny, než aby podnikli něco víc než sepsání hlášení. Tohle ale bylo Skotsko. Tohle byl svět, kde se něco dá podniknout, a něco se určitě podnikne. Mariam se jen modlila, aby to nezpůsobilo utrpení jejím dětem.

		


		
			Kapitola dvacátá šestá

			15. března

			Když Ava na statek dorazila, bylo forenzní vyšetřování v plném proudu. Soudní lékařka Ailsa Lambertová se tam dostavila a zase odjela a tělo bylo připravené k odvozu hned, jak ho na místě prohlédne kriminální oddělení. Obětí, jejíž totožnost teprve měla být oficiálně určena, byl majitel statku Jon Moffat, jak jim sdělila žena z místní hospody, která jim zločin nahlásila. Strážníci už do podniku zajeli a s dotyčnou pořizovali svědeckou výpověď a třicet dalších řadových policistů z celého města bylo povoláno, aby místo činu zabezpečilo a postavilo v jeho okolí silniční zátarasy, aby vyslechli každého, kdo oblast opouštěl nebo do ní směřoval.

			To, jak seržant Max Tripp prudce zadržel dech, když tělo uviděl, bylo pro Avu dostatečným varováním, než obešla roh a spatřila jej sama.

			„Nechcete počkat venku?“ navrhla mu Ava. 

			„To je v pořádku, šéfinspektorko. Už jsem viděl spoustu těl. Hned se srovnám,“ odpověděl Tripp a lapal po dechu, ale to mu se vší pravděpodobností nemohlo pomoct, s ohledem na to, jak to v domě páchlo.

			„Nikdo by tělesné pozůstatky v takovém stavu vidět neměl, seržante, a jestli někdy přijde den, kdy na to budete zvyklý, začnu si o vás dělat starosti. Pořídíme dostatek fotek. Jděte se podívat, co se tu ještě našlo. O tohle se postarám já.“

			Tripp beze slova odešel. Za skutečnost, že nemá na stav mrtvoly žaludek, se mladý vyšetřovatel nemusel stydět. Ava si připomněla, že se jí jednou – jako vždycky – zase podaří najít způsob, jak usnout, a přiměla se pokleknout, aby si zhroucené tělo mohla prohlédnout zblízka.

			Muž měl ošklivě popálený obličej, což se mu zjevně přihodilo kdysi dávno, a chybělo mu hrdlo. Hlava byla s trupem spojená jen páteří. Ale noční můry bude mít Max Tripp a zbytek týmu zpracovávající místo činu z něčeho jiného. Do každého oka bylo totiž zapíchnuté dlouhé lesklé černé brko. Po obou tvářích mu z očních jamek vytekla vazká tekutina smíchaná s krví, která vzbuzovala dojem, že oběť svůj osud oplakala, stejně jako to později udělá Ava. Mohla být sebeotrlejší, to s tím nemělo co dělat. Za oběti, které před smrtí tak ohavně trpěly, jí vždy ukáplo pár slz. Vytočila Aislu a šla přímo k věci.

			„Zastřelili ho nejdřív, nebo mu ta pera dali do očí ještě zaživa?“

			„Jsem si jistá, že byl zastřelen a k poranění očí došlo post mortem. Jakmile ta pera na pitevně odstraníme a sebereme z nich stopový důkazní materiál, zašlu je na ornitologii.“

			„Jak dlouho je po smrti?“ zeptala se Ava.

			„Podle mého nejlepšího odhadu tak dvanáct hodin. A teď se mě zeptej na to, co ti doopravdy leží na srdci.“

			„Měly bychom si vyměnit profese,“ podotkla Ava. „I když já na tu tvoji nemám kvalifikaci.“

			„Nikdy!“ vykřikla Ailsa. „Já se dostávám do styku jen s lidmi, se kterými soucítím. Ty musíš vysedávat ve stísněných místnostech s lidmi, kteří tohle zlo páchají. Pěkně děkuju, to raději budu dál trávit čas s nebožtíky.“

			„Na tom něco je. A dobře, když se musím zeptat nahlas: Je to dílo stejného člověka, který zabil Fenellu Hawksmithovou a Osakiho Shozoa?“

			„Co myslíš ty?“ opáčila Ailsa.

			„Instinkt mi říká, že ano, ale nemám to čím podložit. Způsob zabití je nový. O oběti nevím nic až na to, že byl v minulosti ošklivě popálen. Tentokrát to proběhlo bez použití stahovacích pásek. Nicméně úroveň násilí, míra destrukce, to mi připadá stejné. Těm perům ale nerozumím. Pokud je to stejný vrah, proč jsme je neviděli už předtím? Podle tebe jde o téhož pachatele?“

			„Podle mě ano, z těch důvodů, které jsi právě vyjmenovala. Z forenzního hlediska ti ještě nic poskytnout nemůžu, ale nejjednodušší vysvětlení je obyčejně to správné. Máš v rajonu sériového vraha, který se dostává do varu. Popravdě jsme všichni jen čekali na další oběť. Než získáme DNA, otisky nebo důvěryhodné svědky, nemůžeš si být jistá, ale tohle je míra násilí a ponížení, které většina lidí není schopná. Pevně doufám, v zájmu nás všech, že jde jen o jednoho vraha. Pomyšlení na to, že tu máme naráz aktivní dva takové psychotické jedince, je nesnesitelné.“

			Ava zavěsila a šla najít seržanta Trippa. Objevila ho v nově vyhlížející stodole o pár lánů dál, kde technici chvatně stavěli reflektory a v sáčcích a pytlech na důkazy odtamtud něco odnášeli. 

			Po žebříku vylezla do patra stodoly, aby se podívala, co ten povyk vyvolalo. Leželo tam roztržených pár pytlů na odpadky plných obalů od potravin a obyčejného smetí a v rohu byly naskládané čtyři převážně prázdné kanystry na vodu. Povalovala se tam také spousta ošuntělých dek, párů kožených bot, které byly samá díra, a oblečení očividně neodpovídajícího skotskému počasí.

			„Odhadujeme, že tu dost dlouho žilo několik lidí,“ ozval se Tripp, jenž se vynořil za ní.

			„Farmář o nich musel vědět. Patrně jim poskytoval příbytek výměnou za levnou práci,“ poznamenala Ava.

			„Takže to byli buď bezdomovci, děti, nebo lidi v nouzi, možná kriminálníci, co nemají kam jít a nemůžou sehnat práci…“

			„Nebo ilegální přistěhovalci,“ dodala za něj. „Ze všech těch předmětů budeme muset získat DNA, abychom určili, kdo tu přebýval. Na ničem tu neleží prach a nikde nejsou ani pavučiny, takže to vypadá, že odsud odešli nedávno a ve spěchu.“

			„Myslíte, že to spáchal někdo z nich, šéfinspektorko?“ zeptal se Tripp.

			„Všechno je možné, seržante. Ze všeho nejdřív teď musím stanovit motiv. Tělo už odvezli do ústavu. Říkala jsem si, že byste se mnou mohl projít zbytek domu.“

			Vrátili se ke stavení a vyhnuli se přitom jednotkám zkoumajícím každou píď polní cesty, zda na ní neobjeví čerstvé stopy pneumatik.

			Ava zkusila přední vchod. Dveře byly zamčené a zajištěné zevnitř. Všechna okna v přízemí byla nedotčená a rovněž zavřená.

			„Takže vrah přišel zadním vchodem, ale dveře nevykazují žádné známky násilného vniknutí. Buď ho oběť sama pustila, nebo bylo otevřeno, a tak napochodoval rovnou dovnitř,“ uvažoval Tripp. „Ve vitríně není žádná zbraň, takže usuzujeme, že mu patřila ta brokovnice nalezená na podlaze vedle těla.“ Trippovi zazvonil telefon. „Pardon, tohle bych měl vzít,“ omluvil se a vzdálil se do obývacího pokoje.

			Ava vyšla pomalu po schodech a dávala pozor, aby rukama v rukavicích nesáhla na zábradlí a nerozmazala tak případné otisky, a po cestě přitom zkoumala koberec. Sem tam na něm byly tmavě červené kapky, ale zdálo se, že veškeré násilí se odehrálo dole. Co pachatele přimělo vyjít po vraždě do patra? Určitě chtěl z toho domu co nejrychleji zmizet. Ten výstřel se v noci mohl rozlehnout dost daleko. Navíc místo činu kontaminoval víc, než bylo nutné, čemuž se předtím pečlivě vyhýbal, pokud – a musela přiznat, že to bylo velké pokud – to byl tentýž člověk, který zabil i předcházející oběti.

			Na konci schodiště se zarazila. Buď vrah něco hledal, ačkoliv loupež zjevně vzhledem k těm perům nepředstavovala jeho primární motiv, nebo ho něco vylekalo. Byl to starý dům a vrzající podlahová prkna mohla dost dobře vyzrát na jeho představivost, jenže tu byl ten spálený jablečný koláč, který forenzní technici vytáhli z trouby na stůl. Velký koláč. Příliš velký pro jednoho člověka. Farmář sice nebyl kost a kůže, ale ani zdaleka se o něm nedalo říct, že je obézní. Jeho postava jednoznačně neodpovídala tomu, že by snědl celý koláč na posezení.

			Ava si prošla jednu místnost po druhé, od schodiště po směru hodinových ručiček, a prohlédla každou skříňku, v níž hledala stopy po dalších obyvatelích. V hlavní ložnici si všimla květovaného povlečení a v nočním stolku ji upotala jedna věc. V zásuvce byla kromě časopisu o muškaření a baterky zastrčená poloprázdná krabička kondomů. Někdo tu přebýval, a to dostatečně pravidelně na to, aby Jon Moffat předjímal pohlavní styk. Zahnala vzpomínku na chvíli, kdy naposledy takovou krabičku hledala ona, a zároveň pocítila šlehnutí bolesti, což ji zaskočilo, a tak se raději soustředila na práci. Na srovnání priorit není nic lepšího než brutální vražda, pomyslela si.

			V posledním pokoji otevřela vestavěnou šatnu a všimla si zakrváceného otisku ruky na vnitřní straně dveří, takže zavolala dolů na techniky, aby tam přišli a vyfotografovali to. Vstoupila dovnitř, couvla až dozadu a uslyšela, jak se jí pod nohou ozval dutý zvuk. 

			„Trippe,“ houkla a odkopávala z podlahy skříně ložní prádlo. „Hostinský pokoj, hned!“ 

			Prudce zadupala do podlahy. Navzdory tomu, že na ní ležel koberec, byl ve srovnání s okolními prkny ten dutý zvuk jasně patrný. Přejela prstem po kraji koberce a narazila na smyčku elektrického drátu. Chytré. Jen tak ho nebylo vidět. Komukoliv, kdo by ho přímo nehledal, by připadal jen jako zbloudilý drát. 

			Protáhla prsty smyčkou a zatáhla za ni směrem nahoru. Podlahová prkna k sobě byla přibitá, ale někdo do nich přes koberec vyřízl poklop. Vespod byla tma. Ava se pomaličku vydala dolů po strmém schodišti, které jako by vedlo, ač se to zdálo směšné, ke vnější zdi domu.

			„Copak?“ zakřičel z chodby Tripp.

			„Padací dvířka. Pojďte za mnou do té vestavěné šatny,“ zařvala na něj Ava. „Vypadá to jako skrýš, ačkoliv tenhle typ budovy by ji z historického hlediska neměl potřebovat, a navíc to bylo udělané poměrně nedávno, když to je zakryté moderním kobercem. Asi to ani nikam nevede…“

			„Šéfová!“ vykřikl Tripp, když se její poslední slova přeměnila ve výkřik, který slyšel napůl z pokoje a napůl z otevřeného okna.

			Skočil do otvoru a spatřil ji. Horní polovina těla jí trčela ven z miniaturních dvířek a visela v chladném čerstvém vzduchu. Tripp ji vytáhl nazpátek a ona na něm u paty schodiště tvrdě přistála.

			„Jste v pořádku?“ zeptal se a lapal přitom po dechu.

			„Bylo by mi líp, kdybych přestala málem padat z vysokých zdí,“ zafuněla. „Co to kruci je?“

			„Zůstaňte tady a nehýbejte se,“ nařídil jí. „Počkejte, dokud mě neuslyšíte, řeknu vám, až je budete moct znovu otevřít.“

			Než se Ava stihla uklidnit a zase začít normálně dýchat, Tripp na ni křičel, ať dvířka otevře. Provedla to s velkou obezřetností, strčila do nich nohama a držela se v uctivé vzdálenosti od kraje.

			„Je to tu celé porostlé břečťanem, ale vespod jsou nějaké laťky,“ zavolal na ni nahoru. „Myslím, že to má určitou strukturu, skoro jako žebřík.“

			„Takže statkář čekal společnost,“ uvažovala Ava. „Což vysvětluje, proč vrah vyšel do patra, když pana Moffata vyřídil. Jestli uslyšel kroky, musel se ujistit, že v domě není nikdo jiný. Než tam došel, naše potenciální svědkyně už byla v téhle skrýši, připravená slézt dolů.“ 

			„A určitě to chtělo cvik. Prošli jsme tudy cestou k zadním dveřím a nevšimli jsme si ho. Nikdo to nemohl objevit jen tak.“

			„V ložnici jsem našla balíček kondomů,“ řekla Ava. „Náš nebožtík byl možná svobodný, ale neřekla bych, že byl tak úplně sám.“

			„To dává smysl,“ souhlasil Tripp. „Zrovna jsem domluvil s tou místní hospodskou. Dneska ráno jí zazvonil telefon a na displeji poznala, že to je farmářovo číslo. Ženský hlas jí sdělil, že je pan Moffat po smrti, ale co je zajímavé… Mluvila prý s přízvukem, který nebyl ani skotský, ani anglický. Na naléhání jsem z ní dostal jen to, že zněl africky; ta volající podle všeho řekla jen pár slov a hned zavěsila.“

			„Máme svědkyni,“ shrnula to Ava. „Už bylo sakra na čase.“

			O pár hodin později byla vyšetřovací místnost narvaná k prasknutí. Ava svěřila brífink Trippovi a potom zodpověděla otázky.

			„Proč předpokládáme, že je to dílo vraha Hawksmithové a Shozoa?“ zněl první nevyhnutelný dotaz.

			„Protože obvodní lékař této poslední oběti nám právě potvrdil, že se pacient dlouhodobě léčil s depresí, a dokonce prodělal několik období, kdy u něj hrozilo bezprostřední riziko sebevraždy. V současné chvíli čekáme na soupis zdrojů, které Jon Moffat využil, a datum, kdy byl naposledy ve spojení s nějakým psychiatrickým zařízením. Pan Moffat utrpěl po dvacítce při požáru rodinné stodoly ošklivé popáleniny. Po několika operacích se fyzicky zotavil, ale je bez debat, že se mu naprosto změnil život. Následnou depresi lékaři předpovídali, ale jeho duševní zdraví se v průběhu let postupně zhoršovalo, když pro něj bylo těžké – vlastně nemožné – najít si partnerku. Tedy až doteď.“

			„Nevíme o žádných nepřátelích?“ zjišťovala konstábl Janet Monroeová.

			„Neměli jsme dost času to zevrubně prověřit, nicméně tamní hostinská tvrdí, že se ostatních stranil, ale když si tam přišel dát o samotě pivo, všichni ho tam bez problému přijali,“ vysvětlil Tripp. „Na bankovním účtu měl peněz dostatek. Na statku nevisela žádná hypotéka. Neobjevili jsme nic v nepořádku.“

			„A co to má bejt s tím peřím?“ zeptal se někdo jiný.

			„To může mít nějakou osobní souvislost s farmářem,“ nadnesla Ava. „Nebo to může značit určitý vývoj ve vrahově psychice, možná realizuje nějakou svoji fantazii. Zaměříme se na to, až nám ornitolog ta pera identifikuje. Žádné další peří se nicméně v domě ani v žádné ze stodol nenašlo, takže to vypadá, že tam bylo doneseno úmyslně. Jedná se o vysoce zvrácené chování někoho, komu nedělá potíž znetvořit druhého člověka takto osobně a zblízka, což platilo i v předcházejících případech.“

			„Takže musíme počkat, než najdeme tu svědkyni, která zločin nahlásila hostinské?“ otázala se Monroeová.

			„Určitě je to jedna cesta, kterou se vyšetřování bude ubírat,“ odpověděla Ava.

			„A co když to tělo volající jen našla, ale o vrahovi nám nemůže poskytnout žádné užitečné informace? Vzhledem k tempu, v němž k vraždám dochází, by nám dost dobře mohla přibýt další oběť, než tu svědkyni najdeme,“ pokračovala Monroeová. „Musíme pachatele nebo pachatelku nějak vylákat.“

			„Na vnitřní straně skříně byl krvavý otisk ruky, jejíž velikost značí, že jde o muže. Krev byla Moffatova, ale vrah měl na sobě rukavice, takže jsme žádné otisky nezískali.“

			„Dobře, takže je to pachatel,“ navázala Monroeová. „Už jsem to říkala, ale jeho chování eskaluje bezprecedentní rychlostí. Myslím, že bychom měli iniciovat kontakt.“

			„Poslouchám,“ vyzvala ji Ava.

			„Musí to být něco veřejného a média necháme, aby se toho dobrala sama, a bylo to tudíž co nejuvěřitelnější. Dobrým místem by byl Martello Court. Je to nejvyšší obytná budova v Edinburghu: dvacet tři podlaží, šedesát tři metrů vysoká. Nahrajeme to jako probíhající pokus o sebevraždu, natáhneme to, umístíme tam kamery a počkáme, kdo se objeví. Už máme dost záznamů ze sociálních sítí z toho pokusu Stephena Berryho. Možná najdeme něco společného nebo stejné zasahující osoby.“

			„Potřebovali bychom na to dobrovolníka a dotyčná osoba by musela souhlasit s nepřetržitým dohledem, abychom zajistili její bezpečnost, dokud neobjevíme konkrétního podezřelého. Ten člověk se vystaví výraznému narušení soukromí a možnému nebezpečí.“ Ava se rozhlédla po místnosti, zda se někdo nepřihlásí.

			„Nenavrhla bych to, kdybych nebyla ochotná přihlásit se sama,“ prohlásila spěšně Janet Monroeová. „Dává to smysl. Jsem nejnovější členka týmu. Nikdy jsem se pracovně nijak nezúčastnila spolupráce s médii, a navíc jsem doteď pracovala na případu Jensona a Westerna, takže jsem nebyla na žádném místě činu a nemluvila jsem s žádnými svědky. Můžu říct, že mám doma batole, a předstírat, že jsem svobodná matka, takže bude moct usoudit, že jsem pod velkým tlakem, což ještě zhoršuje skutečnost, že ve Skotsku patřím k rasové menšině jako Osaki Shozo. Pro toho, kdo mi přijde na pomoc, budu mít spoustu argumentů.“

			Ava si povzdechla. Janet Monroeová byla bezpochyby intelektuálně vybavena na to, aby to zvládla, ale Ava se zdráhala použít jako volavku matku dítěte, které ještě ani neumělo chodit.

			„Ať vás to ani nenapadne,“ pronesla Monroeová bez servítků.

			„Co?“ zeptala se Ava.

			„Kdybych byla chlap, taky byste měla problém, že se hlásím jako dobrovolník?“

			„Potřebuju si to promyslet,“ opáčila Ava. „Možná by bylo lepší použít specialistu v utajení odněkud jinud.“

			„Toho byste musela uvést do děje a se vším ho obeznámit. Já vím, co hledám. Četla jsem složku každé oběti a jsem si velmi dobře vědoma všech rizik. Přítel se s dítětem na chvíli odstěhuje z bytu. Má tady v Edinburghu rodinu. Nechte mě to udělat,“ naléhala Monroeová.

			Ava se na ni podívala. Monroeová se o sebe dokázala postarat a Ava to věděla. Byla to dobrá policistka se skvělými instinkty.

			„Dobrá. Trippe, Monroeová, za deset minut přijďte ke mně. Budeme muset dotáhnout vyhodnocení všech rizik a domluvit sledování. A budu potřebovat, aby nám to odsouhlasila komisařka. Dále bude nutné zařídit utajenou součinnost s hasiči a záchranáři, aby byli připraveni zasáhnout. A sjednat nasazení ozbrojených policejních složek před váš dům, kde se budou po směnách střídat. Tak do práce.“

			Po cestě do kanceláře ji odchytil Pax Graham.

			„Šéfová, rychlé hlášení. K té krvi, kterou jsme našli na motoru Gilroye Westerna, u těch přeřezaných brzd. Kompletní profil DNA se teprve sestavuje, ale už nám z laborky potvrdili, že jde o ženu.“

			„Tu jeho placenou společnici?“ zeptala se Ava.

			„Lively ji našel přes číslo, které měl pod jejím jménem pan Western uložené. Teď ji sem veze k výslechu. Požádáme ji o vzorek DNA, abychom ji mohli vyloučit z vyšetřování.“

			„Výborně,“ poznamenala Ava. „Přijdete mi večer podat hlášení? Celé odpoledne budu patrně mimo stanici, ale napíšu vám, jakmile budu mít čas.“

			Ava se vrátila do své kanceláře a zhroutila se do křesla. Napadlo ji, že by mohla dát Callanachovi hned vědět, že pachatelkou možná bude dobře honorovaná „přítelkyně“ Gilroye Westerna, ale nakonec došla k názoru, že raději počká, dokud nebude mít zprávu definitivně potvrzenou. Graham a Lively zaručeně zjistí, zda s tím ta žena má něco společného, nebo ne. Bude moct Callanachovi zavolat později. A jestli to byla jen výmluva k odložení povinnosti, na kterou se necítí, kdo jí to mohl vyčítat?

	






		
			Kapitola dvacátá sedmá

			15. března

			Janet Monroeová stála na vrcholu budovy, kterou místní před pár lety láskyplně přejmenovali na Věž hrůzy, když si Muirhouse získala reputaci jako čtvrť, kde můžete jednoduše získat drogy, jakoukoliv zbraň se vám zlíbí nebo strčit pochybnému chlápkovi hrst desetilibrových bankovek, aby zmlátil toho hajzla, se kterým se vám za zády tahá vaše holka. Monroeová si nesla kladivo, aby mohla rozbít zámky, které by jí jinak zabránily v přístupu na střechu, a na nohou měla tenisky, v nichž bude moct stát dlouhou dobu, než na ni chodidla začnou řvát. Dala si záležet, aby byla ze země vidět, ale zároveň nestála tak u kraje, aby ji poryv větru shodil dolů.

			Nic jiného nahrané nebylo. Policie neměla na místo dorazit, alespoň ne veřejně, dokud to na policejní linku v dobré víře nenahlásí nějaký znepokojený občan. Poté měli být vyrozuměni záchranáři a přivoláni terénní pracovníci pro prevenci sebevražd. Když se tam objevilo první policejní auto, postával už dole hlouček lidí, kteří upřeně pozorovali vrchol budovy.

			Ava s Trippem byli ve vedlejším domě a přes narůstající dav kontrolovali, že kamerám umístěným v šesti různých úhlech neunikne ani jeden přihlížející. V určených intervalech se k zástupu měli připojovat policisté v civilu, kteří na sobě nesli nahrávací zařízení a zaznamenávali rozhovory kolem. Monroeová sama měla v mikině pod kabátem nenápadně zašitý mikrofon.

			„Musí tam nahoře mrznout,“ mumlala Ava. „Nechápu, že to komisařka schválila.“

			„Přijíždí první televizní dodávka,“ hlásil Tripp. „Budou to muset vysílat s časovým zpožděním pro případ, že by Janet nakonec skočila – tedy ne že skočí, ale myslím to tak, kdyby to bylo skutečné –, ale bude to jen třicetivteřinová proluka. Obrázky budou co nevidět po celém internetu a akorát stihneme večerní zprávy.“

			„Doteď jsme se s touhle zprávou tisku vyhýbali,“ podotkla Ava, zatímco dalekohledem zkoumala prostor před budovou. „U sebevražd hrozí riziko, že by mohly k témuž přimět další jedince. Ale proč? Nemyslíte, že si lidé při pohledu na něco takového spíš řeknou, že by tak vážně skončit nechtěli? Že potřebují pomoc, něco změnit, zajít k doktorovi, cokoliv jiného, jen ne tohle.“

			„To z vás mluví logika, šéfinspektorko,“ odvětil Tripp. „Duševní zdraví se logikou neřídí. Deprese nerespektuje pravidla. Realističtější pohled na věc je, že člověku pomáhá v trápení vědomí, že v tom není sám. Já celkem chápu, že pro někoho může být útěchou, když se dozví, že se někdo jiný cítí stejně mizerně, a že vidět, co se s tím rozhodl udělat, může být tak nějak… inspirativní, když to tak řeknu.“ 

			„To mi na optimismu ohledně této operace nepřidává, seržante,“ zabručela Ava, chopila se vysílačky a zavolala strážníkovi řídícímu situaci na ulici. „Posuňte přihlížející dál od obvodu budovy. Chci širší ochranné pásmo a potřebuju, aby se ti lidi trochu rozprostřeli a měli jsme tak každý obličej v jasném záběru.“

			Účinek se dostavil okamžitě – čtyři monitory v Avině sledovací místnosti se ihned zaplnily jasnějšími záběry všech přítomných. Většina z nich projevovala normální, očekávané lidské emoce. Tiskli si ruce k ústům, slzeli, rodiče zakrývali oči svým dětem – byť by bylo lepší, kdyby odtamtud své potomky odvedli – a padaly mezi nimi znepokojené dohady.

			Potom tam byli zastoupení amatérští fotografové, kteří si pořizovali snímky i nahrávky, patrně v naději, že zachytí poslední osudové okamžiky sebevražedkyně. Nebylo by bezva se tím vytáhnout večer před kámoši v hospodě? Několik lépe připravených diváků tam postávalo s plechovkami piva, odhodlaných vyčkat až do samého konce. Uchechtávali se, povídali si a dávali bankovky nějakému muži, který jim za ně vypisoval jakési lístečky.

			„To si snad dělají prdel… oni uzavírají sázky?“ vyjekla Ava. „Trippe, zaberte na kameru tu svini v hnědém kabátu a oranžové šále. Než to tady skončí, chci ho mít v klepetech. Je mi jedno, co dalšího se dneska semele, ale nikdo tady ve městě nebude profitovat z pořádání sázek na to, jestli se nějaká mladá žena zabije, nebo ne.“

			„To nemůžu, šéfinspektorko. Zjistili by, že jsme je sledovali, a takové informace se tu šíří stejně rychle jako kapavka.“

			„Ježiši, Trippe, trávíte nějak moc času se seržantem Livelym,“ zamumlala. „Fajn. Ale chci jeho totožnost. Očekávám, že ho do měsíce uvidím ve vazbě za něco jiného. Třeba jen za nedostatečnou hloubku desénu na jeho pneumatikách, je mi to fuk.“

			„Pohyb na střeše, šéfová. Strážníci tam někoho pustili.“

			Ava zapnula reproduktor napojený na mikrofon Monroeové.

			„Nepřibližujte se ke mně,“ zavzlykala Janet Monroeová, hlas se jí pod náporem emocí třásl a její hispánský přízvuk byl zřetelnější, jelikož musela zvýšit hlas, aby byla v povětří slyšet.

			„Nebudu, nebojte,“ odpověděl nějaký muž.

			„Kdo to byl? Ten hlas je mi povědomý,“ řekla Ava.

			„Vypadá to, že dorazil ten terénní krizový intervent. Odhaduji, že je tak ve středním věku.“ Tripp si při řeči čmáral poznámky. „Má edinburský přízvuk.“

			„Nepřiblížím se k vám, dokud mi to nedovolíte. Prosím vás, nechci, abyste si myslela, že vám chci tuhle situaci ztížit. Jmenuju se Charlie Packham. Můžu se zeptat na vaše jméno?“

			„Na tom nesejde,“ odvětila Monroeová.

			Ava nerada slyšela, jak autenticky si vede a jak zoufale zní. Otočila knoflíkem a rozhovor ztlumila.

			„Packhama jsem potkala. Pracuje pro Reach You a zaměřuje se na vojáky a veterány. Nebojí se mluvit bez obalu, pokud si dobře pamatuju, ale určitě musel projít prověrkami, než získal povolení v tom oboru pracovat.“

			„Našli jsme to v systému. Operátor tísňové linky sem vyslal záchranáře, kteří si vyžádali asistenci krizového interventa. Operátor se spojí s organizací, která je ve městě, a ta vyšle jednoho ze svých specialistů, co je nejblíž. Takže jeho přítomnost tady bude náhoda. Ale stejně můžu jeho jméno projet naší databází, jestli na nás něco nevyskočí.“

			„Jistě. V davu nejsou vidět žádné jiné známé tváře?“

			„Dvě ano, ale ne v souvislosti s tímhle. Strážníci poznali jednoho muže, který se minulý týden nedostavil k soudu, kde je obviněný z loupeže, a ženu, co porušila podmínky svého podmíněného trestu. Oba odsud budou sledovat a zatknou je později. Jinak jsem překvapený, jak velký houf se tam shromáždil. U paty té budovy musí být tak dvě stovky lidí, a to nepočítám, kolik jich stojí v oknech okolních domů.“

			Krátce se odmlčel a pak se ozval znovu: „Tak tady to máme. Charlie Packham nemá žádný záznam v trestním rejstříku, a nedopustil se ani žádného dopravního přestupku. Je úplně čistý. Podle googlu je to bývalý mariňák, který pracuje jak pro Reach You, tak v případě potřeby pro fakultní nemocnici.“

			Všechny hlavy v davu se s ústy dokořán náhle otočily a připomněly Avě synchronizovaný pohyb ptačího hejna. Otočila dalekohled zpátky k vrcholu věžáku. Janet Monroeová zahnala svůj výstup doslova do krajnosti a náhle stála mnohem blíž hraně římsy a nakláněla se dolů. Ava se tam nahoře na okamžik viděla, jak zkouší své štěstí na tantallonském hradě.

			Nyní již byli na místě další dva televizní štáby a Monroeová vedla zaujatý rozhovor s Charliem Packhamem. Ava se opět chopila vysílačky.

			„Jednotko šest, začněte,“ nařídila.

			Jeden z policistů v civilu venku začal šířit zvěst, že Janet Monroeová je jeho sousedka. Prozradí o ní jen něco, změní jí příjmení, ale dá si záležet, aby televizní štáb získal dost informací na to, aby ji kdokoliv, kdo by měl zájem, dokázal najít. Přesně jak čekali, začala se média soustřeďovat na jednu konkrétní část davu. Policista odmítal dát rozhovor na kameru, údajně z úcty k sousedce, ale poskytnutí těch podrobností značilo začátek konce celé operace.

			„Podívejte se na internetové zpravodajské kanály, Trippe,“ řekla Ava. „Ujistěte se, že se ty podstrčené informace šíří dál, a potom můžeme dát Janet znamení, že se má nechat přesvědčit slézt.“

			Než se první aktuální zprávy objevily online, trvalo to dalších deset minut, ale ten policista v utajení odvedl dobrou práci. Janet Vargasová – což bylo její dívčí jméno – byla od rozchodu s přítelem v depresi. Bydlela pár ulic od Pennywell Gardens, v bytovém domě, který pravděpodobně ze svého místa tam nahoře viděla. Zprávy ji už v tu chvíli označovaly za zranitelnou a rozrušenou. Což bylo působivé zjištění, když přímo s ní ani jeden z novinářů nemluvil.

			Ava dala přes vysílačku poslední příkaz.

			„Dejte signál Monroeové a potom zakročte.“

			Musela zadržet dech, když sledovala, jak Monroeová mává rukama. Dohoda zněla tak, že se nepřiblíží k okraji natolik, aby mohla spadnout. Za uplynulý měsíc ztratili už i tak dost životů, než aby k nim Monroeová musela přidat ten svůj.

			„Prosím vás,“ slyšela Ava říkat Charlieho Packhama, „vážně nechci, aby tady dneska někdo došel úrazu. Myslete na svoji dceru. Potřebuje vás, musí vyrůst se svojí matkou.“

			„Bude jí beze mě líp,“ zařvala Monroeová.

			„Ne. Ne, nebude. Nikdo vás nedokáže nahradit. Podejte mi ruku,“ naléhal. „Slibuju, že se nebudu o nic pokoušet. Jen mě nechte přijít blíž.“

			Janet Monroeovou to na okraji střechy nebezpečně zacloumalo.

			„Couvněte,“ nařídila jí Ava zbytečně.

			Z davu se ozvalo zalapání po dechu. Někdo vykřikl, někdo se začal nahlas modlit a přes to všechno Ava slyšela smích.

			„Kdo to je?“ zeptala se.

			„Nemůžu ho najít. Určitě je to mužský hlas,“ odpověděl Tripp a přepínal z kamery na kameru. „Ten dav už je moc velký. Dotyčný stojí někde uprostřed a ostatní ho zakrývají.“

			„Postarejte se o to, aby se co nejdříve dostala bezpečně dolů,“ pověřila ho. „Já ho jdu najít.“

			„Budete si muset zakrýt tvář, šéfinspektorko. Lidé vás znají, zvlášť někteří z místních. Pěknou řádku z nich jste zatkla.“

			„Dejte mi svůj kabát,“ řekla mu a vzala si Trippův zimní kabát s kapucí, kterou si stáhla do obličeje.

			„Nemůžete si být jistá, že ten člověk, co se směje, byl tenkrát i na mostě u Stephena Berryho,“ připomenul jí Tripp.

			„Připadá mi to tak,“ odpověděla. „A tohle je možná naše poslední šance ho chytit, než zemře někdo další.“

			Vyklouzla dveřmi ven, držela hlavu skloněnou a šla za zvukem smíchu. Procpala se kolem jednoho z televizních štábů a uviděla bookmakera, který na výsledek toho dramatu přijímal sázky. Než se k němu dostala, aby si ho za účelem pozdějšího potrestání dobře prohlédla, smějící se muž se z místa pohnul, ale smál se dál, ačkoliv to byl zvuk výše posazený a agresivnější. Janet Monroeová nad nimi pokračovala ve svém hereckém výkonu hodném Oscara. Dav se kolem Avy tísnil čím dál víc, jak se všichni nahrnuli dopředu, aby lépe viděli, neschopní odvrátit zrak.

			„No tak, udělej to!“ zahulákal muž za ní.

			Než se Ava otočila, aby ho zahlédla, zmlkl.

			Kdosi v davu nesouhlasně zasyčel a někdo další ho okřikl, ať drží hubu. Ava oceňovala, jak se proti němu přítomní semkli, ale v tu chvíli si přála, aby byli všichni zticha a ona slyšela, až zase vykřikne. Otočila se kolem dokola a stáhla si kapuci na záda, aby lépe slyšela a věděla, jakým směrem zamířit.

			Opět se rozesmál. Ten smích zněl ale takřka hystericky. Jako roztříštěné sklo a skřípání o tabuli. Ava se snažila probojovat mezi několika přihlížejícími, z nichž jedna dívka se pokoušela vylézt na ramena svému příteli. 

			„Chviličku počkej, zlato,“ prohodil k Avě muž. 

			„Potřebuju projít,“ trvala na svém Ava.

			„Vždyť ji srazíš. Co máš kurva za problém?“ Nahnul se k Avě tak blízko, že měli tváře jen několik centimetrů od sebe.

			Instinktivně sáhla do kapsy pro průkaz, ale potom se zarazila, protože si uvědomila, že veškeré úsilí Monroeové by přišlo vniveč, kdyby teď odhalila, že jsou v davu přítomní policisté v civilu. Přiměla se napočítat do deseti a počkala, než se jeho přítelkyně bezpečně vyhoupla nahoru a začala jako nadšená adeptka do reality show mávat na nejbližšího kameramana.

			Z davu se vznesly ovace, jelikož Charlie Packham vzal Janet Monroeovou za ruku a odtáhl ji od kraje. Obklopili ji strážníci a potom už nebylo vidět nic.

			Ava si začala klestit cestu mezi přihlížejícími zpátky dozadu. Posmívající se muž se dnes opět nedočkal toho, co chtěl, a Ava pochybovala, že se tam bude dál zdržovat a sledovat davovou úlevu z odvráceného neštěstí.

			Prorazila mezi poslední řadou diváků a už jí bylo jasné, že je pozdě. Lidé se rozcházeli do všech směrů. Nemohla s tím nic udělat, ledaže by rozkázala je všechny zadržet, aby si mohli zaznamenat jejich osobní údaje, a to by zmařilo veškeré šance, že si vrah pro Monroeovou přijde a chytí se jim do pasti.

			„Byl jsi tady,“ zašeptala Ava do rozpouštějícího se shromáždění.

			Jen tři metry od šéfinspektorky Avy Turnerové, která si nehty zarývala do dlaní, se rozesmátý muž vzdaloval pryč a po cestě poslal zprávu o jediném řádku.

			„Díky za informaci.“

		



		
			Kapitola dvacátá osmá


			15. března

			Od chvíle, co Ava rozhodla, že by bylo lepší, aby se Callanach na oddělení chvíli nevracel, trávil víc času v posilovně než doma. Ve fitku běhal, chodil, posiloval a jedl, zdržoval se v sauně a v bazénu a potom vysedával na baru, dokud nebyl čas odtamtud uniknout na večeři k Lanci Proudfootovi. Další den se opakovalo totéž. Posilovny se musel vzdát, až když začal přitahovat pozornost žen, to se potom vracel domů. Když cvičil, většinou se mu podařilo s nikým nemluvit. Naučil se nenavazovat oční kontakt ani řeč. Raději se jevil neurvalý než otevřený seznamování, protože to úplně poslední, co by teď chtěl, bylo s někým se zaplést.

			Klíč hladce zajel do zámku. Vstoupil do bytu a ucítil sladké květinové aroma. Jeho sousedka Bunny pravidelně zaplavovala celé patro vůněmi parfémů a kosmetických přípravků, když za ní docházely klientky, aby si nechaly depilovat, opatřit samoopalovacím nástřikem nebo obarvit různé části svých těl. Nevadilo mu to, ale momentálně chtěl mít pocit, že je úplně sám. Místo toho se mu zdálo, že má všude kolem sebe ženy, tedy kromě té, kterou u sebe mít chtěl. 

			Přihlásil se do e-mailové schránky a uvědomil si, že se zprávy od Avy děsil a zároveň po ní prahnul. Věděl, že jí nemůže napsat jako první. Kdyby na ni moc tlačil, trvalo by jim mnohem déle, než by to vyřešili. Nic ve schránce nenašel. Ani jeden e-mail. Zkontroloval si bezdrátové připojení, potom restartoval počítač a nakonec se ubezpečil, že jeho poštovní poskytovatel nemá technické obtíže. Očividně se s ním neměl chuť spojit vůbec nikdo.

			Zaskočilo ho, jak moc se celá situace podobá jeho předchozímu postavení mimo službu, když po Astridině nařčení čekal na zahájení soudního řízení. Tehdy byl navzdory důkazům, které zfalšovala, také nevinný, a navíc měl tu výhodu, že o sobě nikdy dřív nepochyboval. Tentokrát se pohyboval na tenčím ledě. Sice v úmrtí Bruce Jensona a Gilroye Westerna nehrál žádnou roli, ale provinil se tím, že v policejním vyšetřování zatajoval důležité informace, a v odpovědích na otázky Paxe Grahama hlavně nevypověděl všechno. Měl motiv. O tom nebylo pochyb.

			Další rozdíl mezi situací tehdy a teď byl, že předtím měl schránku plnou e-mailů od právníků, žádostí o komentář od novinářů a oficiálních oznámení o jeho pracovním stavu od Interpolu. Tohle pracovní volno bylo tak neoficiální, že se z policejní stanice doslova jen tiše vytratil, aniž by s někým vůbec mluvil, a od té doby se s ním nikdo nespojil. Nedostal žádný šablonový dopis z personálního. Nikdo mu nepřipomínal, že má „právo se odvolat“. Z oddělení mu nepřišel ani jeden jediný e-mail, nikdo se nezajímal, jak se mu vede. Nikdo mu to nedlužil, za takovým očekáváním stála jen sebelítost a marnivost. Ale přece. Říkal si, že když nikdo jiný, alespoň Max Tripp mu mohl dát vědět.

			Prošel ložnicí do koupelny a vlezl do sprchy, aby ze sebe po hodinách strávených v posilovně smyl pot a dojem, že je tak pošpiněný, že se k němu nikdo nechce ani přiblížit. Potom zapnul větrák, aby v bytě pročistil vzduch a rozptýlil vůni parfému, a lehl si s knížkou na postel. V polštáři měl důlek ještě z rána, kdy byl zjevně příliš roztěkaný, než aby dodržel ranní rutinu a pořádně si ustlal. Snažil se číst a rozptýlit tak mozek od toho, aby mu v nekonečné smyčce připomínal pohled na to, jak Ava nachází v jeho koupelnové skříňce svoji destičku.

			Na mysli mu vytanuly i další věci, na které nechtěl myslet. Ava unesená šílencem. Astrid Bordeová, která jím byla tak posedlá, že za ním jela až do Skotska, sledovala ho a nakonec se nedopatřením stala jedinou svědkyní Avina únosu. Avina nejlepší kamarádka Natasha, která jim poskytla klíčovou informaci, jež jim chyběla, aby zjistili, kde Avu drží. Zemřela tehdy mladá žena, kterou bývali mohli zachránit, kdyby přijeli jen o hodinu dříve. Další oběti přežily, ale jejich život už nikdy nebyl stejný. Astrid potom zmizela v jeho minulosti a nechala ho vybudovat si budoucnost. Toho všeho měl plnou hlavu a vznášela se nad tím otázka, na kterou stále neměl odpověď: Proč tu Avinu dětskou destičku s modlitbou nikdy nevrátil?

			Vzpomínal si, jak ji toužil ochránit. Pořád ji chtěl chránit. Když málem spadla z hradeb Tantallonu, jeho svět se na nepatrnou, nekonečnou chvíli zhroutil. Ale ona se ho vší silou držela. Skrz sevření jejích prstů cítil, jak mu důvěřuje. Zažili spolu něco děsivého a mimořádného zároveň. Něco, co bude navždycky jen mezi nimi.

			Callanach věděl, že se té destičky nevzdal pro případ, že by nikdy neměl nic jiného. Nebylo to vědomé rozhodnutí, ale pocit, že ji nechce ztratit, dokud si nebude jistý, že ji skutečně má, mu teď dával smysl. Tím, že si ji snažil udržet co nejvíc u sebe, ji ztratil navždy. Nemělo význam se tomu vzpírat.

			Ráno si zamluví letenku do Francie. V Paříži si to užil. Možná nastal čas sebrat kuráž a podívat se zpátky do Lyonu, znovu se projít ulicemi, které mu v době, kdy čekal na začátek soudního řízení, připadaly jako nepřátelské území. Byl to Lancův nápad, aby se na chvíli vrátil domů, a Callanach nejdřív začal protestovat, že tam na něj už nic nečeká. Ale to nebyla pravda. Čekali tam duchové, které bylo nutné uložit k odpočinku. Čekali tam staří přátelé, kterým musel odpustit za to, že ho opustili. Bylo načase podívat se na to, co se tehdy stalo, jejich očima.

			Důkazy Astrid Bordeové proti němu byly přesvědčivé a usvědčující. Měla typická zranění ukazující na brutální znásilnění. Její sousedi byli svědky jejich hádky, během níž jí Callanach zanadával a ona za ním v pozadí brečela. Chytil se do dokonalé pasti ženy, která udělala všechno, co bylo v jejích silách, aby ho svedla, a potom cokoliv, aby ho potrestala za to, že ji odmítl. Takové obsesivní chování se u člověka neobjevilo zničehonic.

			Když pracoval u Interpolu, asi byl příliš navyklý tomu, že mu ženy padají k nohám, a považoval to za samozřejmost. Na dovolených nebo večírcích mu krásná žena nikdy nechyběla po boku a většina z nich ho označila za bezcitného sprosťáka, když je vyměnil za nějakou jinou. Všichni usuzovali, že za jeho lehkovážnost v dlouhodobých vztazích může jeho vzhled, ale pravda byla mnohem jednodušší. Callanach zkrátka nikdy nepotkal nikoho, kdo by dokázal udržet jeho zájem na více než pár týdnů, nejvýše měsíců.

			Návrat do Francie by jim s Avou poskytl určitý odstup a snad by oběma pomohl získat novou perspektivu. Od naprostého popření toho, že k sobě něco cítí, přešli rovnou k rozchodu století a přeskočili celou tu fázi nazvanou vztah. Nějaký čas na to si rozmyslet, jak se posunout dál, byl bezpochyby potřeba.

			Konečně se mu podařilo soustředit se na čtení a nevěděl přitom, že pátrání po vrahovi Jensona a Westerna je o další krok blíže zdárnému konci.

		


		
			Kapitola dvacátá devátá

			15. března

			Maisy Gunnachová se na Paxe Grahama dívala očima, které dávaly znát, že jí jeho výslech ani v nejmenším nevadí a že by v tom rozhovoru velmi ráda pokračovala ještě ten večer někde ve větším soukromí.

			Seržant Lively si založil ruce a položil si je na svůj statný břich. Na něj se ženy takhle nedívaly, tedy alespoň do chvíle, než objevil vřelejší stránku komisařky Overbeckové. S manželkou to odpískali už dávno. Policejní práce nebyla ideální profesí pro ty, kteří upřednostňovali stabilní a dlouhodobé vztahy. Daisy Overbecková – ne že by ji kdy v minulosti nebo v budoucnu oslovil křestním jménem, které tak nesnášela – byla záhadou. Ženám jejího ražení se celý život vyhýbal. Byla panovačná, nafoukaná a ráda rozkazovala – a asi jako jediná mu plně rozuměla. Netolerovala mu jeho kecy, věděla o víře, kterou si nesl hluboko ve svém nitru, ale dělalo mu značné obtíže o ní otevřeně mluvit, a zdálo se, že ji fyzicky přitahuje. 

			Pax Graham si s něčím takovým nikdy nebude muset dělat hlavu, pomyslel si Lively. Jakkoliv se to jemu osobně hnusilo, novému inspektorovi se podle všeho dařilo využívat svého šarmu v jejich prospěch.

			„Vím, že tohle jsou soukromé věci, Maisy,“ pronesl Graham jemně. „Musí být těžké, že po vás chceme, abyste s námi probírala svůj osobní život – a mějte na paměti, že nejste zatčena –, ale potřebujeme trošičku pomoct, abychom si mohli udělat obrázek, jak asi vypadal životní styl Gilroye Westerna. Co jste spolu měli ten den v plánu?“

			„Já vám opravdu ráda pomůžu,“ usmála se Maisy, dělala na něj oči a zalykala se.

			Natáhla ruku a krátce se dotkla Grahamovy paže, jako kdyby se o ni mohla spálit. Lively se musel držet, aby svoje znechucení nedal hlasitě najevo.

			„Gilroy ke mně jel na návštěvu. Několik měsíců ve Skotsku nebyl. Známe se už dlouho. Pokaždý se u mě staví, když přijede. Pár hodin bysme byli u mě, dali si něco k pití, popovídali si. Potom musel na pohřeb a k nějakýmu právníkovi. Chtěl se pak vrátit ke mně a vzít mě kolem devátý na večeři.“

			„To nám moc pomůže,“ pronesl Graham pochvalně. „Vedete si skvěle.“

			Maisy se zachichotala.

			„Měl jsem se vás zeptat, kolik vám je, než jsme začali. Jen pro pořádek.“

			Nato se Maisy zatvářila méně spokojeně, ale spiklenecky se předklonila, aby mu odpověděla.

			„Slibte mi, že to nikomu neřeknete?“ požádala ho.

			„Ne, budeme mlčet jako hrob, že ano, seržante Lively?“

			„No dobře, tak takhle, lidem říkám, že je mi třicet čtyři, ale ve skutečnosti je mi čtyřicet dva. Díkybohu za hydratační krémy a vitaminový kapsle, jinak by mi to neprošlo.“

			A silikony, pomyslel si Lively. Maisy se pyšnila takovým hrudníkem, jaký se obyčejně vidí jen na dvacetiletých modelkách v reklamách na spodní prádlo.

			„Jak dlouho jste se s panem Westernem znali?“ pokračoval Graham, aniž k tomu již dostatečně ohavnému rozhovoru přidával falešné komplimenty.

			Lively byl za to malé milosrdenství vděčný.

			„Zhruba deset let.“

			„Nepočítám, že znáte nebo jste někdy potkala jistého Bruce Jensona?“ zjišťoval Graham.

			„To jméno znám. To je ten chudák, co mu měl jít Gilroy na pohřeb. Nikdy jsem ho nepotkala, ale prej na tom byl špatně, ještě než se mu to přihodilo.“

			„To bohužel byl. Kdo vám to řekl?“

			„Gilroy to zmiňoval. Říkal, že vzhledem k tý demenci je na tom ten Jenson teď už asi líp. Takhle umřít je děs, že jo, když člověk nepoznává vlastní rodinu. Já bych radši, aby mi dal někdo ránu z milosti.“ Zvedla oči ke Grahamovi a lehce se začervenala.

			„To je v pořádku,“ ubezpečil ji. „Spousta lidí by s vámi určitě souhlasila. V autě pana Westerna jsme ale něco objevili – pár diamantových náušnic, dárkově zabalených, ale bez jmenovky – víte o nich něco?“

			Maisy se po tváři pomalu rozlil úsměv. „Ty měly bejt pro mě,“ odpověděla. „Vždycky mi vozí šperky a diamanty mám nejradši. Říkala jsem si, co mi vezl tentokrát. Slíbil, že to bude něco úžasnýho.“

			„Rozumím. A co za dárky vám vozil předtím?“ vyptával se Graham nenuceně.

			„Minule mě vzal nakupovat prádlo. Hlavně spodní – nejradši mám pravý hedvábí – a taky boty, kabelku a několik šatů. Řekla jsem mu, že příště čekám něco blyštivějšího. Očividně se podle toho zařídil.“

			„Dával vám někdy hotovost?“

			Lehce si odkašlala. „Sem tam mi pomáhal s placením nájmu, auta a tak. Jak už to kamarádi dělaj. Já s penězma neumím hospodařit. Prostě mi protejkají mezi prstama!“

			Maisy se ostře zasmála a Lively si uvědomil, že se pořád ještě snaží předstírat, že je něco jiného než prostitutka. Tak fajn, pomyslel si. Když se podíval do zrcadla on, stále se snažil předstírat, že má tělo kaskadéra a nemá za sebou tu lepší polovinu středního věku. Všichni si něco nalhávají.

			„Slečno Gunnachová, musíme stanovit, kde všechny strany blízké panu Westernovi pobývaly noc předtím, než zemřel. Asi byste si nedokázala vzpomenout, co jste dělala od šesté hodiny večer dál? Vím, že je těžké si vybavit, co za tak dlouhou dobu člověk všechno dělal, ale…“

			„No ani ne,“ špitla Maisy. „Já vím přesně, kde jsem byla.“

			„To bylo jednoduchý,“ přerušil ji Lively. „Jste si tim jistá? Páč cokoliv nám povíte, budeme muset proklepnout. Jen abyste věděla.“

			Maisy mu věnovala stejný pohled jako jeho manželka těsně předtím, než si definitivně sbalila kufry. Ten pohled říkal: „V mých očích jsi nula.“ Od líbeznosti a šarmu, s nimiž odpovídala Paxi Grahamovi, to byla pozoruhodná změna.

			„Nemůžu vám dát jeho jméno,“ řekla a pod medovým povrchem jejího hlasu zasyčela kyselina. „Mí přátelé nechtějí, abych někomu sdělovala, že spolu trávíme čas.“

			Pax Graham se opřel na židli a sotva znatelně na Livelyho kývl. Měl se toho ujmout. Nebudou dál chodit kolem horké kaše.

			„Mí kámoši by mi rádi pomohli, kdybych to potřeboval, tak nerozumím, v čem je problém. Jestli se tu ale bavíme o klientech, který by nechtěli, aby se jejich jméno někde vyskytlo společně s tim vašim kvůli povaze vašeho vztahu, tak potom tu neochotu chápu. S kým jste byla?“

			„Já tohle vážně rozebírat nebudu. Řekli jste, že nemám povinnost na nic odpovídat. Za danejch okolností, když truchlím, byste mohli bejt krapet ohleduplnější,“ prohlásila a přidala trochu na smutku, aby zředila to očividné podráždění, které se jí objevilo ve tváři.

			„To jméno potřebujeme, obávám se,“ potvrdil Graham. „Vyhneme se tím tomu, abychom tenhle rozhovor museli převést do formálnější polohy.“

			„Nebo co?“ vyjela na ně Maisy. „Já mám pěknou řádku přátel, abyste věděli, a některý z nich by neradi slyšeli, že se mě vůbec na něco ptáte. Možná bych měla někomu z nich zavolat.“

			„Možná ano,“ řekl Graham. „Ale to byste dotyčnému musela přiznat, v jaké souvislosti tu jsme, a bylo by jenom fér jim vysvětlit, že Gilroye Westerna zabila osoba ženského pohlaví. Také jsme byli před hodinou informováni, že člen personálu pečovatelského domu Bruce Jensona viděl, jak z jeho pokoje vyběhla zhruba v době jeho vraždy jakási žena.“

			Maisy se podívala z Grahama na Livelyho a zpátky na Grahama.

			„No já jsem to nebyla. Abyste věděli, sakra, tak jsem strávila půlku toho večera v poutech. Další den jsem měla na zápěstích modřiny. To nesnáším. Ostatní přátele to dost odrazuje.“

			„Takže vám nebude dělat potíž dát nám vzorek DNA, abysme vás mohli vyloučit z vyšetřování,“ poznamenal Lively. „Ale stejně potřebujem jméno toho chlapa, se kterým jste byla. Budeme diskrétní, když to z vás nebudem tahat násilím. Jestli nám neposkytnete, co potřebujem, tak vám samozřejmě budem muset připomenout, že všechny dary, co dostáváte, byste měla uvíst v daňovým přiznání. Počítám, že práci nemáte a na podpoře nejste, takže by na finančáku mohli mít pár votázek vo tom, z čeho platíte nájem. Můžou to vzít dost roků dozadu. Byla by to smůla…“

			„Svině,“ zasyčela na něj a najednou vypadala na víc než svých dvaačtyřicet, silikony nesilikony.

			„To jméno,“ zopakoval Lively.

			„Dennis Mulanney.“

			„Dennis Mulanney, ten politik?“ ujišťoval se Graham.

			„Přesně,“ potvrdila Maisy povýšeně. „Byli jsme u něj doma, poblíž Holyroodu. Povečeřeli jsme, podívali se na film pro dospělý – nejradši sleduje, jak si to spolu rozdávají dvě holky – a potom vytáhl ty pouta. Rád si na něco hraje, vyžívá se v tom. Jestli to po něm budete chtít potvrdit, tak teda hodně štěstí.“

			„Však von s náma bude spolupracovat,“ prohodil Lively pomalu. „Jako většina lidí, když maj na výběr mezi tím, vodpovědět na těžký votázky rychle a bez pozornosti veřejnosti, nebo doma v přítomnosti manželky. A pak je tu ještě možnost, že to někdo pošle do novin.“

			„Vy jste vážně šmejdi, co?“ vyhrkla a postavila se. „Už končím.“

			„Nejdřív ještě budeme potřebovat ten vzorek DNA,“ připomněl jí Graham.

			„Já budu potřebovat ty diamantový náušnice,“ odvětila. „Byly moje – na to jste už přišli – a chci k nim i stvrzenku, jestli ji měl furt v peněžence.“

			„To jsou všechno důkazy. Nebudou vydány, dokud se vyšetřování neuzavře, možná ještě déle, pokud budou potřeba k soudnímu řízení,“ vysvětlil jí Graham.

			„Patří mně,“ zavrčela a nahnula se nad stůl. „Máte ponětí, co musím snášet, abych si vydělala?“

			„Nějakou představu mám, myslím,“ poznamenal Graham s úsměvem. „Ale ty náušnice patří osobě uvedené v závěti pana Westerna. V době úmrtí vám ještě nebyly předány, takže nepřešly do vašeho vlastnictví. Právoplatnou majitelkou těch náušnic je proto paní Westernová a já odhaduji, že je vrátí a bude chtít ty peníze nazpátek.“

			„Vy jste čuráci,“ rozčilovala se Maisy. „Gilroy Western svoji starou nesnášel. Nemá na ně žádný právo.“

			„Tak měl pan Western změnit svoji poslední vůli. My s tím nic udělat nemůžeme,“ pronesl Graham klidně a v Livelyho mínění stoupl o několik příček.

			„No jo, tak já teda tý ženský, co ho oddělala, dost fandím. Bylo to úchylný hovado, abyste věděli. Prokázala lidstvu laskavost, že ho sprovodila ze světa.“

			Maisy Gunnachová odešla, následovaná strážníkem, který stál přede dveřmi výslechové místnosti a byl jí připravený udělat stěr z dutiny ústní.

			„Tak už vím, jak si představit vydržovanou harpyji,“ prohodil Graham, když si byl jistý, že už Maisy není v doslechu. „Co říkal ten svědek z pečovateláku? Neměl jsem čas si tu jeho výpověď přečíst, než jsem sem šel.“

			„Dělá tam zřízence. Stál venku a kouřil ve službě schovanej pod stromama v zahradě. Kouření je v areálu zakázaný, a během směny je to navíc na vyhazov. Chvíli mu trvalo, než si přebral, že vyhazov bude lepší než zatajování informací policii, teda ne že by ty informace byly nějak podrobný. Ze dveří na verandu u pokoje Bruce Jensona se vynořila ženská postava a přeběhla přes zahradu k silnici. Nemáme ani barvu vlasů, ani vočí, protože byla tma. Nemáme ani popis voblečení, jen těsný kalhoty a kabát, ale nic bachratýho. Byla prej celkem vysoká, hubená, podle figury se dalo poznat, že je to ženská.“

			Graham si povzdechl. „To sedí k té ženské DNA ve Westernově autě. Můžete se ještě dneska spojit s Dennisem Mulanneym a potvrdit jeho alibi?“

			„S potěšením,“ přitakal Lively suše. „Jak chcete postupovat dál?“

			„Budu informovat šéfinspektorku,“ řekl Graham. „Zítra bych si chtěl promluvit s dcerou Gilroye Westerna. Vím, že jeho žena byla v době jeho smrti podle našich zjištění ve Španělsku, ale to neznamená, že to platí i pro dceru.“

			„Se mi zdá, že jste si z těch dvou možností vybral tu lepší,“ podotkl Lively. „Se vám to s hodností sakra vytahuje.“

		


		
			Kapitola třicátá

			16. března

			Lance Proudfoot dorazil na místo dramatické fingované sebevraždy Janet Monroeové později než ostatní novinářští mrchožrouti – nedělal si žádné iluze, jak na ně bylo kolektivně nahlíženo –, poté co mu v telefonu píplo několik upozornění z různých internetových zdrojů týkajících se téže události. Popravdě se mu tam nechtělo. Představa, že potenciálně uvidí někoho spadnout z tak velké výšky, byla příšerná, ale patřilo to do zpráv a těmi se živil.

			Nesporně nejpozoruhodnější bylo, jak se dotyčná na střechu vůbec dostala. V části města, kam nikdy nezavítají žádní turisté, alespoň ne dobrovolně, kde byla běžná chudoba a kde se drog dalo dobrat snáze než prohlídky u lékaře, byla střecha jedné z nejvyšších edinburských budov již dávno bezpečně zajištěná.

			Lance si udržoval odstup od zbytku novinářské smečky a stoupl si dál od paty budovy mezi dvě řady zaparkovaných aut, aby se na celou scénu podíval z dálky. Ač se mu příčilo pořizovat za tak znepokojivých okolností fotky, přesto v něm nevyhnutelně nakonec zvítězilo jeho novinářské já. Zaměřil hledáček na miniaturní postavy na vrcholu věže a díky velmi výkonnému objektivu spatřil rozrušenou ženu, kterou si toužebně přál nevidět rychle padat kolem tváří shlížejících z oken na shromáždění dole.

			Stačilo. Uložil fotoaparát zpátky a vytáhl telefon. Zapnul v něm aplikaci simulující diktafon a začal popisovat scénu: davovou mentalitu smečky, v jejímž rámci všichni reagovali na sebe stejně jako na existenciální tragédii, jež se odehrávala nad nimi. Zdánlivý klid záchranných složek, které na ulici vytvořily ochranný pás a připravovaly se na nejhorší, přičemž zachovávaly obdivuhodné zdání toho, že vlastně nečekají, že se tam cokoliv zlého stane. A občasné mrazivé zakvílení té ubohé ženy, která vysoko nahoře tak strašně trpěla.

			Potom z davu vyrazil rozesmátý muž. Lance mu neviděl do obličeje, ale z řeči jeho těla čišela mladická arogance. Bylo mu něco přes dvacet a vykračoval si s lehkostí, protože si ještě neuvědomil, že i on jednou zemře. A že předtím – pokud bude mít štěstí – zažije postupné chátrání svého těla, v jehož rámci mu bude slábnout močový měchýř, začnou mu přeskakovat kolena a na malá písmena bude očima schopný zaostřit pouze na délku natažené paže, jako by řídil nějaké imaginární auto jako v kresleném filmu.

			Smějící se mladík si natáhl kapuci, když se za ním Lance otočil, aby mu udělil lekci ze základů slušného chování, která by dotyčnému nutně šla jedním uchem dovnitř a druhým ven, ale v životě někdy víc záleželo na pokusu udělat dobrou věc než na jeho realistické vyhlídce na úspěch. Rozesmátý kluk měl něco málo přes sto osmdesát centimetrů na výšku, ale byl hubený a oblečený do značkového oblečení, jaké v současné době nosili všichni mladí posedlí sociálními sítěmi. V ruce svíral telefon, jehož obrazovka se po cestě měnila, a Lance si uvědomil, že má zapnutou kameru.

			Takže o to šlo. Být přítomen u možné sebevraždy. Všechno do detailu zachytit. Potom to patrně bez jakéhokoliv zabezpečení sdílet na nějaké stránce a sledovat, jak naskakuje počet přehrání. Získat více sledujících se už dříve za podobně pochybných okolností snažily i jiné internetové hvězdy a zadělaly si tím jen na problémy, ale předtím stihla jejich sláva dosáhnout výšin, které jim musely připadat závratné. Nebylo proto těžké si představit, jak pomyšlení na všechen ten obdiv mohlo někoho svést na temnou stranu. Kamenem úrazu ovšem byla vyšší spravedlnost, která člověka vždycky dožene. V určitou chvíli totiž dotyčný musí dospět – a strávit zbytek svého života s vědomím toho, že nahrál sebevraždu a umístil ji na internet, je s každým uplynulým rokem bolestivější. Když muž zmizel a Lance došel k názoru, že už má dost – za některé zprávy by musel jako novinář zaplatit příliš vysokou cenu, kterou jako člověk nebyl ochotný obětovat –, prodrala se mořem těl žena, která se za tou aspirující internetovou hvězdou dívala. Nejdřív Lance zaujala tím, jak se drží a pohybuje, jako natažená pružina, celá napjatá a sršící energií. A potom jí uviděl do obličeje. Byla to Ava Turnerová, oblečená tak, aby mezi ostatní zapadla a nic na ní nenaznačovalo, že je to policistka. Někoho pronásledovala. Ale ne otevřeně. Nechtěla, aby ji někdo poznal.

			Lance si zasunul mobil do kapsy a následoval svůj instinkt, který mu napovídal, že tam šlo o něco jiného, že ho skutečný příběh minul a vzdaloval se od něj. Věděl, že na ni nemůže zavolat. Když byla na místě a v terénu sama šéfinspektorka, bylo to vážné. Pokud by k ní šel, jistojistě by ji prozradil, a jelikož věděl, pod jakým tlakem v práci je – o jejím osobním životě nemluvě –, skončilo by to špatně.

			Přemítal, kde je Callanach, a s odstupem se vydal za Avou. Předevčírem spolu byli na večeři a Luc se mu o sobě rozpovídal víc než kdy předtím. Vylíčil mu, jak katastrofální večer strávil se ženou, která teď šla v davu před Lancem, a svěřil se mu s traumatickými událostmi, jež ho vedly k chybě, která by ho o Avu mohla připravit, ačkoliv ji očividně miloval.

			Lance byl schopný vidět záležitost z obou stran a sám pro sebe si myslel, že tam možná zapůsobilo podvědomí. Zažil to sám. Kdykoliv stál v životě na prahu toho, po čem skutečně toužil, ochromil ho náhle neochvějný pocit, že to nemůže vyjít. Jako nějaká preventivní destrukce, která zabraňuje tomu, aby to skončilo zklamáním.

			Callanach si už prošel všelijakými strastmi, ale to nejhorší ho potkalo před pár lety. A teď byl připravený na svůj šťastný konec. Ava Turnerová představovala větší záhadu. Nález té destičky, kterou si z jejího domu vzal, byl v širší perspektivě a s určitým časovým odstupem prohřeškem, jejž mu mohla odpustit, ale jen pokud už stejně nečekala, že se to mezi nimi pokazí. Nebo si třeba myslela, že si nezaslouží být šťastná. Nebo je možná snazší si štěstí hned od začátku odepřít než ho nějakou dobu mít a nevyhnutelně ho ztratit. To si Lance vyvodil z Callanachova vyprávění. Ava Turnerová se chránila tím, že si upírala cokoliv, co by ji mohlo zranit. Nebyla první ani poslední. 

			Na kraji davu se šéfinspektorka prudce zastavila a zkoumala všechny, kteří se odtamtud rozcházeli. Váhal, zda se k ní nemá opatrně přiblížit a zeptat se, jestli nepotřebuje pomoc, ale potom si to rozmyslel. Ava věděla, co dělá, a určitě tam nebyla bez posil. Nechal ji být a vrátil se ke svému autu, na dohled od hlavního vchodu do domu, odkud bylo na střechu vidět jen částečně, a nebyly tam tudíž zástupy lidí.

			Nastoupil do auta, zůstal v něm sedět a zamyslel se. Lhal by, kdyby řekl, že nikdy neprožil chvíle, kdy se mu zdálo, že je celý život jen plný bolesti. Například když měl syn otřes mozku a zůstal v bezvědomí tak dlouho, že panovaly oprávněné obavy, v jakém stavu se probere. Když ho opustila manželka. Když musel sledovat, jak jeho matka – dobromyslná žena, která si nikdy na nic nestěžovala – pomalu umírá na rakovinu, jež neměla žádný smysl a neměla od ní co získat, ale vzala si ji, jednoduše proto, že mohla. Na sebevraždu ale nikdy nepomýšlel. Ta představa mu přišla skličující. Dokud člověk nedospěl do určitého bodu, zdála se mu nemyslitelná.

			Nad rozměrem toho problému se nezamyslel do chvíle, než Callanachovi pomohl najít dceru Fenelly Hawksmithové. Ubohá paní Hawksmithová se v minulosti také několikrát pokusila o sebevraždu. A potom tu byl ten mladík, co chtěl teprve před měsícem skočit z mostu na Queensferry Crossing.

			Lance rozbolela hlava. Otevřel okénko auta, aby dovnitř pustil čerstvý vzduch. Luc říkal, že tělo Fenelly Hawksmithové leželo v bytě zhruba tři týdny. Potom zemřel na Tantallonu Stephen Berry. Nedlouho poté byl zavražděn ten chudák kluk z Japonska. A nezmiňovala náhodou jeho manželka, ta semetrika s přítelem, kterému láskyplně přezdívala po druhu dobytku, že také uvažoval o sebevraždě? Osaki Shozo, tak se jmenoval. Ta jeho stará šedá hmota mozková mu ještě jakž takž fungovala.

			Z budovy vyšel muž v džínech doplněných formálnější pruhovanou košilí a profesně vyhlížející šňůrkou na krku, následovaný záchranáři, policisty a tmavovlasou ženou v legínách a ošuntělém kabátu. Ta vypadala naprosto vyčerpaně. Bezpochyby se díval na osobu, která díkybohu nedošla žádné úhony, ale jejíž bolest byla velmi veřejně ventilována. Muž v košili odrazenou skokanku krátce objal a záchranáři ji potom odvedli k čekající sanitce.

			Berry, Hawksmithová, Shozo, přemítal. Všichni měli sebevražedné sklony, pokud se o to přímo nepokusili. Všichni teď byli po smrti. A Ava Turnerová nyní křižuje dav na místě další možné sebevraždy a nesleduje samotný pokus, ale přítomné přihlížející. Čeká, že se někdo prozradí? Lance se chtěl mýlit. Chtěl se vrátit domů a sepsat reportáž – s dobrým koncem – pro svůj zpravodajský blog. Ale věděl, že se neplete. Náhoda je, když jste na dovolené na cizím kontinentu a na jinak opuštěné pláži narazíte na svého nejlepšího kamaráda ze základní školy. Náhody a mrtvoly spolu ovšem zřídka – pokud vůbec někdy – měly co společného. 

			Nastartoval a v uctivé vzdálenosti, aby se neprozradil, jel za sanitkou. Policisté ji zcela jistě následují také, tak si musí dát pozor, aby ze sebe neudělal podezřelého. Zjevně se totiž domnívali, že by v davu mohli chytit sériového vraha. A to představovalo reportáž, které se nemohl vzdát, ani kdyby chtěl.

			Pohrával si s myšlenkou, že zavolá Callanachovi, aby mu tu domněnku potvrdil, ale nakonec si to rozmyslel. Callanach se měl zdržovat veškerého vyšetřování a to poslední, co momentálně potřebuje, je, aby z něj někdo tahal interní informace, když nemůže být součástí dění. Nevadí. Lance mohl počkat a zatím jen sledovat, co se bude dít. Novinařinu dělal celý život a už dávno ho naučila trpělivosti.

			Jak Lance předvídal, sanitka nezamířila k nejbližší nemocnici, ale místo toho udělala okruh po městě a zastavila na Kimmerghame Drive. Janet Vargasová – jméno se objevilo na internetu, přestože Lancovi připadalo zveřejnění jejích osobních údajů nepatřičné – vešla do domu v doprovodu dvou záchranářů.

			Musejí se ujistit, že je doma někdo, kdo se o ni postará, pomyslel si Lance. Nebyla podrobena žádnému psychologickému vyšetření. Nedostala žádné léky. Samozřejmě bylo možné, že má veškeré nezbytné léky doma, ale nato vyvstávala otázka: proč je nebrala? Nebo proč teda nefungovaly? V Lancově mysli už idea té reportáže vyklíčila, zapustila kořínky a vehementně se snažila dobrat nějakého zdroje světla. Na to ale bylo příliš brzy.

			Našel si dostatečně nenápadné parkovací místo, zkontroloval si pohotovostní zásobu nápojů a pytlíků brambůrek – do háje s nízkotučnou dietou – a pohodlně se usadil, aby mohl sledovat dům Janet Vargasové, což nemělo žádný jiný důvod než ten, že mu to nařizoval instinkt. Za hodinu se vetře dovnitř, vezme nějaký reklamní leták, který se tam bude určitě někde povalovat, a půjde ho prostrčit pode dveřmi v nejvyšším patře. Aby to vypadalo, že má důvod tam být, a přitom si to tam mohl obhlédnout.

			Kdyby ho sledovala policie a pojala nějaké podezření, využil by své známosti s Callanachem, aby jim vysvětlil, kdo je. Alespoň by se mu potvrdila jeho teorie, že ti, kteří se ve městě pokoušejí o sebevraždu, se stávají oběťmi brutálního vraha, jenž na ně nahlíží jako na potravu. A že Janet Vargasová, které právě zabránili v tom, aby si vzala život, bude možná velmi brzy litovat, že to neudělala, když vezmeme v potaz zvěrstva, jimž byli vystaveni Hawksmithová a Shozo.

			Lance tam strávil hodinu a začal zvažovat, že se vrátí domů, ale neodjel. Některé návyky se nedaly zlomit. Neměl ponětí, co nebo koho hledá, ale jeho novinářské – a také patrně, přiznal si, egoistické – já ho utvrzovalo v tom, že to pozná, jakmile to uvidí.

		


		
			Kapitola třicátá první

			17. března

			Zasedací místnost byla do posledního místa zaplněna členy obou vyšetřovacích týmů. Pax Graham se postavil, aby se ujal slova.

			„Zatím stále nemáme podezřelého,“ začal. „Společnice Gilroye Westerna má na celou dobu alibi, a poté co jsme na dotyčného, s nímž byla, vyvinuli dostatečný nátlak, potvrdil nám její výpověď. Můžeme si být jistí, že by kvůli ní svoji politickou kariéru zcela určitě neriskoval, kdyby lhala. Stejně tak Westernova dcera a manželka, obě měly k jeho zabití motiv, ale obě byly v té době ve Španělsku. To znamená, že je pachatelkou někdo, na koho jsme při vyšetřování ještě nenarazili, nebo že si někdo vraždy Jensona a Westerna objednal.“

			Okamžitě pokračoval: „DNA nalezená ve Westernově autě není v naší celostátní databázi, ale tutéž DNA jsme objevili také na polštáři, kterým byl zadušen Bruce Jenson. Máme ovšem nový důkaz, a to díky jednomu ze zaměstnanců, který se nám konečně přihlásil s tím, že když venku kouřil, přeběhla přes pozemek ženská postava. Z bezpečnostní kamery na průmyslové budově naproti pečovatelskému domu jsme získali videozáznam.“

			Obrátil se a zmáčkl několik tlačítek na klávesnici notebooku, zatímco kdosi zhasl. Velká obrazovka se s bliknutím probudila k životu, ale neobjevilo se na ní nic víc než tmavé rozmazané skvrny a občasné problesknutí světel projíždějících aut. V horní části byla vidět střecha pečovatelského domu, vykukovala za stromy a další vegetací. Široká vrata se jevila jako dostatečně působivé bezpečnostní opatření, ale ještě navíc po obou stranách od nich vedla několikametrová zeď.

			Jakmile se obecenstvo zorientovalo v obraze, Graham přetočil záznam o pár minut dopředu. V pravém dolním rohu se v rozostřených šedých skvrnách listí a větví cosi pohnulo a potom se v křoví objevil tmavý stín. Na chodník vystoupila postava: štíhlá, ladná, nepochybně ženská, byť z ní byl vidět jen zrnitý obrys. Vlasy měla buď krátké, nebo stažené dozadu, protože linie krku byla jasně patrná. Shýbla se.

			„Máme za to, že se pucuje od listí z toho keře,“ vysvětlil, zatímco se postava zase narovnala. „A tady dělá cosi oběma rukama a potom si sahá do kabátu. Pravděpodobně si sundává rukavice a schovává si je do kapes, aby nevypadala podezřele. Ten večer nebylo úplně teplo, ale na rukavice také ne. Vydá se po ulici pryč a tím ji ztratíme z dohledu. Na žádné další kameře v okolních ulicích jsme ji nebyli schopni najít, takže předpokládáme, že někde nastoupila do auta, a tím myslím případně i taxík.“

			Ava zírala na obrazovku, jako kdyby se na ní ta žena mohla zase vynořit. Navzdory tmě a příšernému rozlišení videa bylo na té osobě něco, co jí připadalo povědomé. Něco na tom, jak se pohybovala. Jak naklonila hlavu na stranu a uhladila si vlasy, než vykročila. Ava zavřela oči a snažila se konec té nitky, která se vynořila z jejího podvědomí, zachytit, ale to už se nořila zpátky do hlubin její mysli.

			„Jestli měla rukavice, tak jak se její DNA dostala na ten polštář?“ otázal se někdo.

			„Domníváme se, že z kapének slin, které se na něj dostaly pravděpodobně v průběhu toho, jak mu tiskla polštář k obličeji, nebo jak na něj během toho mluvila,“ odpověděl Graham. „Teprve dnes ráno dorazily kompletní výsledky analýzy DNA ze všech důkazních materiálů Bruce Jensona. Je možné, že za pár dní o ní budeme vědět víc, tedy z obecného, fyzického hlediska.“

			Kývl na Avu na znamení toho, že jí předává slovo.

			„Seržant Tripp udělal velký pokrok v Berryho případu. Jeden přihlížející na Queensferry Bridge zachytil na videu toho muže, kterého hledáme. Jasný záběr jeho tváře ale nemáme. Na sobě měl zimní oblečení, kapuci a kolem krku šálu, ale obrys jeho hlavy je znát. Na tomto záznamu,“ zaujala Grahamovo místo u počítače a vybrala soubor, „je na dotyčného záběr zezadu. Křičí na Stephena Berryho, ať skočí – jednu chvíli je vidět, že drží nad hlavou mobil –, a pak se začne smát. Ačkoliv ho máme jen zezadu, jsme si na základě pohybu jeho hlavy a odpovídajícího pokřikování a smíchu jistí, že je to ta osoba, kterou hledáme.“ 

			Zavřela soubor a otevřela jiný. Spustila se zvuková stopa a kamera přejížděla po davu. Přes rámus v pozadí se jasně ozvalo: „No tak už skoč!“ Potom bylo chvíli ticho a následně uslyšeli smích.

			„Přes noc nám ty dva záznamy porovnala odbornice na akustickou fonetiku. Potvrdila nám, že se jedná o téhož muže. Ještě nemáme důkaz, který by dosvědčoval jeho přítomnost na místě činu, ale vynaložíme veškeré úsilí na to, abychom stanovili jeho totožnost. Trippe, chci, aby se váš tým zaměřil na veškerá média a prozkoumal zveřejněné nahrávky s Janet Monroeovou ze včerejška,“ obrátila se na seržanta mezi řečí a mluvila dál. „Víme, že si ten smějící se muž pořizoval video, tak se podívejme, zda se nám ho nepodaří vypátrat díky tomu. Všechny nevinné budeme schopni snadno vyloučit díky té fonetické analýze. Odhadujeme, že je mu mezi dvaceti a třiceti lety a je zhruba sto osmdesát centimetrů vysoký. Včera jsem ho zahlédla v tom davu, ale nebyla jsem schopná ho odtamtud sledovat.“

			Po krátké odmlce pokračovala: „Předpokládejme, že je odsud a že projevuje zvláštní zájem o potenciální sebevraždy. Nemůže být náhoda, že se objevil u dvou probíhajících pokusů, takže buď sleduje média, nebo má kontakt – patrně u záchranných složek –, který ho informuje, když je jim takový pokus nahlášen. Najděte ho. A informujte mě o všem, co zjistíte,“ nařídila jim. „Já v mezidobí ukážu to video Runeovi Maclureovi, který pomohl Stephenovi Berrymu na tom mostě. Do večera bych chtěla mít nějaké výsledky. Pokud to nebudeme moct vyřídit v tichosti, možná budeme nuceni požádat televizní stanice, aby záznam odvysílaly, a třeba nám někdo jeho totožnost nahlásí, ale to je záložní možnost. Když k tomu přikročíme, dá se určitě na útěk.“

			Ava zavřela notebook, vzala si ho a vykročila ke dveřím. Po cestě ji dohonil Pax Graham.

			„Můžu na slovíčko, šéfová?“

			„Nemůže to počkat? V kanceláři na mě čeká Maclure a vím, že spěchá do práce,“ odvětila a ani se nezastavila.

			Graham s ní srovnal krok.

			„Nezdržím vás dlouho,“ řekl.

			Ava doufala, že ji zase nebude zvát na drink. Večer předtím jí zavolal kvůli hlášení o vývoji v případu, které navrhl uskutečnit mezi čtyřma očima v hospodě, určitě prý ještě nejedla. Vymluvila se na únavu, což nebyla lež, ale také to nebyl ten pravý důvod, proč se s ním nechtěla sejít. Pax Graham byl nezadaný, atraktivní a až příliš pozorný, což teď potřebovala asi tolik co spalničky.

			„Máte dvě minuty,“ oznámila mu.

			„Tak jo.“ Na několik kroků se odmlčel, než zase promluvil. „Když nám přišly forenzní výsledky z polštáře použitého k zabití Bruce Jensona, nenašli jsme na něm jen DNA vražedkyně Gilroye Westerna. Nalezli jsme buňky z několika dalších zdrojů, což se dalo očekávat. Jedním z nich byl ale i inspektor Callanach.“

			Ava pokračovala v chůzi a připomínala si, že musí dál normálně dýchat.

			„Callanach uvedl, že tam byl, a přiznal, že se dotkl jak pana Jensona, tak polštáře. Nepřekvapuje mě, že se tam objevila jeho DNA. Je to jeden z důvodů, proč je dočasně mimo službu – aby tím vyšetřování nebylo nijak znehodnoceno.“

			„V tom souhlasím, ale ta DNA nepocházela z kůže ani z potu, jak jsem čekal.“

			Ava se zastavila.

			„Na tom polštáři byla jeho krev, na pohled takřka neviditelná, jak byla ta kapička miniaturní.“

			„Sdělil nám, že tam rozbil vázu. Nahlásil to sestře, která měla ten večer službu. Je možné, že se přitom škrábl.“

			„To jo, ale Callanach řekl, že tu vázu shodil, když hledal něco, čím by Jensonovi utřel bradu. Podle své chronologie šel tu rozbitou vázu uklidit až poté. Vůbec nezmínil, že by pak šel ještě zpátky k Jensonovi.“

			Ava se usmála a přikývla. „To máte úplnou pravdu,“ souhlasila. „To se musí objasnit. Díky, že jste s tím šel nejdřív za mnou. Zavolejte Callanachovi, ať přijede, a vyřešte to.“

			„To teď není potřeba,“ odvětil Graham. „Vždyť ani není podezřelý. Jen jsem vás na to chtěl upozornit předem, kdyby na to došlo, až složku předáme státnímu zástupci, což se stane, až když chytíme pachatele. Tak už vás nechám.“

			„Jistě. Děkuju,“ řekla tiše.

			Stále ještě nedala Callanachovi vědět, že v souvislosti s těmi dvěma vraždami hledají ženu. Nahrnulo se toho na ni teď příliš, a i kdyby ne, podávat mu informace o probíhajícím vyšetřování by představovalo další porušení protokolu. Kdyby došlo na lámání chleba, musel by sám vysvětlit, jak jeho krev skončila na Jensonově polštáři. Byl to Callanachův problém, ne její. Ona toho měla na talíři dost. 

			Když Ava vstoupila do kanceláře, čekal tam Rune Maclure a povídal si s komisařkou. Overbecková si pomalu míchala kávu a hltala ho očima. Ava byla ráda, že tam s sebou nevzala seržanta Livelyho. Seržant o sobě neměl valné mínění i bez toho, aby se musel dívat na to, jak žena, která ho z nepochopitelného důvodu přitahuje, flirtuje s tak šarmantním mužem, jako byl Maclure. Overbecková si poslala pro kávu v šálcích i s odpovídajícími podšálky, které dokonce nebyly ani trochu otlučené, což na policejní stanici představovalo tak trochu zázrak. Ava se obrnila před obvyklým přívalem nadávek.

			„Avo, už tu na vás čekáme,“ zavrněla Overbecková.

			Takže zvolila taktiku křestních jmen a úsměvů. Zjevně se pokouší předvést v co nejlepším světle, pomyslela si Ava.

			„Pane Maclure, omlouvám se za zdržení. Komisařko, vám můžu podat hlášení později. Jen se tu potřebujeme podívat na jeden videozáznam. Nemělo by to trvat dlouho. Hned potom za vámi můžu přijít.“

			„Ale to přece není nutné,“ zašveholila Overbecková. „Víte, že vždycky ráda přiložím ruku k dílu. Tak tu zůstanu a podívám se na to s vámi, co říkáte? Mohla bych vám vypomoci.“

			Ava se snažila nepovzdechnout si slyšitelně. Pokud si Overbecková nebyla vědoma toho, jak směšně v jejích ústech zněla slova „přiložit ruku k dílu“, tutéž ruku, na níž se skvěly třešňově červené nehty, které mohly být klasifikovány jako útočná zbraň, tak momentálně skutečně velela oddělení z jiné planety.

			„To budete skutečně laskavá,“ řekla Ava. „Tak já to jen najdu.“

			„A jak dlouho tedy už v Edinburghu žijete, Rune?“ pokračovala Overbecková.

			„Celý svůj dospělý život,“ odpověděl Maclure. „Tak nějak se člověku dostane do krve. Můžete scestovat celý svět, ale když pocházíte ze Skotska, přivolá si vás dříve či později zpátky.“

			„Naprosto souhlasím. A kde jste studoval?“

			„Na St. Andrews,“ usmál se Maclure a zachytil, jak Ava zvedla oči v sloup, zatímco komisařka usrkávala kávu.

			Overbecková zapomínala, že má co do činění s psychoterapeutem. Řeč jejího těla by přiměla každého rozumného chlapa vzít nohy na ramena.

			„Tak tady,“ řekla Ava spěšně. „Řekl jste nám, že když jste byl se Stephenem Berrym na tom mostě, smál se mu tam nějaký muž. Chvíli nám to trvalo, ale podle poznávacích značek vozidel se nám podařilo vypátrat další osoby, které tam byly přítomny. Někdo za ním to celé točil.“ Otevřela na obrazovce videozáznam. „Natočil ten smích a pokřikování. Můžete mi potvrdit, že je to ten hlas, který jste slyšel?“

			Ava zmáčkla tlačítko přehrávání. Maclure se na video podíval, potom ji požádal, aby to pustila znovu, a ještě jednou se zaposlouchal a nahnul se dopředu, aby na obrazovku dobře viděl.

			„Ano, docela určitě, tohle jsem slyšel; i když jsem stál o kus dál a vítr to trochu tlumil. Můžu se jen zeptat –“

			„Pardon, jen minutku, dokud to máte v živé paměti,“ přerušila ho Ava. „Chtěla bych, abyste se podíval ještě na jednu nahrávku. Včera došlo ve městě k incidentu, při němž hrozilo riziko sebevraždy. Policie tam dorazila, aby okolí toho místa zajistila a asistovala záchranným složkám, a tohle se povedlo zachytit jedné z kamer.“

			Spustila přehrávání. Kamera přejížděla přes dav. Náhle se rozpoutal takřka maniakální smích a jakýsi muž zařval. V záběru se objevila a zase zmizela lehce rozmazaná hlava s tváří téměř úplně zakrytou kapucí. Dotyčný se otočil a začal se proplétat mezi těly kolem.

			„Vraťte to,“ řekl Maclure. „Radši bych se na to podíval ještě jednou.“

			Ava se po časové ose vrátila dozadu.

			„Měla bych vám říct, že jsme oba hlasy dali porovnat expertce. Podle ní jde o téhož muže.“

			Maclure neodpověděl, ale přitáhl si notebook k sobě, zvýšil jas obrazovky a znovu nahrávku pustil. Nakonec se na židli opřel, zkřížil si ruce na prsou a zamračil se.

			„Pokud je to náš podezřelý, tak budeme muset získat mnohem kvalitnější obrázek, než ho vypustíme na veřejnost,“ ozvala se Overbecková. „Pokusili se to technici vylepšit, zaostřit, nebo co to v tom svém doupěti dělají?“

			„Nejde to nijak vylepšit. Když obraz zvětšíme, bude jen rozmazanější,“ vysvětlila Ava a přála si, aby se jí do toho komisařka prostě přestala plést.

			„To asi ani nebude potřeba,“ poznamenal Maclure potichu. „Bože, doufám, že naše centrum nemá ta úmrtí na svědomí, ale…“

			Ava trpělivě čekala, až bude pokračovat.

			„Mám představu, kdo by to mohl být. Netvrdím to s jistotou a nemám důvod se domnívat, že by mohl mít sklony k násilí, ale kolem našeho krizového centra se v poslední době ochomýtá mladík, který mu fyzicky odpovídá.“

			„Víte, jak se jmenuje?“ zeptala se Ava.

			„Nevím, ale viděl jsem, jak se baví s jednou z našich asistentek, dívčinou, která u nás má na starost papíry a návštěvám dělá kávu, když je jeden z nás hned nemůže přijmout. Jmenuje se Vicki Rosachová.“

			„Má Vicki přístup k osobním údajům lidí, kterým pomáháte?“ vložila se do toho Overbecková.

			„Všechny jsou uložené v naší evidenci, ale má nařízeno jednotlivé složky neotevírat a nenahlížet do nich. Má to ve smlouvě.“ Maclure si položil hlavu do dlaní. „Je mi to líto, opravdu jsem věřil, že to s námi nemá nic společného. Naším posláním je lidem pomáhat, když to potřebují nejvíc. Pokud ztratíme důvěru veřejnosti, nebudou za námi lidé chtít přijít, až nás budou nejvíc potřebovat. Bude to mít fatální následky.“

			Overbecková položila svůj pařát s dokonalou manikúrou na Maclurovu paži a jemně ji stiskla.

			„Vy odvádíte vynikající práci, o tom není pochyb. Prosím, nedávejte vinu sobě.“

			„Potřebuju osobní údaje Vicki Rosachové,“ prohlásila Ava. „V centru na to nikoho neupozorňujte. Je důležité, aby Vicki neměla nejmenší ponětí, že je něco špatně. Víte, jestli je momentálně v práci?“

			„Myslím, že ano,“ odpověděl. „Když tam zavolám, abych se přesvědčil, pravděpodobně zvedne telefon ona.“

			„To nedělejte,“ odmítla Ava rychle. „Stručný popis?“

			„Kolem dvaceti, zrzavé vlasy, bledá.“

			„Pamatuju si ji,“ podotkla Ava.

			„V práci si nevede moc dobře, abych byl upřímný. Asi jsem ji měl vyhodit, ale vždycky mi připadala spíš roztržitá nebo trochu netaktní a já chci opravdu dát všem lidem šanci. Nikdy mě nenapadlo ji podezřívat z něčeho takhle hrozného.“

			„Ještě si nemůžeme být jistí, že s tím Vicki má něco společného,“ upozornila ho Ava, zavřela notebook a chopila se kabátu. „Předvoláme ji k výslechu a zeptáme se na to, s kým se stýká. Pokud bychom následně někoho zadrželi, nejspíš budeme potřebovat, abyste přijel a uvedl nám do výpovědi, zda je to muž, kterého jste poznal na záznamu.“

			„Pomůžu vám, jakkoliv budu moct, zvlášť když za to může naše centrum.“

			Ava se po cestě ze dveří zarazila. 

			„Pane Maclure, u policie jsem se naučila hlavně to, že psychopati si vždycky nějaký způsob najdou. To, co dělají, je určitým způsobem nevyhnutelné. Vyznačují se odhodlaností překonat jakoukoliv překážku. Vaše organizace za to nenese žádnou odpovědnost. Teď se jen můžeme postarat o to, aby nezemřel nikdo další.“

		


		
			Kapitola třicátá druhá

			17. března

			Ať už mu příchozí e-maily blokovala jakákoliv technická závada, konečně ji spravili. Callanach zapnul počítač a našel dvaačtyřicet nepřečtených zpráv. Začal tou navrchu.

			Dobré ráno, pane.

			Tripp se po e-mailu vyjadřoval stejně formálně jako osobně.

			Šéfinspektorka Turnerová mi říkala, že jste mimo službu. Snad nevadí, že Vám píšu, ale chtěl jsem Vám dát vědět, že ve všech vyšetřováních tady děláme zdárné pokroky. Pokud budete něco potřebovat, zavolejte mi prosím. Držte se.

			Callanach se usmál. Jeho nově povýšený seržant byl pochopitelně rezervovaný, ale jeho zpráva byla dobře míněná. Mezi Trippovy přednosti patřila hlavně loajálnost a dohromady tvořili nepravděpodobný, ale úspěšný tým. Doteď.

			Callanach otevřel další e-mail, který mu přišel z banky, potom jeden, jenž mu připomínal, že je objednaný k zubaři – alespoň měl teď na takové věci dostatek času –, a potom se rozhodl, že si půjde udělat kávu. Nemělo smysl vyplýtvat si všechna rozptýlení najednou, když teď byl každý jeho den dlouhý a prázdný.

			Vrátil se ke stolu a očima proběhl seznam e-mailů, aby zjistil, kde skončil. Mělo to být poznat snadno na první pohled, ale háček byl v tom, že všechny e-maily na stránce byly označené jako přečtené. Snažil se vzpomenout si, jestli mu takhle do schránky už naběhly, nebo tak vypadaly od chvíle, co je začal číst, ale nedokázal si to jasně vybavit. Vzal do ruky telefon a poslal si e-mail, do jehož předmětu napsal slovo „Kafe“. Za minutu se ve schránce objevil tučným písmem, označený jako nepřečtený, prostě bez potíží.

			Sjel až k e-mailům starým několik měsíců, k těm, které unikly jeho spamovému filtru a zůstaly mu ležet v doručené poště, a našel jich několik označených jako nepřečtené. Takže mu počítač fungoval správně a e-maily se doručovaly a odesílaly v pořádku.

			Chvíli na obrazovku zíral, pak do vyhledávacího řádku napsal matčino jméno a otevřel poslední e-maily, jež od ní obdržel. To, co hledal, nalezl ve zprávě z 10. března. Matce také pár dní nechodily e-maily a potom se zázračně objevily. Nezmínila se, zda byly označeny jako přečtené, nebo ne, ale nedivil by se, kdyby si toho nevšimla. E-maily od Callanacha adresované matce zmiňovaly Jensona i Westerna jménem. Vytvářely jasnou spojitost s oběma mrtvolami a Callanach si byl naprosto jistý, že si je přečetl ještě někdo další.

			To mělo dvě možná vysvětlení: buď někdo, kdo se mu chtěl pomstít, hledal, jaké jeho slabiny by mohl využít, a byl odhodlaný na něj navléknout vraždy. Pokud šlo o tohle, seznam podezřelých byl nekonečný. Za svoji kariéru si došlápl na spoustu gangsterů, šéfů podsvětí a korporátních kriminálníků – kdokoliv z nich by si zvládl obstarat hackera –, takže by nedokázal určit jen jednoho člověka, který by se mu mohl mstít. Druhým vysvětlením, a mnohem znepokojivějším, bylo, že Pax Graham už ho přestal pouze podezírat a rozhodl se důkladněji prošetřit jeho výpověď, a tudíž si obstaral soudní příkaz pro přístup k jeho e-mailům.

			Callanach si chtěl dát doušek kávy, ale žaludek mu dal jasně najevo, že by ji odmítl. Pokud se inspektor Graham dostal k jeho e-mailům, musela mu to Ava schválit. 

			To by neudělala, pomyslel si Callanach. Alespoň ne předtím. Teď ovšem byla tak naštvaná… radši ani nemyslet. Ale počkat, Ava už o jeho e-mailech matce přece věděla. Kdyby je poskytla Grahamovi, ohrozila by i sebe. Takže Ava s tím snad neměla nic společného. Grahamovi to mohl schválit i někdo jiný z vedení, třeba komisařka Overbecková, a jelikož Ava měla plné ruce práce s případy Hawksmithové a Shozoa, je rozhodně možné, že Graham šel rovnou za nadřízenou své šéfové. Overbecková by Callanacha viděla padnout s potěšením. Když ke skotské policii nastoupil, dala mu jasně najevo, že ona by na místo nového inspektora vybrala někoho jiného. To ale nevysvětlovalo, kdo zabil Jensona s Westernem.

			Další e-mail byl od seržanta Livelyho. Callanach na něj klikl a doufal přitom, že obsahuje informace k vývoji ve vyšetřování.

			Nezačnete zas dělat modela, když teď máte dlouhou dovolenou? Tak e-mail začínal. Žádné oslovení ani zdvořilostní fráze. Typický Lively.

			Na hajzlech se konečně všichni dostanem k zrcadlu, když tu teď nejste, a tu vaši oblíbenou židli jsem přesunul ke svýmu stolu. Ta prohnaná svině furt vraždí. To asi sledujete ve zprávách. Šéfka je příjemná jak vosina v zadku, tak byste se měl co nejdřív vrátit a helfnout nám. Zvu vás na pivo, když budete chtít.

			Lively.

			Navzdory všemu se Callanach musel usmát. Kdyby si měl tipnout, kdo si o něj dělá starost, Lively by byl ten poslední, koho by hádal. Upřímně měl do té chvíle pochyby, že Lively vůbec zná přihlašovací údaje do e-mailu, takže musel ocenit, že projevil snahu a napsal mu. Pozvání na pivo bral s velkou rezervou. Lively nebyl zrovna proslulý svojí hospodskou štědrostí, ale myslel to dobře, což bylo u Livelyho tak neobvyklé, že si Callanach říkal, jestli si o něj nemá dělat obavy.

			Zazvonil mu mobil a Callanach si na vteřinu myslel, že je to jeho bodrý seržant s vyjadřováním drsným jako šmirglpapír. Místo toho se v telefonu ozval měkčí tón inspektora Grahama.

			„Co pro tebe můžu udělat?“ zeptal se Callanach.

			„Potřebujeme ještě něco objasnit doplňující výpovědí. Jen procedurální záležitost týkající se forenzních výsledků, co nám přišly. Hodí se ti zítřek ráno?“ zeptal se Graham.

			„Jistě, přijedu na stanici,“ odpověděl Callanach.

			„Za stávajících okolností raději ne. Přijedeme za tebou.“

			Ačkoliv měl Callanach sto chutí se ho zeptat, o co jde, znal policejní strategie příliš dobře na to, než aby projevil jakýkoliv zájem. Nejlepší bude postavit se k tomu absolutně nenuceně.

			„Jasně. Jak potřebujete. Můžeme se domluvit na devátou?“

			„Super,“ souhlasil Graham. „Nepočítám, že se s tebou dneska spojila šéfinspektorka Turnerová?“

			„Ne, vůbec,“ řekl Callanach.

			Nebyla to lež, tak si nebyl jistý, proč mu to tak připadá. Patrně protože měl dojem, že Graham nekontroluje jen jeho. Kontroloval i Avu.

			„Měla?“

			„Ne, jen se někam vytratila. Je tu rušno. Tak na viděnou zítra.“

			Callanach zavěsil. Graham zněl přátelsky a uvolněně, ale Callanach nebyl včerejší. E-mail od Livelyho mu potvrdil, že Ava teď není v dobrém rozpoložení. Informovali ji o každém posunu ve vyšetřování vražd Jensona a Westerna a každé takové hlášení jí muselo připomínat, co se mezi nimi dvěma stalo. Možná bylo načase, aby si promluvili. Snad si to, co udělal, teď už dokázala dát do správné perspektivy.

			Podíval se na hodinky. Půlka odpoledne pryč. Zrovna musí jít z jednoho brífinku do druhého a až po krk vězet ve forenzních zprávách a svědeckých výpovědích. Kdyby jí teď zavolal, jen by to celé zhoršil. Místo toho jí poslal zprávu, krátkou a odlehčenou, a záměrně v ní nezmínil práci.

			Ahoj, nemohli bychom zaskočit na kafe? Nemusí to být hned, ale tenhle týden by byl fajn.

			Luc

			Následující hodinu kontroloval telefon co pár minut, jestli neodepsala, ale potom se přiměl odložit ho na polici. Nakonec ho vlastní zoufalost tak znechutila, že mobil úplně vypnul.

	





		
			Kapitola třicátá třetí

			17. března

			Když Ava dorazila ke krizovému centru, bylo už bezprostřední okolí budovy obehnané policejní páskou. Doufala, že uvnitř není někdo, kdo potřebuje pomoct a koho by mohlo rozrušit to, k čemu se schylovalo. Po obou stranách vstupních dveří stáli zády ke stěně policisté, zatímco ona zazvonila. Kdosi na její zazvonění zareagoval bzučákem, patrně ji viděl přes kameru na obrazovce uvnitř, a poté se dveře otevřely.

			„Policie,“ ohlásila je Ava a vrazila svůj průkaz do obličeje mladé ženě, jíž musela bez jakýchkoliv pochyb být Vicki Rosachová.

			„Sakra cože?“ zamumlala, spíš naštvaně než vystrašeně, a sáhla si do kapsy.

			„Nehýbejte se!“ rozkázala jí Ava. „Zvedněte ruce nad hlavu a otočte se.“

			A potom se to tam začalo hemžit lidmi. Strážníci ji přiměli lehnout si na zem a dávali přitom dobrý pozor, aby se nezranila, a ještě větší na to, aby se nepoškodil její telefon, který pro ně dle Aviných jasných instrukcí představoval prioritu. 

			„Já to nechápu,“ vzlykala Vicki, když jí nasazovali pouta a zvedali ji na nohy. „Co chcete dělat s mým mobilem?“

			Policista, který jí ho vytáhl z kapsy, ho dal do sáčku na důkazy a opatřil ho popiskem. 

			Chodby centra zaplnila směsice dalších lidí, kteří mluvili jeden přes druhého. Byli to krizoví interventi i pacienti a řadě z nich stékaly po tvářích slzy. Ava je chápala. Ten pocit napadení, když vám do zaměstnání, kde děláte práci, v niž věříte, vnikne v rámci razie policie, je musel rozrušit. Z psychologického hlediska to bylo násilné. Ale ne tak násilné, jako když vám někdo vnikne do domu a strčí vám penis do toustovače.

			„Odvezeme si všechny počítače a také fyzické kopie všech složek, jak personálu, tak pacientů,“ oznámila Ava zaměstnancům poté, co Vicki odvedli do policejní dodávky.

			„To nesmíte. Na to musíte mít soudní příkaz,“ protestoval jakýsi muž.

			„Vy jste Charlie Packham, že?“ vyjasňovala si Ava.

			Předtím ho pouze slyšela, nejdříve za dveřmi místnosti, v níž zpovídala Runea Maclurea, a potom když přesvědčoval Janet Monroeovou, aby neskákala z toho věžového domu. Byl to vysoký hubeňour a ruce měl zkřížené na prsou. Možná je to muž na svém místě, problesklo Avě hlavou, ale přirozeným charismatem tedy neoplývá.

			„Mám souhlas Runea Maclurea,“ ubezpečila ho Ava. „A vy všichni tu budete muset zůstat, dokud těmto policistům nepodáte výpověď. Následně prosím neopouštějte město, aniž nejdříve informujete policii.“

			„Něco jsme provedli?“ zeptal se Packham.

			„Vůbec ne,“ ujistila Ava skupinu, ačkoliv její rozčilené neprofesionální já chtělo říct opak. Že s informacemi vedenými o pacientech zacházejí lehkovážně. Že se paradoxně zrovna horda psychoterapeutů silně zmýlila v charakteru osoby, kterou zaměstnali, a tím udělali z už tak zranitelných lidí kořist krutého vraha. „Ale možná, i když si to třeba ani neuvědomujete, máte informace, které nám pomohou zaplnit určité mezery. Jen potřebujeme mít možnost se na vás obrátit.“

			„Můžeme pokračovat v práci mimo centrum?“ zeptala se jakási žena.

			„Ano, samozřejmě,“ potvrdila Ava. „Ale musíte si lépe zabezpečit osobní údaje pacientů.“ To si nedokázala odpustit.

			„Rune Maclure nemá oprávnění mluvit za nás všechny. Tuhle nadaci řídí výbor. Maclure je jedním členem z několika,“ ozval se znovu Packham. „Poradím se s právníkem. Nesouhlasím s tím, aby policie jen tak bez pověření soudu četla citlivé dokumenty.“

			„A já nerozumím tomu, proč by nám to chtěl někdo zakazovat, když to může zachránit životy. Nebyla vaše nadace zřízena právě za tím účelem?“ štěkla na něj Ava oplátkou. „Ale klidně se s právníkem poraďte, pokud to považujete za nejlepší způsob, jak investovat svůj čas a peníze vaší organizace.“

			Packham se ovládl a nic neřekl, jen se na ni jedovatě usmál a významně se podíval na hodinky, aby jí připomněl, že jí ubíhá čas.

			Díky majáku a zapnutým sirénám se dostala zpátky na stanici dřív, než tam s Vicki Rosachovou vyřídili veškeré formální náležitosti jejího zadržení. Ava s Trippem se předem domluvili, že ji vyslechnou společně. Už tam čekal její soudem přidělený advokát. Všechno bylo ošetřené. Nechala mluvit Trippa. Nervy měla už dost pocuchané.

			Tripp nejdříve vyřídil právní formality a potom začal. Jemným tlumeným hlasem se sáhodlouze omlouval, že nemají dobrý čaj a židle nejsou pohodlné, až se zdálo, že se zalíbil i advokátovi.

			„Tak Vicki… pardon, můžu vás oslovovat křestním jménem?“ dovoloval se.

			„No jo, jak chcete.“ Bradu měla na prsou, ramena nahrbená.

			„Vicki, potřebujeme od vás nějaké informace, a když nám hned takhle zkraje pomůžete, mělo by nám to umožnit udržet veškerá obvinění proti vám v rozumných mezích.“

			Právník povytáhl obočí a Ava chápala proč. Tripp vypadal mezi seržanty skotské policie jako heboučký plyšový králíček, ale to z něj vůbec nedělalo o nic horšího vyšetřovatele, a právě teď mladé zadržené velmi obratně načrtnul nejlepší možný scénář, aniž by jí slíbil cokoliv, co by takový výsledek zaručilo.

			„Možná nám spíš řekněte, jaké máte proti mojí klientce důkazy, a sdělte nám, co po ní chcete za informace,“ pronesl právník suše.

			„Skvělý nápad, to by šlo,“ souhlasil Tripp. „Díky za takovou přímost. Takže Vicki, chtěl bych vám ukázat několik videonahrávek a požádat vás, abyste si pozorně poslechla audio. Souhlasíte?“

			Vicki přikývla a Tripp stiskl tlačítko přehrávání na počítači, který stál na vedlejším stole, jen pro případ, že by nálada u stolu nabrala nepřátelský charakter a Vicki došla k názoru, že potřebuje nějakou zbraň. Ava zkoumala její obličej a poznala, že žádný útok se konat nebude. Vicki měla už po zhlédnutí první nahrávky slzy v očích.

			Když uviděla a uslyšela smějícího se muže, nahmatala vedle sebe ruku svého právníka a stiskla ji. Ten se jí usilovně pokusil vykroutit.

			„Znáte ho, Vicki?“

			„Hmm,“ odpověděla a otírala si nos do rukávu. 

			Ava sáhla za sebe pro kupu kapesníků, které tam měli právě pro tyto chvíle, protože věděla o Trippově tajné fóbii z mikrobů. A vypadalo to, že právník ji má taky.

			„Pustím vám ještě jeden,“ naléhal Tripp. „Lokněte si toho čaje, třeba vás to trochu uklidní, než vám položím další otázky.“

			Ava pociťovala k mladému seržantovi čím dál větší obdiv. Kdokoliv jiný ze sboru by na ni hned uhodil. Ale Tripp tu laskavost ani nepředstíral. Byl přirozeně milý, takže představoval jejich tajnou zbraň. Callanach viděl jeho nenápadnou výjimečnost dřív než kdokoliv jiný a přiměl ho, aby se ucházel o povýšení, protože moc dobře věděl, že na nové pozici bude vynikat. Na chvíli zalitovala, že tam Callanach není také, aby viděl, jak výborně si nováček, kterého pomohl zaučit, vede. Vztek, který při pomyšlení na něj cítila, poprvé vystřídala pozitivnější emoce. Zahnala ji a sledovala Vickiinu reakci na druhé video, které právě dohrálo.

			„Vicki, znáte toho muže?“ zeptal se Tripp.

			Mladá žena přitakala a začala po té malé místnosti těkat očima. 

			„Sdělila jste mu nějaké informace o pacientech vašeho krizového centra?“ pokračoval Tripp.

			„Počkejte chvíli,“ vložil se do toho právník. „Než moje klientka na tu otázku odpoví, rád bych věděl, čeho se měl ten mladík dopustit. Sdílení údajů o pacientech možná za daných okolností nepředstavuje trestný čin, ale jestli chcete vědět víc, tak musíte vyložit karty na stůl.“

			„Jak se jmenuje?“ zeptal se Tripp, přičemž ignoroval právníka a díval se Vicki zpříma do očí.

			„Říká si Ár Džej podle svých iniciál, RJ,“ řekla Vicki.

			„Tenhle výslech je u konce, pokud nám k němu neposkytnete kontext. Takhle střílíte naslepo a doufáte, že se trefíte,“ protestoval právník.

			Tripp se podíval na Avu, která si o pár centimetrů přitáhla židli ke stolu a úředním stylem se neobrátila na Vicki, ale přímo na právníka.

			„Muž na tom videu – tedy RJ – byl na místě sebevražedného pokusu. Hlášení o tom incidentu přijalo krizové centrum Reach You, které tam vyslalo jednoho ze svých terénních pracovníků. Ze záznamů víme, že ten hovor přijala Vicki a případ přidělila Runeovi Maclureovi. Jiný jeho kolega – Charlie Packham – se včera dostavil k dalšímu sebevražednému pokusu v Pennywell Gardens a toto hlášení také vyřizovala vaše klientka. Na místě se opět objevil i RJ,“ shrnula Ava. „Vzhledem k tomu, že máme mobilní telefon vaší klientky a povolení soudu pro získání jejích telefonních záznamů, doporučovala bych jí, aby byla ohledně komunikace s dotyčným transparentní a aby nám vysvětlila, proč se její kamarád tak zajímá o sebevražedné pokusy.“

			„Mě to nejdřív ani nenapadlo,“ špitla Vicki. „Nejdřív se prostě hrozně zajímal o moji práci, chápete, jako že je důležitá a že si mě kvůli ní váží.“

			„Pokračujte,“ vybídl ji Tripp.

			„Chtěl se tam jet jednou podívat – jako na pokus. Prej ne aby viděl, jak se někdo zabije, ale aby se podíval, jak to ti interventi od nás dělají, jak to lidem rozmluví. Líčil je jako nějaký hrdiny. Asi jsem chtěla dělat, že ta moje práce je důležitější než ve skutečnosti, tak jsem mu řekla, že až příště dostanu nějaký hlášení, tak mu dám vědět.“

			„Takže jste mu zavolala a informovala ho o probíhajícím pokusu o sebevraždu?“ formuloval jasněji Tripp.

			„Napsala jsem mu,“ pronesla Vicki tiše.

			Už neplakala, ale hlavu měla svěšenou tak nízko, že ji bylo špatně slyšet.

			„Poskytla jste mu potom ještě další informace?“ zeptal se Tripp.

			„Jo, dala jsem mu vědět o tom včerejším na Pennywell. Ale nechtěla jsem. To už mi došlo, že to nebude jen tak,“ zamumlala.

			„Jak se jmenuje příjmením?“ vložila se do toho Ava.

			„Nevim.“ Vicky vypadala úzkostně.

			„A jak se znáte, když ani nevíte, jak se jmenuje příjmením?“ pokračovala Ava.

			„Každou středu večer hrajem malej fotbal. Máme smíšený týmy. Ale moc ženskejch tam nehraje. Jen přijdete a zařaděj vás do nějakýho týmu. Já se neseznamuju moc snadno, zvlášť s holkama, ale fotbal mi vždycky šel, tak mi to přišlo jako dobrej způsob, jak si udělat kámoše.“ Ostýchavě si ovinula ruce kolem těla. „Tým potom vždycky skončil v hospodě. Pokaždý jsem se bavila hlavně s ním, vzali jsme si na sebe číslo. Připadal mi v pohodě. Je takovej halasnej a vtipnej. Řekl mi, že je youtuber. Myslela jsem si, že třeba… no víte. Líbil se mi.“

			Ava pro ni měla pochopení. Ve škole si musela zažít krušné časy. Holky ji mezi sebe určitě nevzaly, na to byla příliš jiná, a kluci se jí smáli. Když se konečně dostala ven, měl k ní být svět laskavější, ale nebyl. Děvčata větší tělesné konstrukce, kterým seděly spíš volnější džíny a robustní tenisky než upnuté sukně a jehlové podpatky, jako by nemohly nikam zapadnout. Lidé si o nich vytvářeli domněnky. Proto od ní bylo za daných okolností prozíravé, že se snažila najít si přítele ve fotbalovém klubu. 

			„Doufala jste, že vás pozve na rande?“ otázala se Ava, aby nechodili kolem horké kaše.

			Vicki zrudla a přikývla.

			„Takže jeho číslo máte v kontaktech?“ přidal se Tripp.

			„Jo, je tam jako ‚RJ fotbal‘,“ potvrdila Vicki. „Podruhý už věděl, že bych měla průser, kdyby se zjistilo, že jsem mu řekla o tom na Queensferry Crossing. Takže prej když to neudělám zas, postará se, abych dostala padáka.“

			„Svěřil se vám při té druhé příležitosti, proč ty informace potřebuje?“ zeptal se Tripp jemně.

			„Jo, už jsem věděla, o co mu jde,“ popotáhla Vicki.

			„Zato já nemám tušení, takže může mi to někdo osvětlit?“ ozval se právník povýšeně.

			„Řekl mi, že ty pokusy chce vysílat naživo a nechat uzavírat sázky, jestli se ti lidi doopravdy zabijou, nebo přežijou. To jsem zjistila, až když to tam nahrál, bylo to vážně odporný. Fakt příšerný, sázet se o to, jak dlouho budou umírat, nebo jestli budou po smrti hned. Dokonce se spojil s bookmakerem, to vím určitě.“

			Kurvafix, zaklela v duchu Ava. Insinkt jí říkal, ať toho bookmakera na místě zatkne. Alespoň ho ale měli na naprosto jasném záběru.

			„Název té webové stránky?“ otázal se Tripp.

			„CheaperReaper.com. Přihlásila jsem se na ni jen jednou, potom už jsem tam nebyla. Je to hnus,“ odpověděla Vicki a kousala si nehet. „RJ se mě začal vyptávat na podrobnosti k úmrtím, o kterejch jsem slyšela v práci. Vyzvídal, jestli mám přístup k nějakejm fotkám nebo pitevním zprávám. Řekla jsem mu, že ne, ale nenechal se odradit a několikrát se objevil v centru, když věděl, že mám pauzu na oběd, nebo po práci. Musela jsem dělat, že to je úplně v pohodě, že jsme furt kámoši. Včera jsem myslela, že když mu zavolám, nechá mě pak už na pokoji.“

			„To je všechno?“ zeptal se Tripp.

			„Jo, já vím, že je to zlý a že dostanu padáka, ale neměla jsem ponětí, do čeho se zaplejtám. Jsem blbá kráva.“

			„Víte, kde RJ bydlí?“ pokračoval Tripp.

			„Ne, ale má auto, starou stříbrnou kraksnu, bavoráka. Vozí se v něm jako bůh.“

			„Slečno Rosachová, řeknu vám pár jmen a chci, abyste mi pověděla, jestli jste mu o některém z těch lidí něco prozradila nebo jestli se na ně ptal nebo se o nich zmínil. Je velmi důležité, pro vás i pro nás, abyste odpovídala jasně a popravdě. Rozumíte mi?“ ujišťovala se Ava.

			„Jo,“ zašeptala Vicki.

			„Jon Moffat,“ začala Ava.

			Vicki zavrtěla hlavou.

			„Fenella Hawksmithová.“

			„Počkat, není to ta žena, co…“ Právník náhle zněl o něco zaujatěji.

			Ava ho probodla očima a jediným pohledem ho umlčela.

			„Osaki Shozo,“ řekla nakonec.

			Vicki se zatvářila, jako by se jí ulevilo.

			„No jo, toho si pamatuju,“ řekla, jako by čekala, že ji konečně pochválí.

			„Pamatujete si ho?“ zopakovala Ava.

			„Přišel do centra, když jsem měla směnu. Byl jinačí než většina lidí, co tam dorazí. Hrozně klidnej a přímočarej. Připadal mi trochu divnej, abych řekla pravdu.“

			„Získal o něm RJ od vás informace?“

			„Ne, lhala jsem a řekla jsem mu, že o něm nic nevím. To už byl hodně dotěrnej a ptal se mě na ně i přímo před centrem, kde ho mohl někdo slyšet. Z toho by byl průser, do kterýho jsem se nechtěla nechat navézt.“

			„Jestli jste mu řekla, že o panu Shozoovi nic nevíte, jak to, že se vás na něj RJ vůbec zeptal?“ zeptal se Tripp.

			„Viděl ho,“ vysvětlila Vicky. „Jednou, když mě přišel vyzvednout do práce, minul se s tím Shozoem ve dveřích. Proč?“

			Vicki se podívala na Trippa, potom na Avu a nakonec na právníka, který si už mnul oči.

			„Vicki, vy nesledujete zprávy, na internetu ani v televizi?“ otázal se jí Tripp a ze všech sil se snažil – a stejně bez úspěchu – maskovat nevěřícnost ve svém hlase.

			„Ne, já to nesnáším. Je to strašně depresivní. Sleduju reality show, akční filmy a sport. Ostatní mě nezajímá,“ pronesla.

			Ava se zhluboka nadechla. „Takže jste neslyšela, že ve městě teď dochází k vraždám?“

			„No něco jsem zaslechla, jasně, ale nic jsem o tom jako nečetla,“ zněla odpověď.

			„Takže nevíte, že Stephen Berry z toho pokusu na Queensferry Crossing skončil mrtev u paty tantallonského hradu a že Osaki Shozo byl zabit ve svém bytě. Jediným pojítkem mezi těmi dvěma úmrtími jste v současné chvíli vy s vaším kamarádem RJ.“

			Vicki si nejdřív zakryla rukama oči a potom ústa.

			„To si děláte prdel,“ řekla. „Musíte. To jsem nemohla udělat.“

			„To vám řekneme,“ sdělila jí Ava, „jakmile si popovídáme s vaším kámošem.“

			„Rufus Jacob Bott,“ oznámil Tripp čekajícímu týmu. „Musím říct, že kdybych se tak jmenoval já, tak bych se taky asi představoval jen iniciálami. Mobilní operátor nám poskytl jeho adresu a už máme potvrzeno, že má na sebe registrované stříbrné BMW. Je mu dvacet čtyři a žije v bytě na severozápadě města.“

			„Dobrá práce,“ pochválila ho Ava. „Zjistili jsme někde, jak se mohl dozvědět o Hawksmithové a Moffatovi?“

			„Ještě ne, ale já jsem Vicki věřil. Myslím, že ta další jména nikdy neslyšela. Ale dokázal toho z ní spoustu vytáhnout, takže je možné, že zkusil totéž u jiných pracovníků v branži, v podobných poradnách a krizových centrech, a získal ty informace tam.“

			„Souhlasím,“ řekla Ava. „Jsme připravení k výjezdu, jen čekáme na potvrzení, že nás doprovodí zásahová jednotka, a potom prohlédneme jeho byt a uvidíme, co najdeme. Svolejte z města všechny kolegy, kteří jsou na tom případu nasazení. Nesmíme si při jeho zadržení dovolit žádné chyby. Nestojím o to, aby zajal nějaké rukojmí nebo aby nám utekl. Víme, jestli je někde zaměstnaný?“

			„Ne tak úplně,“ řekl Tripp, „ale Vicki měla podle všeho pravdu, že na webu zveřejňuje otřesné věci. Zatím se na tu stránku nedostanu. Je přístupná jen pro uživatele, a ačkoliv není vyloženě přepychově zabezpečená, dá ajťákům zabrat, než se vrátíme. Z toho, co jsem viděl, se ale dá říct, že se snažil udělat si jméno jako videobloger. Hodně se zaměřuje na smrt, očividně je fanda nějakého dalšího kreténa, který natočil, jak cestuje kolem světa po místech, kde došlo k sebevraždám. Navíc nabízí peníze komukoliv, kdo mu poskytne nahrávku zachycující umírajícího člověka, přičemž nesejde na tom, jestli přirozeně, nebo ne.“

			„Někdo dejte vědět Janet Monroeové, že máme podezřelého a co nejdřív ho zadržíme. A vyřiďte jí, že celá ta operace, jak ho vylákat, byl skvělý nápad,“ pronesla Ava. „Tak jdeme na to. Na cestě už jsou jednotky, které uzavřou okruh ve vzdálenosti jedné ulice kolem jeho bytu a postarají se o to, aby odtamtud neodjel. Pět minut do výjezdu.“

			Počkala, dokud se hlouček nerozešel.

			„Je zlé, že chci, aby ty ozbrojené jednotky špatně slyšely povel a rovnou ho zastřelily?“ zašeptala Trippovi.

			„Pokud k tomu nikoho vyloženě nevybídnete, tak máte podle mě právo přát si, cokoliv chcete, šéfinspektorko,“ podotkl Tripp. 

		



		
			Kapitola třicátá čtvrtá


			17. března

			Vrána nebyl doma. Odešel teprve před půlhodinou, když se z oblohy vytratilo světlo. Teď seděl před bytovým domem, díval se nahoru na třetí patro a snažil se přijít na to, která okna patří Janet Vargasové. Byl nabuzený a natěšený.

			Celý den probíhal zvláštně, musel vyřídit spoustu povinností, ale přesto si našel třicet minut, aby si zaposiloval. Od chvíle, co požil toho ptáka, viděl, jak se mu mění tělo. Byl šlachovitější, každý sval a žíla se mu rýsovaly, jako by se z něj stávala jeho vlastní kreslená skica.

			Cítil v sobě naprosto mimořádnou sílu. Mysl mu pracovala tak hbitě a s takovou přesností jako nikdy. Snadno se rozhodoval o svých dalších krocích a již naprosto přirozeně dokázal prohlédnout druhé a zůstat před nimi o krok napřed. Ale stále sílící nutkání požívat toho více a neustále se zdokonalovat ho jako řetěz ovíjelo a táhlo kupředu. Byl to neukojitelný apetyt. Kdyby ho nesytil, začal by sžírat on jeho. Takže Janet Vargasová představovala riziko, ale takové, které si bezpochyby mohl dovolit. Nesměl ovšem sklouznout k lehkovážnosti.

			Čekal v autě a sledoval lidi přicházející do domu. Kolem prošel jakýsi muž, ale to by nešlo. Potom postarší žena, ale té z tváře už dopředu sršely hromy a blesky. Kdyby oslovil ji, to už by rovnou mohl spustit alarm.

			Trvalo další hodinu, než se mu naskytly správné okolnosti. Po ulici přicházela mladá, uštvaně vypadající matka, vláčela za sebou dvě děti a před sebou vezla v kočárku třetí. Vrána nasadil svůj nejzářivější úsměv a naladil co nejpřívětivější, uklidňující hlas, klíče vzal do pravé ruky a levou objal papírovou tašku s nákupem z nejbližšího supermarketu.

			Co se stal Vránou, všímal si takových detailů mnohem snadněji. Chcete vypadat neškodně? Naskládejte do tašky z obchodu levné dětské plenky, čokoládové lupínky, saponát na nádobí, čaj v sáčcích, mražené hranolky a hezké, ale laciné řezané květiny z kbelíku u dveří obchodu.

			Otevřel dveře auta, právě když žena pomalu procházela kolem, a dal si záležet na tom, aby si všimla, jak se snaží vyhnout jejím dětem, a přisadil si ještě „pardon“ jako záminku k zapředení hovoru.

			„Pauline, prokristapána, nepleť se tomu pánovi pod nohy!“ napomenula dívku matka.

			„Ále, vždyť se nic neděje,“ zahalekal bodře. „Já mám taky dvě. Vyhrožovali, že když nebudou mít ráno svoje oblíbený lupínky, tak bude řev.“ Ještě to korunoval tím, že zkroušeně kývl na nákupní tašku. „S ženou jsme se sem přistěhovali jen před pár tejdnama. Chvíli trvá, než se člověk na novým místě zorientuje, viďte?“

			„To máte pravdu,“ souhlasila. „A odkud jste se sem přistěhovali?“

			Srovnal s ní krok, šel kvůli kočárku pomalu a koukal na děti s úměvem.

			„Z Fraserburghu,“ odpověděl. „Kolik je tady vašemu andílkovi? Kéž by nám takhle pěkně spal i ten náš. Mám dojem, že co přišel na svět, v jednom kuse řve.“

			„Jsou mu tři měsíce, ale můžu vás uklidnit, že zabere tak na deset minut. A až se vzbudí hlady, slyšeli byste ho i ve Fraserburghu, kdybyste tam ještě bydleli!“

			Vrána se chápavě zasmál a odhalil ostré zuby, čehož si děti zírající na muže, který kráčel tak blízko jejich maminky, hned všimly. Chlapec se protlačil mezi ně po bok matky a koukal se střídavě z jednoho dospěláka na druhého. Nežárlí snad každý syn, když matka věnuje pozornost jinému muži? Hodný kluk, rozhodl v duchu Vrána. Ochraňuj si svoje. Ale nepleť se mi do cesty.

			Pokračovali dál po ulici, a když se přiblížili k bytovému domu, začala žena za chůze šmátrat v kabelce.

			„Divím se, že jsme na sebe nenarazili už dřív,“ řekl. „Člověk se většinou nejdřív potká se zbytkem kočárkový čety. Ale je tak nějak uklidňující vědět, že ostatní prožívají to, co vy. V jakým patře bydlíte?“

			„Ve druhým,“ odpověděla. „Sakra, v týhle tašce nemůžu ty klíče nikdy najít.“

			„Pučte, já vám ten kočárek chvíli vezmu,“ nabídl se.

			„Já ho vezmu,“ ozval se kluk a vrhnul se ke kočárku, aby se chopil rukojeti. 

			Vrána ho předběhl.

			„Ale ne, nemusíš,“ zasmál se. „Já mám na kontě už pěknou řádku hodin s takovým vozítkem, takže vám prcka dovezu bezpečně.“

			Žena se zasmála a vytáhla z tašky peněženku a dudlík.

			„Nečuř se,“ napomenula chlapce. „Hned to bude.“

			Za pár minut vylovila svazek klíčů, jenž by klidně mohl viset za pasem nějakému nočnímu hlídači. Vrána dál houpal kočárek, než si zapnula kabelu a v řadě klíčů našla ten od vchodových dveří.

			„Tak co,“ obrátil se Vrána na chlapce, jemuž hádal tak šest let. „Kterýmu fotbalovýmu klubu fandíš?“

			„Hearts,“ odpověděl kluk hrdě. „Všechny vostatní týmy jsou naprd!“

			„Lennoxi!“ okřikla ho matka. „Dávej si pozor na pusu. Bože, omlouvám se, to má po tátovi. Je to naprostej kliďas, ale jen dokud v televizi neběží fotbal, to je pak úplně vyměněnej.“

			„No jo, ale když si nemůžete trochu zanadávat u fotbalu, tak kdy?“

			Vypadala vděčně, že ji nesoudí, a chlapec si od Vrány nechal rozcuchat vlasy, přičemž se alespoň nepatrně zašklebil.

			Vrána to celé hrál rád. Dokazovalo to jen to, co už věděl, ale ještě neměl příležitost realizovat: že je připraven. Dokázal změnit takřka každou stránku svojí osobnosti, aby se podřídil roli, kterou potřeboval hrát. Příroda byla prohnaná. Dovolila vám tiše sledovat kořist, ale zároveň vám dala řev, po němž by ohluchlo celé stádo. Darovala vám to nejhebčí peří a kosti lehoučké jako vzduch, ale také zobák schopný vyklovat oči a vyrvat z těla bijící srdce. Byl silnější než kdy jindy, protože se naučil předstírat slabost.

			Teď ta žena mluvila o nějaké skupině matek s batolaty. Nechce se k nim jeho imaginární manželka připojit? A nezapisujte se k té pediatričce za rohem, má tam čtrnáctidenní čekací lhůty. Do jiné ordinace to je možná dál, ale dostanete se k doktorovi ještě ten den, co zavoláte.

			Zatímco mluvila, široce se usmíval, a jak se blížili ke vchodu, ten úšklebek byl čím dál upřímnější. Bylo to jednodušší, než myslel. Začlenit se do nějaké cizí jednotky, jako byste tam patřili, vypadat jako doma. Kdyby se na něj někdo díval, viděl by muže klidně kráčejícího po boku své ženy a dětí. Co by na tom vůbec mohlo být podezřelé? A smáli se, bavili. Prohrábnutí vlasů klukovi představovalo geniální detail. Na chviličku pomoct s kočárkem bylo ještě lepší.

			Žena vsunula klíč do zámku. On ustoupil a podržel jí dveře, aby mohla nejdřív projet s kočárkem. V dálce začala kvílet siréna a přibližovala se. Matku následovala Pauline – holčička, přes niž tak přesvědčivě málem přepadl. Kluk se ve dveřích zastavil a zadíval se na něj.

			„Neřeks mi, komu fandíš ty,“ poznamenal.

			Sirény se blížily a Vrána upřeně sledoval konec ulice.

			„Hearts, samozřejmě, jako ty,“ odpověděl s úsměvem a chtěl být co nejdřív uvnitř.

			„To nedává smysl,“ pokračoval chlapec.

			„Co?“ zeptal se Vrána a uvažoval, jestli by tu ženu vyplašilo, kdyby se kolem jejího syna procpal dovnitř. V tak klíčovou chvíli si nemohl dovolit vzbudit u ní podezření.

			„Říkals, že seš z Fraserburghu. Tak proč bys fandil Hearts? Můj táta říká, že každej má bejt věrnej týmu ze svýho rodnýho města.“

			Sirény už byly blízko a potom se objevily majáky, frenetické záblesky odrážející se v oknech domů na rohu ulice.

			„Já jsem se narodil v Edinburghu,“ sdělil mu rychle. „Do Fraserburghu jsem se přestěhoval v pubertě. Tvůj táta zní jako rozumnej chlap.“

			„No tak jdeš?“ vyjela žena na kluka. „Než se malej vzbudí.“

			„Promiň, mami,“ omluvil se chlapec, zašel dovnitř a ustoupil z cesty Vránovi, zatímco světla a sirény prolétly kolem na druhý konec ulice a dál kamsi nahoru do kopce.

			Vrána vydechl a vychutnával si to malé vítězství, kterým vědomě zakrýval svoji úlevu.

			„Tak já jdu,“ řekl ženě, která vstupovala do výtahu. „Rád jsem vás poznal.“

			„Určitě manželce řekněte o tý skupině. Bylo by fajn, kdybych tam měla s kým chodit!“ zavolala na něj, když už se dveře zavíraly. 

			Vrána začal stoupat do třetího patra.

			Lance Proudfoot nejdřív uviděl vyběhnout zpoza mírné zatáčky dítě, kluka, kterému mohlo být tak mezi pěti a osmi lety. Teď když už jeho syn vyrostl, nedokázal odhadnout věk malých dětí tak snadno. Nad řadou vozidel viděl hlavy dospělých, kteří ho doprovázeli, a sledoval, jak si povídají a sem tam uvolněně přikývnou. 

			Prošli tam i další lidé, ale nikdo z nich mu nepřipadal podezřelý. Minul ho mladík, který se přes telefon s někým hlasitě hádal o penězích a přitahoval na sebe pozornost svým vulgárním vyjadřováním. Takovou taktiku by potenciální vrah nezvolil. Lance zkoumal, zda někdo nesedí v okolních autech. Dal by ruku do ohně za to, že tam policisté někde jsou.

			Před chvílí odtamtud také odjelo auto se dvěma muži, které si nestihl pořádně prohlédnout. A hlavně byl překvapený, že se ho ještě nikdo nepřišel zeptat, co tam dělá, s ohledem na to, jak dlouho už tam seděl.

			Ještě se kolem přešourala stařenka, a než se dostala do domu, hrozně dlouho jí trvalo trefit se klíčem do zámku. Lance se musel přemoct, aby nevylezl a nešel jí pomoct, ale to by zhatilo smysl jeho snažení neupozorňovat na sebe, v jehož rámci uvnitř vozu ani nesvítil a nepoužíval telefon, aby si obličej neozařoval modrým světlem.

			Nově příchozí teď už byli vidět celí, žena před sebou tlačila kočárek a holčička, která byla mladší než kluk, jim skoro nestačila. Pomalu se blížili ke vchodovým dveřím a žena se začala přehrabovat v kabelce. Klíče, usoudil Lance. Jeho manželka klíče také nikdy nebyla schopná v tašce objevit. Muž něco řekl a klučina se vrhl kupředu a snažil se chopit kočárku. Muž byl u něj ale dřív, využil své výšky a delších nohou. Chlapce to viditelně namíchlo.

			Lance se posadil, aby na ně lépe viděl. Žena vytáhla z kabely svazek klíčů se zjevnou úlevou. Muž se teď smál a pocuchal klukovi vlasy. Byl atraktivní. Vysoký. A vyloženě se snažil udělat dobrý dojem. Jako by byl na prvním rande, pomyslel si Lance. Ne jako by jen narazil na sousedku nebo potkal nějakou vzdálenou známou. Takový široký úsměv byl mezi lidmi, kteří se dobře znali, přehnaný.

			Došli ke dveřím. Žena otevřela a projela kočárkem dovnitř, holčička vešla za ní, ale kluk se zakaboněným výrazem zůstal stát ve dveřích. Poklid večera narušily sirény v dálce a muž se ohlédl za jejich zdrojem, stejně jako Lance. Ten uvažoval, co tam dělá a jestli náhodou nepřichází o stěžejní události, když si tady sedí ve svém vlastním světě, protože sám sebe přesvědčil, aby důvěřoval svému instinktu.

			Sirény se přiblížily a klučina dál bránil muži v průchodu. O něčem spolu debatovali a chlapec se stále tvářil zachmuřeně a pochybovačně. Muži ani na vteřinu nezmizel ze rtů úsměv.

			Sirény se blížily a zesilovaly, ale Lance si zakázal odvrátit zrak. Jasně viděl, že se klukovi něco nelíbí. A potom to bylo pryč. Chlapec se usmál, pustil muže dovnitř a odrazy pouličních lamp zatáhly za tím, co se dělo za sklem, blýskavou oponu.

			Lance si otevřel sáček brambůrek a zahloubal se nad svým životem. Od té doby, co začal spolupracovat s Lucem Callanachem, byly jeho dny najednou víc vzrušující i bolestivější – a označovat to za spolupráci bylo zveličením jeho vlastní důležitosti –, ale líbilo se mu, že zase něco doopravdy dělá. V začátcích své kariéry investigativního novináře se bezpočtukrát dostal do šlamastyky a naprosto to zbožňoval. Jeho exmanželka to nadšení nesdílela a nijak nejásala ani z toho, kolik času strávil na cestách. Tak musel přistoupit na kompromis a usadit se. Nebo možná jen přestal usilovat o víc. Zpohodlněl, kdyby měl být brutálně upřímný. A teď byl Callanach vyřazen ze hry a Lancovi nezbylo než pátrat směrem, kterým mu napovídala předtucha namísto jasných tvrdých faktů.

			Ten muž, co chvíli vezl kočárek, se mu nelíbil. Najednou si to uvědomil, ta myšlenka mu vytanula na mysli mezi vzpomínkami na úspěšnější chvíle jeho kariéry. Bylo to ale směšné. Nemůžete vůči někomu zaujmout averzi jen na základě toho, že je vidíte – a ani neslyšíte – tři minuty mluvit, zatímco procházejí kolem, nebo protože se vám jejich úsměv zdá vzhledem k okolnostem přehnaný.

			Ale on se mu skutečně nezamlouval. Nevymýšlel si to. Mělo to co dělat s tím, jak klukovi rozčepýřil vlasy. Lance zavřel oči a celé si to v duchu znovu přehrál. Ten muž nesl plnou nákupní tašku, na ruce. To byl zcela machistický postoj, jako by mu bylo trapné nést ji pověšenou v ruce jako kdejaká hospodyňka. Navrchu nákupu leželo velmi viditelně balení plenek. Malé balení. Lance vídával v supermarketech obyčejně ta obrovská balení, protože nešlo o levnou záležitost. Jinak než v megabalících se je nevyplatilo kupovat. Na to muž zjevně nepomyslel.

			Ještě jednou si vybavil, jak muž prohrábl chlapci vlasy. Těsně předtím se kluk postavil mezi něj a matku a snažil se vydobýt si řízení kočárku. Lance v tom nebyl sám. Ani tomu klučinovi se ten chlap nelíbil. Nechtěl ho nechat jít po matčině boku ani pomoct s miminem.

			Pocuchal tomu špuntovi vlasy. Pořád se mu ten výjev vracel před oči. To by žádný rodič cizímu dítěti neudělal. Neudělal by to ani vlastnímu, protože rodiče moc dobře vědí, jak to děti nesnášejí. Vážně to nedokážou vystát. Cuchání vlasů bylo vyhrazeno pro politiky, kteří buď nemají vlastní potomstvo, nebo mají, ale zaměstnávají chůvu a nestrávili péčí o dítě jedinou hodinu bez profesionální pomoci ze zálohy.

			Hned nato Lance napadlo – s takovou jistotou, až se mu sevřelo nitro – že ten muž není rodič. Lance si to uvědomil tak jako kdysi to, že ho opustí žena nebo že syn experimentuje s drogami. Prostě to cítil. Dotyčný ale nesl pleny. Měl je ostentativně položené navrchu, a tašku držel v náručí. Měla ji přímo na očích. Jako odznak příslušnosti k rodině. To mohl mít na hrudi rovnou pověšenou ceduli s nápisem „Jsem táta“.

			Lance otevřel dveře auta a začal vystupovat, přičemž přemítal, jestli už mu dočista nepřeskočilo. Ale pak tu byla ta scéna ve dveřích. Kluk tam zamračeně stál a dožadoval se buď odpovědi, nebo vysvětlení, jako by po něm chtěl kouzelné heslo. Sezame, otevři se. A dočkal se, ale muže víc zajímaly sirény, které projely kolem, právě když ho kluk nechal vejít dovnitř. Jeho úsměv, ten široký zářivý úsměv, se zdál být skoro přibitý. Ne, skutečně byl na tváři připevněný. Jako by dělal konkurz do nějakého zábavního televizního pořadu. Podívej, říkal ten úsměv. Jsem naprosto spokojený a přátelský chlap.

			Lance vytáhl z kapsy mobil a vytočil Callanachovo číslo. Pozdravil ho hlas záznamníku, který ho vybídl, aby zanechal zprávu. Zkusil to znovu. Stále bez odpovědi. To už byl u vchodu do domu. Rozhlédl se po ulici. Nikde nikdo, samozřejmě. Neblížil se nikdo, koho by svým šarmem vyzrálého muže mohl přesvědčit, aby ho pustil dovnitř.

			Měl by tedy aspoň zavolat Avě Turnerové, pomyslel si. Ale co by jí tak mohl říct? Že do domu, kde bydlí Janet Vargasová, vešel chlap s nákupní taškou, která neodpovídá Lancově rodičovské zkušenosti? A že měl děsně strojený úsměv – na takový klíčový důkaz nemůže zapomenout. Bylo to směšné, ale připadalo mu to stejně opravdové jako sáček brambůrků, který stále mimoděk svíral v ruce. Sklopil zrak k pytlíku nasyceného tuku s příchutí soli a octa a věděl, že musí něco udělat. Cokoliv.

			Byl rád, že od svojí první spolupráce s Callanachem má příslušné číslo stále uložené, a zatelefonoval na kriminální oddělení. 

			„Dobrý den, potřebuji nutně mluvit s šéfinspektorkou Turnerovou, prosím,“ začal.

			„Šéfinspektorka Turnerová je bohužel momentálně mimo stanici. Ještě se dnes ale určitě vrátí. Můžu jí něco vyřídit?“

			Lance škrábal z paměti další jména.

			„Hm, počkat, Max Tripp. Ten tam je?“ zkusil.

			„Ne, ten je také pryč. Máme teď na oddělení trochu podstav. Pokud jde o nějaký incident, můžu vás přepojit na ústřednu, aby k vám vyslali policejní jednotky.“

			Zamyslel se. K žádnému incidentu ještě nedošlo. Je to jen podezření. Do bytového domu vešel potenciálně pofidérní muž, který mohl mít milion různých důvodů, proč nesl malé balení plenek a čokoládové lupínky. Možná byla jeho žena těhotná a měla chuť na něco čokoládového a to nejmenší možné balení plín si pořídili na trénování různých přebalovacích technik. Lance si připadal hloupě.

			„To není nutné,“ řekl. „Nechte tam jen prosím šéfinspektorce Turnerové vzkaz, že jsem volal. Jmenuju se Lance Proudfoot. Ví, kdo jsem.“

			„Jistě, pane,“ řekla žena na druhém konci linky. „Vyřídím jí to.“

			Lance si skoro přál, aby mu Ava nazpátek nezavolala. Minutu po minutě stále víc ztrácel jistotu ohledně toho, co viděl, nebo alespoň toho, co si z toho vyvodil.

			Stál tam a už už se chystal vrátit do auta a do svého teploučkého bytu, kde by strávil otupující hodinu u televize, když vtom se vchodové dveře otevřely. Vycházející omladina se na něj ani nepodívala. Pro ně neexistoval. Nebyl hrozbou, kámošem ani holkou. Nechali dveře otevřené a Lance stál v jejich dosahu. Ruce měl svěšené, ale noha byla rychlejší, a tak špičku boty vrazil do dveří, aby se nezabouchly.

			Napravo bylo schodiště, nalevo výtah a přímo před ním se daleko dozadu táhla chodba vedoucí k přízemním bytům. Lance zmačkal takřka prázdný sáček od brambůrek a vrazil ho hluboko do kapsy a zároveň si schoval telefon. Neměl co ztratit, maximálně promarní večer, a v diáři měl volných večerů tolik, že si s tím nemusel dělat hlavu. Naposledy se podíval na konec ulice a hlavou mu problesklo, kam asi ta kvílející policejní auta mířila a zda je na tomtéž místě i Ava Turnerová. Potom vstoupil do dveří a nechal je za sebou zaklapnout.

		


		
			Kapitola třicátá pátá

			17. března

			Řítili se městem, a dokud se nepřiblížili k cíli, měli zapnuté majáky i sirény. Ze všech směrů se k nim připojovaly další jednotky. Všichni mířili na severozápad, zabočili na Queensferry Road a směřovali k Barnton Grove. K bytu podezřelého se poté vydali tiše pěšky. Ozbrojené jednotky byly přichystané. Měli už výhled na okna bytu, ta ale nejevila známky toho, že by byl někdo doma.

			Rufus Jacob Bott byl jediným obyvatelem garsonky, ledaže by měl přítelkyni, o níž nevěděli. Podívali se na jeho účet na facebooku, kde neměl žádné fotky, na nichž by vypadal zadaně, takže si tím Ava byla dost jistá. Jeho facebook byl celý jen o něm. Sobcův vršek, tak to vystihl Tripp. Selfie po tisících. Výlevy. Odkazy na videa, z nichž některá byla určitě nelegální. Fotky – řada zjevně skutečných a některé patrně upravené ve photoshopu – mrtvol. RJ trpěl posedlostí, ale sázení na sebevraždy bylo očividně novinkou. Tento výplod oportunismu asi podnítilo setkání s Vicki. Problémem bylo, že to rovněž podnítilo něco mnohem temnějšího než jen touhu vidět lidi umírat vlastní rukou.

			Ava dala týmu instrukce.

			„Odbudeme to rychle a čistě. Nemluvte s ním víc, než bude nutné. Zadržte ho, poučte ho o jeho právech. Chci provést pečlivou prohlídku jeho bytu a všechno zabavit. Všechno oblečení. Nevíme, co z toho by na sobě mohlo mít DNA některé z obětí. A zaměřte se na elektroniku. Víme, že je pro něj stěžejní ta úmrtí vysílat a že svoje nahrávky zveřejňoval online pravidelně, takže telefony, stolní počítače, notebooky, fotoaparáty. Sílu použijte úplně minimálně – ať na něj nikdo nejde zhurta. Nestojím o to, aby nás jeho právníci u soudu napadli kvůli protokolu. Nikdo na něj po cestě na stanici nepromluví. Pouta bude mít správně nasazená a nesmějí mu na zápěstích zanechat stopy. Otázky?“

			„Zabití Jona Moffata naznačuje, že to umí se zbraněmi. Co když bude ozbrojený, šéfinspektorko?“

			„Všichni budete mít neprůstřelné vesty. Pokud pojmete podezření, že má u sebe zbraň, tak si udržujte odstup a nechte to vyřídit ozbrojené složky. Následně bude prioritní stanovit, že v bytě není nikdo jiný. A v domě musí být před začátkem akce zajištěny všechny ostatní byty.“

			Trippovi zazvonil telefon, a tak poodešel stranou.

			„Tak jo, za minutu vyrážíme,“ oznámila jim Ava. „Buďte na vysílačce. Každý tým dostal přidělené jedno patro. Jakmile ho budete mít zabezpečené, nahlaste mi to. Nikdo potom neprojde dveřmi, dokud nedáme znamení, že je to bezpečné. Tak jdeme.“

			Rozeběhli se k přiděleným vchodům bytového domu. 

			„Do vyšetřovačky vám volalo pár lidí, šéfinspektorko,“ sdělil jí Tripp, když se blížili ke zdi budovy. „Lance Proudfoot, není to ten kamarád inspektora Callanacha?“

			„Je, ano,“ potvrdila Ava, když vstupovali dovnitř. Callanach představoval to poslední rozptýlení, které teď potřebovala. „A?“

			„Někdo z dopravního. Ale pořádně nevím, co vám chtěl. Ten člověk vám tam nechal svoje číslo, že prý mu máte zavolat nazpátek. Veškeré údaje jsem vám přeposlal na telefon.“

			„Za mnou,“ zavelela Ava, vydala se po schodech do prvního patra a po cestě kývala na policisty, kteří tiše ťukali na jedny dveře po druhých a pokaždé se nejdřív prokázali průkazem a poté dotyčnému obyvateli šeptem sdělili, proč v domě jsou a k čemu tam dojde. Na každém poschodí, které opouštěli, bylo slyšet zamykání dveří a zajišťování zástrček.

			RJ bydlel ve čtvrtém a posledním patře na konci chodby.

			„Málo sousedů, kteří by mohli něco slyšet nebo pojmout nějaké podezření,“ poznamenala Ava. „Nenápadné bydlení, na dosah Queensferry Crossing. Proto se k tomu pokusu Stephena Berryho dokázal dostat tak rychle.“

			Před sebou měla zásahovou jednotku, která byla připravená použít ke vstupu do bytu v případě potřeby sílu. Ava si ještě jednou zkontrolovala ochrannou výstroj a dala pokyn k zahájení akce.

			Nejdříve na dveře klepali klidně a bez většího rozruchu. Žádná odpověď. Zaťukali znovu a vysoce citlivým mikrofonem poslouchali dění za zavřenými dveřmi. Policista, který mikrofon obsluhoval, odstoupil ode dveří, ukázal na ně a potom ukazovákem zakroužil ve vzduchu. Ten signál znamenal, že v bytě někdo je a na klepání úmyslně nereaguje. Ava přikývnutím povolila přikročení ke druhé fázi pokusu o vstup.

			„Policie, odstupte ode dveří!“ zakřičel policista vepředu.

			Ava si zakryla uši, protože přišla řada na zásahové beranidlo, kterým vyrazili zámek. Dveře povolily na první úder. Rozlétly se a třískly o stěnu za sebou a policisté se nahrnuli dovnitř.

			Než se ke dveřím dostala Ava, rozkřičel se další hlas, potom uslyšela řvané příkazy a těžký, tupý dopad těla na koberec. Zadržený byl poučen o právech. Odpověděl salvou nadávek, již následovaly příkazy, ať se přestane vzpírat. Ava vešla dovnitř.

			RJ Bott ležel na podlaze obývacího pokoje tváří k zemi a marně škubal nohama, zatímco mu policisté nasazovali pouta. Rozhlédla se po bytě a do očí ji uhodil nepořádek: na zemi stály odložené tři rozjedené misky s mlékem a lupínky. Zdi nezdobilo nic než velká televizní obrazovka. Nábytek byl nesourodý a oprýskaný a ke čtení tam neleželo nic jiného než otrhaný pornočasopis, kterého by se nikdo se zdravým rozumem nedotkl bez průmyslových rukavic a sběrače odpadků. Okna vzadu vedla na společnou zahradu ohraničenou stromy, ale ta byla vidět jen skrz škvíry mezi zatemňovacími závěsy, jejichž okraje byly k sobě přilepeny lepicí páskou.

			„Tipuju, že sem nikoho na rande nezve,“ podotkl Tripp a ukázal na zjevně použité spodky přehozené přes opěradlo křesla.

			Ava odvrátila zrak. Každé místo činu, každý dům, kde dělali razii, jí v mysli zanechaly skvrnu. Muž, který na zemi namítal cosi o lidských právech a nároku na právníka, možná neočekával návštěvu, ale to neomlouvalo odporný stav jeho bydliště.

			Vešla do ložnice – matraci na podlaze pokrývalo ložní prádlo natolik flekaté, že se zdálo, jako by bylo tělními tekutinami batikované – a na zrcadle naproti zahlédla fotografickou koláž. Chvíli se na ni odmítala podívat. Tolik pečlivě rozprostřených obrázků mrtvol naposledy viděla, když dělala policejní kurz forenzní patologie.

			Nadechla se, zadržela dech a otočila se k ní. Oběšenci, ohořelá těla, oběti pádu z výšky, zastřelení, ubodaní, mrtví otrávení očividně v rámci nějakého sektářského rituálu. Něco z toho byly staré fotky z novin, některé byly novější a barevné, většinu ovšem stáhl z internetu a vytiskl. Víc ji překvapila láska, s níž byly obrázky přilepeny na stěnu, každý měl kolem obvodu ponechaný centimetrový okraj, aby se nepřekrývaly. To nebylo dílo zoufalého, nesystematického fetišisty. Ať už ve zbytku jeho života převládal sebevětší chaos, tomuto věnoval veškerou svoji energii a umění. Lásku – pokud se něco natolik otřesného vůbec dá popsat slovy citu.

			V obývacím pokoji náhle propukl další shon. Ava rychle vyrazila ke dveřím, za nimiž Tripp právě ječel přes všechny přítomné.

			„Inhalátor na astma. Najděte ho. Hned!“

			Prodrala se hloučkem lidí, kteří Botta obklopovali, a uviděla, jak dramaticky, byť ne zcela přesvědčivě, lapá po dechu.

			„Potřebuju sanitku,“ vyrazil ze sebe a nechal se podpírat policistou po svém boku.

			„Nebo lepší divadelní průpravu,“ zabručela Ava. Tripp jí věnoval pohled, který se nedal vyložit jinak než nesouhlasně. „Fajn, tak pro sichr, zavolejte záchranáře.“

			„Šéfová, začíná mít divnou barvu,“ zavolala jedna z policistek.

			Ava k němu přistoupila blíže.

			„Pane Botte, musíte se uklidnit a snažit se dýchat pomaleji.“

			Protočil panenky ke stropu a skácel se na podlahu. Ava zachytila lehký úsměv, který mu hrál kolem koutků úst, a potlačila nutkání vrazit mu koleno do určitých partií, což by mu rychle pomohlo přijít plně k sobě.

			„Záchranáři tu za minutku budou,“ oznámil jí Tripp.

			„Není naspěch. Hraje to,“ řekla a podívala se na hodinky.

			„Jste si jistá? Mně se zdá, že omdlel,“ poznamenal Tripp, klekl si k němu a nahmatal mu pulz.

			„Dýchá pořád sípavě, nebo už klidně?“ zeptala se.

			Tripp se mu nahnul k ústům a chvíli poslouchal.

			„No, teď se mi zdá, že dýchá normálně.“

			„Je to dobrý trik,“ vysvětlila mu. „Když člověk nějakou dobu takhle rychle povrchně dýchá, nakonec z toho omdlí. Tím si získá čas. Dá mu to možnost připravit se na výslech.“

			Když zdravotníci dorazili, Ava se donutila držet jazyk za zuby a nechala všechny otázky zodpovědět strážníky.

			„Musíme ho odvézt na vyšetření do nemocnice,“ zněl verdikt. „A bude potřeba ho dolů dopravit na nosítkách.“

			„No to je teda radost,“ poznamenala Ava. „Trippe, zařiďte sanitce policejní doprovod a stráž v nemocnici. Postarejte se o to, aby ho ani na chviličku nenechali o samotě. Jakmile vyhodnotí Bottův zdravotní stav, chci s tím doktorem mluvit.“

			„Rozumím,“ přikývl Tripp. „Máte pro mě ještě nějaké zvláštní příkazy?“

			„Jen jeden. Nejdéle do dnešního večera ho dostaňte do výslechové místnosti. Ne aby si přes noc zůstal v nemocniční posteli a nabíral síly. Chci mít toho hajzla obviněného a zavřeného v cele, ještě než si dneska půjdu lehnout. A musí to být bez jediné chybičky.“

		


		
			Kapitola třicátá šestá

			17. března

			Lance vycházel zvolna po schodech a za každými dveřmi, které míjel, poslouchal, zda neuslyší známky života. Seshora se k němu po schodišti blížily nějaké hlasy, a tak z kapsy vytáhl starou stvrzenku a předstíral, že si ji čte, když ho pár už skoro míjel.

			„Tak jsem řekla doktorovi, že jen kvůli tomu do nemocnice teda určitě nepůjdu…“

			„Pardon,“ oslovil je Lance s omluvným, ale podmanivým úsměvem, jejž měl po mnoha letech novinářské praxe vypilovaný tak, aby z nicnetušících jedinců vytáhl informace. „Jdu za Janet Vargasovou. Vím, že jsem ve správném vchodu, ale zjevně jsem si špatně poznamenal číslo bytu.“

			„Vargasová?“ zopakovala žena. „Nikoho s takovým příjmením tady neznám. Určitě jste ve správném domě?“

			„Myslel jsem, že ano… pardon, nechtěl jsem vás zdržet. Je jí kolem třiceti, je štíhlá, zhruba stopětašedesát centimetrů vysoká, má tmavé vlasy a trochu hispánský vzhled.“

			„Myslíte Janet Monroeovou,“ vložil se jim do řeči muž. „Pěkná, tmavé oči a vlasy…“

			„Vážně?“ ozvala se žena. „Takže povídáš, že je pěkná, jo?“

			Muž si povzdechl a Lance ucítil štípnutí provinilosti při představě toho, jak se jí dotyčný bude muset celý večer odprošovat.

			„To je ona,“ potvrdil Lance. „Víte, v jakém čísle bydlí?“

			„Číslem si nejsem jistý, ale je to třetí patro vpravo, ke konci chodby,“ poradil mu muž a vypadalo to, že se už nemůže dočkat, až se odtamtud pohnou.

			Lance mu to neměl za zlé. Jeho partnerka zaujala postoj s rukama v bok, jenž nevěstil nic dobrého.

			„Děkuju,“ řekl Lance. „Jste hodní, že jste mi pomohli.“

			„Proč to vlastně chcete vědět? Nemůže vás čekat, když jste ani nevěděl, jak se správně jmenuje,“ vypálila žena.

			Byť jejímu partnerovi Lance dost zavařil, byl rád, že je podezřívavá. Příliš mnoho lidí sdělovalo osobní údaje bez rozmyslu.

			„Jsem novinář,“ vysvětlil a vytáhl přitom z kapsy svůj polooficiální průkaz a podal jim ho k přezkoumání. „Ve městě došlo dnes odpoledne k incidentu, v němž Janet figurovala. Jen se k té reportáži snažím získat další informace. Klidně si poznamenejte moje jméno, jestli vás to uklidní.“

			„K jakému incidentu?“ zeptal se muž.

			„Proč se tak zajímáš?“ střelila po něm žena.

			Strhávala se mezi nimi hádka, a tak Lance využil příležitosti, zvedl ruku na znamení díků i rozloučení a vzal schody do třetího patra po dvou.

			Postupoval chodbou a zvýšené hlasy páru začaly slábnout. Prvních několik dveří vpravo minul, ale potom se u každých dalších zastavil. Za posledními třemi prosvítalo zespoda světlo a ve dvou z těch bytů byla puštěná televize nebo rádio. Potlačoval pocit, že je něco špatně. Představivost je tím nejmocnějším nástrojem na světě. Právě kvůli ní propaganda rozpoutává války a hororové filmy jsou tak populární. Hitchcock v jeho hlavě režíroval thriller a právě teď to s nastávající obětí nevypadalo vůbec dobře.

			Vybral si prostřední ze tří dveří, za nimiž slyšel, jak žena, podle přízvuku odněkud z Essexu, vřeští na vysolárkovaného mladíka s vytrhaným obočím – tak si ho představoval –, že ji podvedl s její nejlepší kamarádkou. Reality show se dala rozeznat snadno, stejně jako kdysi v dětství bez potíží rozpoznal úvodní znělku populárního rozhlasového pořadu The Archers. Zaťukal a čekal.

			Dveře prudce otevřela dospívající dívka. Žvýkala s otevřenou pusou a vejrala na něj.

			„Dobrý den, pardon, že ruším, ale hledám Janet Monroeovou.“

			„Mami!“ zaječela, čímž v celé své kráse ukázala piercing v jazyku, od něhož měla k jedné ze stoliček vzadu nataženou žvýkačku. „Je tady nějakej starej chlap.“

			„Abych se na to nevysrala…“

			Péra v gauči si se zakvílením oddechla a ke dveřím se vydaly těžké kroky. Žena, která přišla s rodinným balením karamelového popcornu v ruce, zřejmě nebyla v o moc lepším rozpoložení než její dcera.

			„Co je?“ vyštěkla.

			„Hledám Janet Monroeovou,“ vysvětlil Lance. „Nevíte –“

			„Vedle.“ Vystrčila prst směrem ke dveřím na samém konci chodby a ty svoje mu s třísknutím zavřela před nosem.

			„Děkuju,“ pronesl Lance ze zvyku směrem ke dřevu před svojí tváří a snažil se nerozesmát.

			A takhle jednoduše se veškeré napětí jako mávnutím kouzelného proutku rozplynulo. Byl to jen bytový dům, kde se za zavřenými dveřmi děly samé normální věci. Ty divačky sledující televizní reality show zjevně neslyšely nic, co by je nějak znepokojilo. Neozvaly se žádné výstřely, výkřiky ani bušení do zdí, jinak by se k jeho otázce ohledně jejich sousedky postavily vážněji. Ale na druhou stranu došel až k jejím dveřím. Bylo by směšné nechat veškeré to vynaložené úsilí přijít vniveč. A možná by Janet Vargasová – nebo Monroeová nebo jak si to nechala říkat – ocenila, kdyby ji přišla zkontrolovat přátelská tvář. Věděl, jaké to je, trávit příliš času doma o samotě, až člověk někdy zapomene, že tam venku za dveřmi je celý svět plný přátelských lidí, kterým na vás záleží.

			Zaklepal. Bez reakce. Samozřejme mohla spát. Po tom dni, který měla za sebou, jí dost možná dali sedativa. Zaťukal ještě jednou. Tentokrát uslyšel hlas, který se ho ptal, kdo je.

			„Janet, já jsem Lance Proudfoot. Vím, že se neznáme, ale měl jsem o vás starost,“ řekl a bylo mu trapně, že je tak vlezlý, jako dítě, které přistihli, jak šmíruje cizí ložnici. „Jen jsem se chtěl ujistit, že jste v pořádku. Viděl jsem do budovy vstoupit jednoho muže a… víte co? Pusťte to z hlavy. Neměl jsem vás obtěžovat.“

			Dveře se pootevřely. Janet stála za nimi a usmívala se na něj. Hned se mu ulevilo. Nic se jí nedělo. Všechno to bylo výplodem jeho fantazie. Úlevu, která ho zaplavila, vystřídala vlna studu. Měla plné právo ho považovat za děsivého stalkera. Bude mít kliku, když na něj po jeho odchodu nezavolá policii. Ona se ovšem nijak dotčeně netvářila. Zubila se na něj od ucha k uchu, což mu ani v nejmenším neštymovalo. Neznala ho. To, že mu vůbec otevřela, se mu vlastně najednou zdálo… nedokázal najít to správné slovo.

			„Jsem v pořádku,“ řekla vesele a očima střelila ke konci chodby, z něhož přišel. Dvakrát, třikrát. Nebylo to jenom v jeho hlavě. „Jste hodný, že jste mě přišel zkontrolovat, ale teď už byste asi měl jít.“

			Nepatřičné. To bylo to slovo. Bylo to jasné jako facka. Neznala ho, tak mu vůbec otevřít neměla. Až teď se ho snažila zbavit, ale pořádně to neříkala.

			„Nechtěl jsem vás vyrušovat…“

			„Zrovna jsem se chystala do postele, tak byste asi měl jít,“ pronesla a přes zářivý úsměv měla hrdlo stažené a napnuté jako strunný nástroj.

			Lance ustoupil o půl kroku do strany, aby lépe viděl do bytu.

			„Janet, jestli se něco děje, můžu zavolat policii,“ sdělil jí tiše.

			Zpoza Janetina ramene na něj mířilo ústí zbraně – jen ústí, ale Lance jich za život viděl dost na to, aby jej poznal. Neviděl tvář člověka, který pistoli držel, ale věděl, že je to ten muž, jenž se předtím vetřel do domu. Janet se zatvářila zdrceně. Její roztomilý pokus uchránit Lance od toho, aby se stal součástí dramatu odvíjejícího se uvnitř, selhal.

			„Dovnitř, hned,“ nařídil mu muž.

			„Ani náhodou,“ odvětil Lance. Stárnutí mělo svoje výhody a jednou z nich bylo, že strach – ač se ani trochu nezmenšoval – často doprovázela zdravá dávka bojovnosti. „Asi mě budete muset zastřelit přímo tady na chodbě. Policie tu bude do pár minut. Sousedi nebudou stát o to, aby jim sledování televize rušily výstřely.“

			Zbraň se plynule vznesla k Janetinu pravému spánku a přitiskla se k němu.

			„Dobrá,“ řekl muž. „Jak chcete. Ale nemusím zastřelit vás.“

			Janet zavřela oči.

			„Fajn. Poslechnu vás,“ ustoupil Lance. „Ale skloňte tu pistoli, ano?“

			„Nechoďte sem,“ vyhrkla Janet. „Já budu…“

			Lance vstoupil do bytu. „Policie je na cestě,“ oznámil.

			„Vážně? To se mi nezdá, když jste neměl páru, co se tady děje. Ale zajímá mě, co vás sem vůbec přivedlo.“

			„Kdo jste?“ zeptal se Lance.

			„Odpovím vám, až mi zodpovíte moji otázku,“ zašklebil se muž. „Ale vezměme to popořádku, v té tašce je provaz. Úplně dole. Vyndejte ty plíny a lupínky. Ty už potřebovat nebudu.“

			„Já vám žádný provaz podávat nebudu,“ odmítl Lance. „Nechcete Janet pustit? Teď máte mě. Vyměním se s ní.“

			„Vyměníte?“ zasmál se dotyčný. „Tohle není žádný náhodný krok. Příroda má svoje zákony. Musí dojít na zúčtování, když si nevážíte života.“

			Zatáhl za záda Janetiny košile a prudce ji strhl na pohovku.

			„Právo silnějšího na přežití?“ nadhodil Lance.

			„Tomu byste nerozuměl. Ptal jsem se, jak jste mě našel.“

			„Ten kluk, se kterým jste vešel dovnitř, vám nevěřil,“ odpověděl Lance a sledoval, jak Janet zajela rukou do levé kapsy džínů, kde se jí přes látku rýsoval obrys mobilního telefonu.

			„Lžete. Tomu klukovi jsem nevadil. Proč jste mě vůbec pozoroval?“

			„Pozoroval jsem dům,“ vysvětlil Lance. „Došlo mi, že si pro Janet někdo přijde. Proto jsem zavolal šéfinspektorce Turnerové, než jsem za vámi vešel dovnitř.“

			„Abyste věděl, šéfinspektorka Turnerová právě pronásleduje podezřelého, kterého má dobrý důvod považovat za nebezpečného vraha. Na nějakou dobu ji to zabaví. Vlastně s ohledem na to, jak musí být Ava na roztrhání, pochybuju, že jste s ní vůbec mluvil.“

			Lance si rád namlouval, že dokáže nasadit solidní kamenný výraz, ale v tomhle případě to nezvládl včas. Muže jeho prohlášení ani trochu nezneklidnilo, což znamenalo, že říká pravdu. Lancovy oči se bezděčně vrátily k Janet, která stále ještě zběsile ťukala do tlačítek v kapse. Muž se podíval po směru jeho pohledu. Šlehl zbraní k její tváři a následně prudce nahoru, takže ji kovem udeřil do spodní části nosní přepážky. Celou dlouhou vteřinu se nikdo nepohnul ani nevydal žádný zvuk a potom se jí po tričku začala řinout krev a Monroeová zaskučela, předklonila se a sevřela si obličej v dlaních.

			„Dej mi ten telefon,“ přikázal jí.

			Lance se v tu chvíli nenáviděl jako nikdy. Myslel si, kdovíjak se nechová chytře, že ho rozptyluje a nutí ho k rozhovoru, ale sám se nechal převézt. Takový vzdělaný psychopat s pistolí v ruce vážně dokáže pokazit den, pomyslel si hořce, zatímco Janet vytáhla telefon a odevzdala ho.

			„Dobře, tak teď si lehni na záda na zem,“ poručil jí.

			Lance jí ve tváři viděl paniku a věděl, že tentýž výraz má i on.

			„Říkal jste odpověď za odpověď,“ ozval se Lance. „Ptal jsem se, kdo jste.“

			„Býval jsem někým,“ odpověděl muž. „Ale teď jsem víc. Jsem Vrána.“

			A do háje, pomyslel si Lance a poslední zbytky jeho naděje mizely společně s krví odkapávající z Janetina nosu v koberci. Není jen inteligentní, je navíc hluboce narušený. To bylo setsakramentsky výborné.

			„Ne, to nejsem,“ ozval se Vrána.

			„Nejste co?“ zjišťoval Lance.

			„Pomatený,“ pronesl s úsměvem. „Vím, co jste si pomyslel. Máte velmi výmluvnou tvář. Pochybuju, že před lidmi, co vás znají nejlíp, dokážete vůbec něco skrýt. Na rozdíl tady od Janet. Ta neřekla ani slovo, co jsem tady. Je obezřetná, tichá a opatrná. To jsem vůbec nečekal.“

			Janet vyplivla na podlahu všechnu krev, která se jí nahromadila v ústech, a zhluboka se nadechla.

			„Zavolala jsem o pomoc,“ řekla a lapala po dechu.

			Vrána se rozesmál. „O pomoc? A kdo přijede? Kdo z tvých kontaktů se sem asi tak přiřítí, aby tě zachránil?“ Zvedl telefon a klepl na displej. „Max? To musí být teda fakt frajer, jestli si myslíš, že si troufne na chlapa se zbraní. A co jsi mu napsala?“ Na obrazovce sjel k poslední zprávě. „999, číslo tísňové linky. To je dramatické, ale on si možná bude myslet, že ti jen došel benzin nebo že jsi ztratila kreditku. Těžko se sem co nevidět začne dobývat.“

			„Je to Max Tripp,“ vyjasnila. „Potkali jste se.“

			Přes Vránovu tvář přeběhl stín. „Tripp?“ zopakoval znejistěle. „Kde jsem…?“

			„Je to detektiv z kriminálky,“ pokračovala Janet. „Pracuje s inspektorem Callanachem.“

			„No jistě,“ řekl Vrána.

			Vrhl se kupředu, levou rukou popadl Janet vzadu za krk a druhou jí vrazil zbraň pod bradu, aby ji stáhl na podlahu, na kolena, a začal ji plnou silou kopat do boku a žeber.

			„Na záda,“ nařídil jí. „Okamžitě. Dost bylo mluvení.“

			„Přestaň ji kopat,“ zařval Lance, vyřítil se k němu a poslal jeho směrem svoji pěst, zatímco Janet se zhroutila na podlahu.

			Klopýtl a pěst mu pouze projela vzduchem. Zato Vrána se Lancovi trefil otevřenou dlaní do spánku a nasměroval ho k zemi.

			Vrána mu chtěl dát jen facku. To bylo to nejnaivnější, co si Lance kdy pomyslel. Facka by byla požehnání v porovnání s třeskutou srážkou dvou lebek, k níž došlo, když při pádu narazil do Janet. Vrána možná nebyl při smyslech a Janet ho možná překvapila, ale muž-pták věděl, jak se prát.

			Lance uslyšel sténání a uvědomil si, že Janet pod ním je vážně zraněná. Snažil se pohnout a zjistil, že nemůže. Paže a nohy měl jako ze železa, a když otevřel oči, svět se topil v příliš zářivém oparu a jediné, co slyšel, byl vřískající vysoký hlas.

			Janet Monroeová – no samozřejmě… Lance si to spojil pozdě. Změnili jí příjmení, aby nikdo nezjistil, že je to policistka. Celé to byla léčka, to její vystoupení na střeše. Snaha vraha vyprovokovat. A povedlo se. Vrána byl ale o krok před nimi a odvedl jejich pozornost k někomu jinému.

			Lance se přestal vzpírat touze zavřít oči a nechal hlavu klesnout na Janetino rameno, načež na tváři ucítil cosi hrubého, co se po něm začalo plazit. Provaz, projelo mu hlavou, a snažil se vybavit si, jestli jim Vrána sdělil, co se s ním chystá dělat. Kdyby tak dal Callanachovi vědět. Vysvětlil mu, co viděl. Kdyby tak… To byla slova jako dělaná na náhrobní kámen. Potom ho přemohl otřes mozku.

		


		
			Kapitola třicátá sedmá

			17. března

			V zálivce zelného salátu bylo příliš octa a chléb byl tvrdý, ale Ava se stejně donutila ten šunkový sendvič sníst. Nedokázala si vybavit, kdy naposledy jedla, a žaludek měla bolestivě sevřený. Buď měla hlad, nebo ji konečně dostihl typický šéfinspektorský žaludeční vřed. RJ Bott se zotavoval ze svého profesionálního hereckého výkonu v roli astmatika a výslechovou místnost neměl poctít svou přítomností dřív než následující ráno, jelikož lékaři to dříve nedovolili. Mezitím zatkli bookmakera, s nímž se spřáhl a který vyhlašoval sázky na to, zda k sebevraždě dojde, nebo ne, a IT tým zrušil Bottovu ohavnou webovou stránku a blog.

			Věděla, že by měla jet domů. Naskytla se příležitost trochu se vyspat a to se několik dní nemusí opakovat, ale přesto jí připadalo nevhodné, aby nebyla na stanici, když toho tolik zůstávalo nevyřešeno. Práce – ať už pro ni byla sebedestruktivnější – jí v její frustraci jako jediná poskytovala úlevu.

			Vešel k ní inspektor Graham s notebookem a hrnkem kávy, který postavil před ni.

			„Tak jste ho dostali,“ prohodil.

			„Zatkli jsme ho,“ opravila ho Ava. „Dostaneme ho, až si bude ve vězení odpykávat několik celoživotních trestů. Prozatím si válí šunky na nemocniční posteli, až pod nos dostává dietní jídlo, co se snadno polyká, a každých pár hodin mu kontrolují krevní tlak.“

			„Zítra s ním určitě budete zacházat taky v rukavičkách,“ zakřenil se Graham. „Prý jste chtěla ještě jednou vidět ten záznam z pečovateláku Bruce Jensona?“

			Položil notebook na Avin stůl a zmáčkl tlačítko přehrávání. Nahnula se, přičemž stále přežvykovala gumovou šunku, a zírala na obrazovku.

			„Takže až bude po všem, tedy s tím, že vždycky se něco dít bude, můžu vás vytáhnout na tu skleničku, co jste mi slíbila, nebo jste se jí úmyslně vyhnula?“

			„Úmyslně jsem se tomu vyhnula,“ přiznala a držela oči upnuté na osobě běžící přes pozemek: štíhlé postavě s dlouhýma nohama, která si hodila vlasy přes rameno. „Jste můj podřízený. Pracujeme spolu. Je to moc komplikované.“

			„Je to jen sklenička,“ odvětil, zatímco nahrávku pustila znovu.

			„Nic nikdy není jen sklenička, ale toho pozvání si vážím. Našli jste nějaký záznam, jak ta osoba na pozemek vnikla?“

			„Nic dostatečně jasného, abychom si mohli být jistí, že je to ona. Zachytili jsme nějaký pohyb ve křoví, ale to bylo o tři hodiny dříve a nemohli jsme v tom stínu dostatečně slušně rozpoznat siluetu postavy. Ať už to bylo cokoliv, drželo se to nízko u země. Mohla to být klidně i srnka. Nezahrnul jsem to do brífinku, protože u toho panuje výrazně vysoká možnost, že to je falešná stopa.“

			„O tři hodiny dřív? Takže pokud to skutečně zachytilo pachatelku, znamenalo by to, že tam byla po celou dobu Callanachovy návštěvy u Jensona. Podle toho, kde se schovala, ho mohla po celou dobu vidět skrz dveře na terasu,“ pronesla Ava a zachvátil ji pocit déjà vu, až zalitovala, že do sebe ten sendvič s kyselým salátem nasoukala.

			„Jste v pohodě?“ zeptal se Graham.

			„Myslím… Nevím to jistě, ale…,“ vykoktala a říkala si, jestli jí nevyspání neposouvá hranice představivosti za rozumnou mez, nebo jestli to konečně vidí pořádně celé. „Ta žena…“

			„Šéfinspektorko!“ Dovnitř vpadl Tripp. „Zrovna jsem se dostal k tomu vzkazu, který vám tu nechal někdo z dopravního, když jsme byli u Botta.“

			„Pomalu, seržante. O co jde?“

			„Našli ženu – tu ilegální pracovnici – která žila na statku Jona Moffata u East Saltounu. Zadrželi ji, když se společně s několika dalšími snažila dostat na nákladní auto směřující do Amsterodamu.“

			„To je skvělé.“ Ava se postavila. „Nechte ji sem přivézt. Postavíme Botta do řady a zkusíme, jestli ho bude schopná identifikovat…“

			„Nebude,“ přerušil ji Tripp. „Mariam – tak se jmenuje – je pořád v šoku. Potvrdila, že o Moffatově smrti zavolala hospodské ona, takže se ty poskytnuté informace dají ověřit. Její popis Moffatova vraha je dost omezený. Krátce ho zahlédla v zrcadle, když se po schodech vyplížila do přízemí podívat, co se děje. S jistotou uvedla pouze to, že pachatel byl mužského pohlaví a že to byl černoch.“

			Ava zkameněla. Pax Graham pomalu vstal a už sahal po bundě.

			„Kurvafix! On se nám schovával přímo před nosem a dělal, že nám chce pomoct,“ vyhrkla Ava. „Je to Rune Maclure. Ten nám předhodil Vicki, která nás dovedla k Bottovi…“

			„To není všechno,“ řekl Tripp. „Vyslal jsem jednotky k Janet Monroeové. Stáhli jsme od ní hlídku, když se dělala ta razie u Botta, kterého jsme měli za našeho vraha.“

			Avě se udělalo špatně a ta nevolnost neměla nic společného se zelným salátem. Nechtěla slyšet to, co se jí Tripp chystal sdělit.

			„Před půlhodinou jsem od ní dostal zprávu, ale až teď jsem se podíval na telefon. Napsala jen 999.“

			Rozběhla se, ještě než si stihla uvědomit, že dala nohám povel, a po cestě chodbou ke schodům křičela rozkazy na všechny strany.

			„Auto už máme přichystané,“ zaječel Tripp, který měl co dělat, aby jí stačil.

			„Budu řídit,“ houkl Graham, oba je předběhl a letěl po schodech před nimi. „Trippe, snažte se spojit s Janet. Šéfová dá vědět ostatním jednotkám.“

			Nejdříve ovšem věnovali veškerou svou energii tomu, aby se co nejdřív dostali do auta, kde Ava podala vysílačkou ty nejnutnější informace k situaci policejním posilám a následně také pro jistotu vyslala jednotky do Maclurova bydliště a na jeho pracoviště.

			Než jí do kanceláře vrazil Tripp, chtěla udělat ještě jednu poslední věc, která teď bude muset počkat. Bylo to jen podezření, ale na tom záznamu z pečovatelského domu byl možná někdo z Callanachovy minulosti. Někdo, kdo vůči Bruci Jensonovi a Gilroyi Westernovi nechoval žádnou přímou zášť, ale motiv k činu měl. Žena, která by – kdysi dávno – udělala takřka cokoliv, aby získala Callanachovu pozornost, a to v dobrém i zlém slova smyslu. Byla tak psychicky narušená, že byla schopná lhát policii a sama sebe poranit, jen aby se mu pomstila, a navíc měla bohaté zkušenosti jako stalkerka.

			Prozatím to bude muset počkat. Život Janet Monroeové byl v ohrožení, protože Ava pátrala směrem, kterým ji poslal sám vrah. A to znamenalo, že cokoliv se teď stane, bude její vina.

		


		
			Kapitola třicátá osmá

			17. března

			Zaťukání se ozvalo z velké dálky. Potom blíže. A potom se Callanach probudil. Hodiny ho rozzářeně informovaly, že je 23:42. Spal jen půl hodiny, ale dost na to, aby se cítil jako praštěný a dezorientovaný. Než přišel plně k sobě, ťukání nabralo na rychlosti a naléhavosti.

			„Avo,“ řekl a jistota toho, že za dveřmi stojí ona, mu připadala vysilující a vzrušující zároveň. 

			Natáhl si džíny, doběhl ke vchodovým dveřím, a než otevřel, letmo mrkl do kukátka, což udělal spíš automaticky než z vědomé opatrnosti. Jaké chyby se dopustil, mu došlo, až když byly dveře dokořán. Když se předtím podíval do kukátka, uviděl z profilu tvář ženy, která měla na hlavě kapuci a v tlumené záři nočních světel na chodbě nebyla poznat.

			„Ahoj,“ pozdravila ho s unylým úsměvem a vypadala spíš jako ztracené dítě.

			„Astrid. Co chceš?“

			Ta otázka mu měla jen získat čas na přemýšlení. Věděl, co chce. Jeho. Astrid Bordeová mu před rokem zmizela ze života a on ve své naivitě věřil, že už ji nikdy neuvidí. To se ovšem přepočítal a teď se mu zdálo naprosto směšné, že se před ní přestal mít na pozoru.

			„Musíme si promluvit, Lucu,“ prohlásila tiše žalobným, hedvábně vtíravým hlasem.

			„Bude půlnoc. Když mi dáš svoje číslo nebo adresu, můžeme se zítra sejít. Teď se to vážně nehodí.“

			Nenápadně se ohlédl k ložnici, aby nabyla dojmu, že tam není sám. Sice si ji do bytu pustit nechtěl, ale razantní odmítnutí nebylo v jednání s někým tak nepředvídatelným správnou taktikou. Jenson a Western byli po smrti a teď měl konečně dobrou představu o tom, kdo se těch vražd dopustil. Předtím byla Astrid choromyslná a trpěla posedlostí, ale nyní už se dopracovala k úplné psychopatii.

			„Děláš, že tady někoho máš? Prosím tě, zlato, nelži mi. To je pod tvoji úroveň. Ale chápu, je to trochu šok. Nikdy jsi překvápka neměl rád. Tak víš co, udělej nám kafe a můžeme nejdřív plácat o blbostech, než si na mě zase zvykneš.“

			Callanach vrhl pohled přes chodbu na sousedčiny dveře. Mohl by zvýšit hlas, udělat povyk a vzbudit ji, ale Astrid – tahle nová Astrid – představovala velkou neznámou. Zatahovat do toho někoho dalšího bylo nepřípustné. Musel si s ní poradit sám.

			„Nechápej mě špatně, já se s tebou moc rád sejdu. Doopravdy jsem si už kolikrát říkal, kde jsi a jak se máš. Jsem rád, že jsme tu naši minulost nechali za sebou a posunuli jsme se dál. Vypadáš skvěle, mimochodem. Máš kratší vlasy.“

			Astrid si sáhla na pramen vepředu a potom ho lehce hodila na záda a ve tváři jí probleskl úsměv.

			„Já jen musím vstávat brzo do práce,“ dodal.

			„Fakt? Vždyť jsi teď na stanici dlouho nebyl. Proč vlastně?“

			„Byl jsem na nemocenské,“ zalhal. „Střevní chřipka.“

			„A stejně jsi několikrát zvládnul zajet do posilovny.“

			Callanach se rozhodl neptat, jak dlouho ho sleduje. Teď záleželo jen na tom, proč se mu přišla prozradit.

			„Kdybych věděl, že jsi venku, tak bych tě pozval nahoru dřív. Měla jsi mi dát vědět. Není důvod, proč bychom nemohli být přáteli.“

			„Jsem ráda, že na to máš stejný náhled. Cítila jsem to taky tak. Proto jsem se vrátila. Vždycky jsem věděla, že se přes to nedorozumění dokážeme přenést. Taky vypadáš dobře.“ Astrid putovala pohledem po jeho nahém trupu a Callanach zalitoval, že si nenatáhl tričko. „Heleď, Lucu, já vím, že je pozdě, ale fakt si musíme promluvit. Musíme vymyslet, jak budeme za té stávající situace společně postupovat.“

			„Jaké situace?“ zeptal se.

			„Kolem těch našich dvou nepřátel? Rozmilého Bruce s Gilroyem. Asi bude nejlepší neprobírat to nikde, kde by mě někdo mohl slyšet,“ zašeptala se spikleneckým úsměvem.

			Callanach vrazil ruce do kapes, aby vypadal uvolněně, ale cítil, jak mu stoupá krevní tlak. Naši dva nepřátelé. Takže tak to bylo. Nebyl by to býval problém, kdyby nelhal ve svém prohlášení poskytnutém Paxi Grahamovi o důvodu svojí návštěvy Jensona a přinejmenším nezatajil informace týkající se Gilroye Westerna. Skutečnost, že Astrid oba muže zabila vlastní rukou, byla irelevantní, pokud se chystala tvrdit, že ji požádal, aby to udělala za něj. Ta lež by sama o sobě stačila na ukončení jeho kariéry a mohla by ho jako obžalovaného postavit před soud za dvojnásobnou vraždu. Nemohl ji pustit dovnitř. Stopy její DNA v bytě by jen podpořily teorii o jejich zločinném spolčení. Pokud nechce odejít po dobrém, nemohl jinak než ji k tomu přimět po zlém.

			„Promiň, Astrid, ale to tady nemůžeme probírat. Pokud k tomu máš nějaké informace, měla bys je poskytnout policii, ale rozhodně ne mně. Já o jejich úmrtí nic nevím, ale jsem potenciálním svědkem, takže s tebou o těch případech mluvit nemůžu. Takže už bys měla jít.“

			„No konečně!“ uculila se. „Trochu reality. Heleď, já jsem nepředpokládala, že to půjde jako po másle. Vždycky si mezi sebou nejdřív musíme odbýt určité množství keců, že ano? Tentokrát jsme to alespoň utnuli brzo. Musíš mě pustit dovnitř, Lucu. Vážně nemáš na vybranou.“

			„Člověk má vždycky na vybranou, Astrid. Jak jsem řekl, můžeš mi dát svoje číslo, jestli chceš, a domluvíme si, kdy se sejdeme. Teď už zavírám. Měj se.“ Ustoupil dozadu a začal zavírat.

			Strčila do dveří botu, což čekal. Byl odhodlaný použít sílu, aby se jí zbavil, pokud bude potřeba. V sázce bylo příliš mnoho, takže si nemohl dovolit jednat s ní v rukavičkách.

			Astrid vytáhla ruku z nadměrné kapsy svojí mikiny a odhalila tak pěst, kterou svírala nějaký předmět velikosti jablka.

			„Ne,“ prohlásila. „To nemůžu. Kéž bych mohla, ale tohle jsi způsobil ty, Lucu. Přivolal jsi mě. Dal jsi mi poslání. Věděl jsi, že nebudu schopná odolat a budu ti muset pomoct. A teď potřebuju, abys mi projevil trochu vděku. Musíme se dohodnout na dalších krocích. Máme spoustu možností. Znám lidi, co nám poskytnou alibi. Nebo spolu můžeme jednoduše zmizet. Nejsi tady šťastný. Četla jsem, co jsi psal matce. Vážně by neměla používat tvoje jméno a rok narození jako heslo. Ty e-maily byly srdcervoucí.“

			„Co to máš v ruce?“ zeptal se a bylo mu divné, proč mu srdce bije jako o závod, když mozek stále ještě trval na tom, že si jen představuje to nejhorší.

			„Byl jsi u Interpolu. Víš, co to je. Kolik dealerů se zbraněmi jsi posadil za mříže? Víc jak půl tuctu, jestli mi paměť dobře slouží.“

			Rozevřela ruku a natáhla ji na světlo. V dlani jí ležel šedozelený smrtonoš, v jehož pojistce měla prostrčený palec. Dokud měla palec v tom kroužku, každý Callanachův pokus jí ho vzít by dopadl stejně. Bez jakýchkoliv pochyb by to sprovodilo ze světa oba a patrně by to způsobilo požár, který by zabil i všechny ostatní spící obyvatele domu.

			„Pojď dovnitř,“ vyzval ji a ustoupil.

			Zase granát schovala do kapsy a nechala v ní ruku zastrčenou, a když procházela kolem něj, políbila ho na tvář. Callanach zavřel dveře a uvažoval, kolik času mu zbývá.

		





		
			Kapitola třicátá devátá

			18. března

			Vrána zahlížel na obě těla na podlaze a na tu spoušť kolem. Celé se to podělalo. Už věděl, kdo je ten chlap. Lance Proudfoot, novinář. Pijavice. Člověk, co si vydělává tím, že ostatní informuje o cizím neštěstí, si zaslouží umřít. Ačkoliv to jeho plán původně nezahrnoval, nemusí se cítit provinile, že novináře usmrtí. Kdyby ho pustil, Proudfoot by zamířil rovnou na policii, a Vrána neměl nejmenší chuť skončit zavřený. Některá úmrtí byla zkrátka nutná. Janet ho ovšem zaskočila. Prohlédl celý byt. Nebylo v něm ani památky po tom, že je to policistka, ani že ten Max, kterému napsala, je skutečně seržant Max Tripp. Nicméně znala jeho jméno a věděla, že Vrána se s Trippem setkal.

			Odmítl uvěřit, že by se nechal vlákat do tak dramatické léčky. Stála na té střeše celé hodiny a Vrána o tom vedl se zasahujícím kolegou dlouhý rozhovor. Charlie Packham byl toho názoru, že šlo o naprosto vážně míněný pokus a že bez jeho zásahu by jej dokonala. Pokud se Vrána dopustil nějaké chyby, tak té, že se spolehl na cizí dovednosti a expertizu. Zjevně ne všichni měli jeho schopnost zavětřit lež, když se jim ji někdo snažil nacpat do chřtánu. A tak se v bytě octl se dvěma osobami v bezvědomí, které by ho mohly identifikovat, pokud by je nechal naživu. Měl připravený plán. Bude ho jen muset přizpůsobit pro dva.

			Trest přesto musí odpovídat činu. Smyslem ukládaných trestů smrti bylo, aby dotyční docenili dar života. Bylo nemyslitelné, že by přikročil k něčemu tak bezohlednému a přízemnímu a zabil beze smyslu. Pořád má čas, říkal si. Je predátor. Svižný, rozhodný, téměř nadpřirozeně obratný. Dostalo se mu příležitosti překonat nesnáze a vyjít z nich ještě silnější.

			Sáhl pro tašku, vytáhl nůž a přeřízl provaz na polovinu. Bude lepší mít ho kratší, když se tam teď musela vejít dvě těla. Lance Proudfoot začínal sténat a škubat prsty. Brzy bude zpátky při vědomí. Oba je položil na záda, přičemž se skoro dotýkali temeny a nohama směřovali do opačných stran, jako by z jejich těl vytvořil přes obývací pokoj úhlopříčku. Z kapsy vyňal dvě stahovací pásky a spoutal jim zápěstí na břiše.

			A teď ta obtížnější část. Jediným těžkým kusem nábytku v místnosti byla stará pohovka. Ta by stačila pro jednoho, ale ne pro oba. Nejdříve připravil Lance: omotal mu jednu část lana kolem kotníků, potom ho několikrát zauzloval kolem vzdálenějších noh gauče a celou tu starou koženou obludnost postavil, aby si pojistil, že novinář nebude moct nohy vysvobodit.

			Druhý úchytný bod se nabídl na okně. Udělal na provazu uzel, aby vytvořil velkou zarážku, u níž měl zaručeno, že nepůjde protáhnout, zaklínil ji mezi horní hranu okna a okenní rám – kvůli triviálním bezpečnostním předpisům se okna nedala otevřít směrem nahoru – a zase okno pořádně zavřel. Druhý konec lana obtočil Janet kolem kotníků a v duchu se pochválil, že ho napadlo jí nejdříve nazout tenisky, aby z toho nedokázala vyklouznout.

			Leželi tam se spoutanými kotníky a zápěstími a hlavy měli půl metru od sebe. Litoval, že od sebe nejsou dál, ale v rámci improvizace to byl úctyhodný výkon.

			Lance se vzbudil, začal divoce mrkat a vrtět hlavou. Dva proužky lepicí pásky potlačily jakýkoliv zvuk, který by chtěl vydat. Bylo to neohrabané, ale nutné. Vrána si z tašky vzal poslední potřebnou věc. Délka elastického lana na bungee jumping dosahovala profesionální úrovně – tento druh používali pitomci závislí na adrenalinu, kteří skákali z mostů přes řeku a předstírali, že dokážou létat. Let byl vyhrazen pro jedince na vyšším stupni vývoje. Dary takového druhu si dotyčný musel zasloužit, ne koupit.

			Naměřil příslušnou délku elastického lana, na obou koncích uvázal oprátku a rychle vykoukl z okna. Žádné majáky. Jen pár aut. A hlavně, žádné sirény. Vickiin kamarád RJ bude už touto dobou ve vazbě. Ava Turnerová se ho bude snažit při výslechu načapat. Dovolil si tu ironii na chviličku vychutnat.

			„Jedna pro tebe,“ řekl, když navlékal první oprátku přes hlavu Lancovi, a ignoroval to, jak novinář začal divoce koulet očima a pokoušel se z ní vykroutit. „Když budeš v tomhle pokračovat, zabiješ chudáka Janet o to rychleji. Neměl by ses vůbec hýbat,“ upozornil ho. „A jedna pro tebe.“ Musel pořádně zabrat, aby Janet druhou oprátku nasadil.

			Bylo nutné vynaložit veškeré úsilí, aby mezi těmi dvěma krky lano natáhl, a když ho potom pustil, stáhlo se a udělalo z nich soupeře, které z druhé strany napínal provaz vedoucí od jejich nohou. Elastické lano jim krky přitahovalo k sobě a obě oprátky navíc utahovalo. Janet náhle prudce otevřela oči a nosní dírky se jí rozšířily, jak se – marně – snažila pořádně nadechnout. Oba okamžitě zvedli ruce nad hlavu, nahmatali lano a snažili se ho stáhnout k sobě, aby si oprátku na krku povolili.

			„Teď se vám chce žít,“ pronesl Vrána hlasitě. „Který z vás je pro své vlastní přežití ochotný zabít? Zatáhněte pořádně a oprátka povolí, ale uspíšíte tím smrt toho druhého. Radím vám dýchat pomalu a snažit se nevzpírat. Kopat nohama vám nepomůže.“

			Podíval se na hodinky. Už tam byl déle, než původně zamýšlel. Pokud na místo míří policie, a on si tedy nemyslel, že tam skutečně jede, ale pokud ano, tak teď bylo načase odtamtud zmizet. 

			Vzal si tašku a byl v pokušení si svůj výtvor vyfotit, ale věděl, že je to jenom marnivost. Janet se s každým funivým výdechem hrnula z nosu krev. Lancův obličej nabíral nepřirozenou barvu. Ke cti jim sloužilo, že se jim dařilo držet nohy mimořádně v klidu, zatímco se snažili uvolnit lano, jež jim přerušovalo přívod kyslíku. Nebude to trvat dlouho. Jakmile budou mít mozek méně okysličený, ztratí sebekontrolu. Začnou kopat, svíjet se, kroutit a nakonec sebou zmítat, čímž toho druhého uškrtí. Potom poznají, jakým darem je život. Naučí se lítosti a vděku zároveň.

			Rune Maclure na ně rozsypal hrst per a kochal se přitom jejich překrásným bojem, potom si hodil tašku přes rameno a se zbraní v ruce sáhl po klice dveří od bytu.

		



		
			Kapitola čtyřicátá


			18. března

			Tripp se s Avou po boku hnal po schodišti nahoru do Janetina bytu.

			„Od Maclurovy kolegyně máme potvrzeno, že měl přístup k záznamům všech, kterým nadace pomohla, nejenom svých vlastních pacientů,“ sdělil jí, když zavěsil.

			„Takže si jen vybral oběť a prostudoval si její složku, nebo k ní cítil třeba nějaký vztah a udeřil, když mu přišlo, že uzrál ten pravý čas? To ale nevysvětluje tu náhlou sérii úmrtí. Muselo se přihodit něco, co to zapříčinilo.“

			„Ne nutně. Ta jeho kolegyně mimo jiné vyjádřila obavu z toho, jak dlouho se to dělo. Doktorka Lambertová si všimla, že Stephen Berry měl na prstě částečný otisk podrážky, což by indikovalo, že mu na něj někdo šlápl, aby se na Tantallonu pustil té zdi, ale to mohla být jen klika. Co když byl Stephen Berry jen jedním z mnoha?“

			Zabočili do chodby, kde už na ně tiše čekala řada policistů, aby mohl zásah začít.

			„Jak dlouho v tom krizovém centru pracuje?“ zeptala se Ava.

			„Několik let,“ odpověděl Tripp. „Ale působil také jako krizový intervent v nemocnicích po městě, v hospicech i školách. S kolika osobami se sklony k sebevraždě trpícími klinickou depresí a dalšími psychickými problémy se setkal, asi v této fázi nelze přesně určit.“

			„To vysvětluje příležitost, ale ne motiv,“ namítla Ava a kývla přitom na pozdrav čekajícím policistům. „K tomu nějaké teorie máme?“

			„Jenom to, že v jednu chvíli si sám předepisoval léky. Přiznal to kolegovi, požádal o pomoc a potom si dobrovolně nechával dělat krevní testy, aby dokázal, že je čistý. Mezi terapeuty je celkem časté, že v určité fázi sami trpí depresí. Asi když celý den posloucháte cizí trable, není potom člověku samotnému moc do zpěvu.“

			„Kdy to bylo?“ ptala se Ava dál.

			„Před šesti sedmi měsíci,“ sdělil jí Tripp a zapínal si přitom ochrannou vestu, kterou mu kdosi vrazil do ruky.

			„Sdělil nám ten kolega, co za lék užíval?“ zjišťovala Ava.

			„Klozapin. Já o něm nikdy neslyšel,“ řekl Tripp.

			„Šéfinspektorko, můžeme?“ zašeptal vedoucí zásahové jednotky.

			„Jistě,“ potvrdila. „Slyšeli jste v bytě něco?“

			„Nějaký pohyb, žádné hlasy. Určitě tam někdo je.“

			„Dobrá. Zatím mějte zbraně skloněné. Pokud tam je, mohl by použít Janet Monroeovou jako štít. Nechci, aby se střílelo, ledaže byste měli na mušce pouze jeho a byl to čistý zásah. Jinak budeme vyjednávat tak dlouho, jak bude potřeba. Ohlašovat se nemusíme. Janet si nebude stěžovat, že jsme ji předem nevarovali. Prostě ty dveře vyrazte…“

			V ten moment se otevřely samy. Dvacet policistů na zlomek vteřiny překvapením strnulo. Rune Maclure nikoliv. Letmo se očima potkal s Avou, když ustupoval zpátky do bytu a práskl dveřmi.

			„Rune,“ zakřičela Ava přes dřevo. „Viděl jste, v jakém počtu tu jsme. Otevřete dveře – dávám vám poslední možnost – nebo je vyrazíme.“

			Odpovědí byl jediný výstřel, který se z druhé strany zavrtal do dveří, a byť kulka neprolétla skrz, její obrys byl z chodby dobře vidět. Ava ode dveří uskočila a jednou rukou se držela za břicho v místě, kam by ji kulka zasáhla, kdyby prošla dřevem. Otřeseně si v duchu odškrtla další ze svých životů.

			„Vyjádřil jste se jasně,“ řekla. „Tak aspoň pusťte dovnitř mě, abych se ujistila, že je Janet v pořádku. Když mi dovolíte, abych se o tom přesvědčila, koupíte si tím čas.“

			Z bytu se ozval nelidský zvuk – ostré animální zavřeštění. Jinak ani slovo.

			„Vyrazte je,“ rozkázala. „Okamžitě.“

			Vzdálila se, aby do dveří mohli začít bušit. Nejdříve z nich létaly třísky, pak povolily, třískly o podlahu a uvnitř neodhalily to jedno očekávané tělo, ale dvě.

			Ava vstoupila do bytu a záda jí z bezprostřední blízkosti krylo půl tuctu pušek namířených na podlahu. 

			Rune Maclure měl pistoli a mířil jí na vršek Janetiny hlavy. Janet se zemdleně snažila odtáhnout si od krku provaz.

			„Odložte tu zbraň,“ nařídila mu Ava. „Jinak se odsud nedostanete. Pokud se Janet a…“ Mužova tvář, ač fialová a oteklá, jí byla povědomá, ale nedokázala si ho hned zařadit. „… tomuhle muži něco stane, nevyjdete odsud živý.“

			„Chtěl jsem vás,“ řekl Maclure. „Nabídl jsem vám šanci mě poznat. Doopravdy poznat. Možná kdybyste jí využila, nemuselo k tomuhle dojít. Nezkoušejte na mě žádné další hloupé lsti a lži.“

			„Dám příkaz střílet,“ varovala ho. „Máte tři vteřiny. Skloňte zbraň.“

			„Střelte mě a já zastřelím ji. Víte, že se mi stáhnou svaly do křeče. Nebudu tomu moct zabránit.“

			„Tak mě nechte je rozvázat,“ navrhla, „a promluvíme si.“

			„S tím můžu pomoct,“ prohlásil s úsměvem.

			Ava zalétla očima k oběma lidem na podlaze, kteří s tlakem kolem krku bojovali čím dál méně a už sotva dýchali. Mužovy prsty pustily lano natažené mezi nimi a škubaly se mu teď na hrudi.

			„Když otevřu okno, uvolním ten provaz. Asi už bude pozdě, ale za zkoušku to stojí. Nařiďte svým lidem, ať se vzdálí ode dveří.“

			„Já už s vámi nevyjednávám,“ pronesla Ava a udělala krok k němu.

			„Tak vám oba zemřou před očima,“ poznamenal s úsměvem.

			„Do prdele,“ zaklela tiše Ava. Neměla čas ani nebyla v pozici, aby si mohla dovolit být neoblomná, když přímo před sebou ztrácela dva životy. „Ustupte. Všichni odejděte na konec chodby. Složte zbraně.“

			„Děkuju,“ řekl Maclure, stáhl okno až dolů a nechal jeho horní polovinu dokořán.

			Provaz, který měla Janet Monroeová obmotaný kolem kotníků, vletěl dovnitř a přistál na podlaze jako neškodný had. Janet to okamžitě přitáhlo k muži, ale ani jeden z nich se nepohnul, oprátky měli kolem krku příliš utažené, než aby se jim mohlo rychle ulevit.

			„Nechte mě jim pomoci,“ požádala ho. „A skloňte tu zbraň. Prosím.“

			„Dělejte si, co chcete,“ prohlásil Maclure. „Já jejich smrt nepotřebuju. Mám už dost síly. Můj přerod je dokončen. Jen jsem prostě čekal na znamení. Tohle je znamení.“

			Ava ho probodávala pohledem. „Na co je klozapin?“ zeptala se ho a posouvala se přitom blíž k Janet.

			Maclure naklonil hlavu ke straně. „Rozptýlení,“ odpověděl. „Pokus o potlačení mého pravého já.“

			Ava pomalu poklekla a začala rozvazovat uzel, který Janet bránil se nadechnout.

			„A vaše pravé já je kým?“ vyptávala se dál Ava, aby udržovala hovor, protože prsty jí pracovaly příliš pomalu.

			Nohy muže na druhé straně místnosti začaly o koberec bubnovat tanec smrti, jak mu tělo konečně vzdávalo ten dlouhý boj.

			„Ne kým,“ opravil ji Maclure s úsměvem. „Jako většině lidských bytostí vám chybí vize. Když jsem si uvědomil, že nemám popírat svoje přirozené já, že se mu mám poddat, všechno se to stalo hrozně rychle. Je to báječné, Avo. Kéž bych se o to s vámi mohl podělit.“

			Ava sejmula oprátku z Janetina krku a měla skoro strach pokusit se jí nahmatat pulz. Místo toho se přesunula přes pokoj pomoci muži, a Maclura tak nechala za zády.

			Uslyšela jeho kroky, těžké a cílevědomé, a když se otočila, viděla, jak leze přes křeslo do otevřeného okna a vyklání se horní polovinou těla do prázdnoty za sklem. S rozpřaženýma rukama se překotil vpřed, a když začal padat směrem dolů, měl ve tváři výraz extáze.

			Ava s křikem přiskočila k oknu a chytila ho za pravé chodidlo, než stihlo vyklouznout ven, což jí bolestivě trhlo ramenem. Maclurova váha ji zvedla do výšky. Po obou stranách okna se zapřela nohama a hlavou se praštila do zdi.

			Rune Maclure sebou třískl o vnější zeď a okno a zůstal nebezpečně viset hlavou dolů, přičemž zuřivě krákoral, volnou levou nohou Avu kopal do obličeje a maniakálně mával rukama, jako by to byla křídla.

			Potom Avě odlehčil zátěž druhý pár rukou a následně i třetí a čtvrtý. Místnost zaplnili policisté. Křikem přivolávali záchranáře s nosítky. Kdosi řekl Avě, aby Maclurovu nohu pustila, což s povděkem udělala a přemítala, proč nemůže pohnout pravou rukou a proč ji opatrně pokládají na podlahu.

			Dorazili záchranáři. Ava viděla, jak Janet nasazují kyslíkovou masku a jak další z nich provádí srdeční masáž muži na druhé straně. Lancovi Proudfootovi, došlo jí – volal jí, ale ona toho měla moc a neozvala se mu. A potom už ji drželo několik lidí a všichni jí říkali, ať se připraví. Konečně ucítila v horní polovině těla bolest a nějaký mužský hlas počítal do tří a uklidňoval ji, že za chvilku už to bude dobré. Rvali jí tělo do všech stran. Bolest to byla oslepující, takřka surreálná. Všechno se jí rozostřilo a uslyšela zaječet nějakou ženu. V těch pár vteřinách, než se jí svět kolem zase poskládal dohromady, si uvědomila, že to ječela ona.

			„A je nahozené zpátky,“ sdělil jí záchranář. „Bude bolavé, ale to odezní. Nenamáhejte ho a berte protizánětlivá analgetika.“

			Ava se posadila a nechala si ruku, jejíž rameno měla ještě před chvílí vykloubené, dát do závěsu.

			„Přežijou to?“ zeptala se a dívala se přitom přes pokoj na Janet Monroeovou a Lance Proudfoota.

			Neměla ponětí, co tam novinář dělal nebo jak to, že je předběhl a dorazil tam před nimi, ale nadosmrti mu bude vděčná za to, že tam Janet nebyla sama. Lance Proudfoot měl ve zvyku octnout se na špatném místě, a to vždy ještě uprostřed toho nejhoršího druhu policejní operace.

			„Janet je na tom lépe než ten muž. Už je budou převážet do nemocnice. Letí sem záchranný vrtulník,“ informoval ji Tripp, který se u ní zjevil a odvelel ostatní policisty pryč.

			Runea Maclurea vtáhli oknem zpátky dovnitř a přišpendlili ho na zem a jemu po celou dobu nepřestával z hloubi hrdla vycházet prapodivný pronikavý zvířecí zvuk. 

			„Pomozte mi na nohy,“ požádala Ava Trippa, a pak zůstali stát zády ke zdi, zatímco jejich lidé Maclurovi nasazovali želízka a odváděli ho z bytu.

			„Jste v pořádku? To rameno jste měla ošklivě vykloubené. Musí se vám točit hlava…“

			Ava jeho starost přešla.

			„Zavolejte předem do nemocnice. Musejí ho co nejrychleji vyšetřit na psychiatrii,“ nařídila Trippovi.

			„Myslíte, že se to bude snažit uhrát takhle? Státní zástupce nechá provést vlastní psychiatrický posudek. Budeme mít možnost to vyvrátit.“

			„V tomhle případě ne,“ odvětila Ava, všimla si Maclurovy zbraně na zemi pod parapetem a vytáhla sáček na důkazy. „Dneska to nebyl ten Rune Maclure, s nímž jsem se setkala předtím. A ten zvuk, co vydával. Mluvil o přerodu. Když se vrhnul z toho okna, doopravdy si myslel, že odletí pryč. To vím zcela jistě.“

			Sehnula se a zbraň sebrala rukou v sáčku, aby na ni nepřidala vlastní otisky, a než si ji strčila do kapsy, přesvědčila se, že je zajištěna pojistkou. Co nejdříve se bude muset přidat na seznam důkazů z místa činu.

			„Požil Maclure nějaké drogy?“ zeptal se Tripp.

			„Nemyslím si. Spíš to celé zapříčinil fakt, že nebral léky. Ten muž, kterého do nemocnice transportují vrtulníkem, je Lance Proudfoot. Měli bychom o tom informovat jeho rodinu.“

			„Lance… To jméno znám.“

			„Ano, znáte, což mě přivádí k naší další zastávce dnešního večera. Mohl byste mě vysadit u inspektora Callanacha, prosím? Lance Proudfoot je novinář a Lucův blízký přítel. Musím mu to oznámit osobně.“

		


		
			Kapitola čtyřicátá první

			18. března

			Tripp ji vyložil před Callanachovým domem a rychle pokračoval v cestě, aby pomohl dohlédnout na příjem Runea Maclurea do policejní vazby. Ava se podívala na hodinky. Mohla si dovolit tak deset minut, víc ne. Použila svůj klíč a odemkla si vchodové dveře do domu, tiše se vydala po schodech nahoru a dávala pozor, aby v tak pozdní noční hodinu neprobudila nikoho ze sousedů. Následkem práce u policie už dávno přestala vnímat čas tak, aby rozeznávala denní a noční dobu. Hodiny jí sloužily pouze k tomu, aby jí připomněly, jak naléhavě bylo potřeba vyřídit další pracovní povinnost.

			Když běžela po schodišti, projel jí osten žárlivosti na lidi, kteří mají pracovní dobu od devíti do půl šesté, víkendy sami pro sebe a nikdy jim nikdo nezrušil dovolenou, když na letišti čekali ve frontě. O kolik pro ně musí být jednodušší chodit do různých kurzů, domlouval si srazy s přáteli a mít dlouhodobý partnerský vztah. Takový, který se pod tlakem jejich profese nesesype jako domeček z karet.

			Ava zaťukala na dveře bytu. Nic. Zaklepala hlasitěji a vyťukala číslo Lucova mobilu. Ani na jedno nereagoval, takže zkusila pevnou linku. Ozval se obsazený tón, což bylo tak pozdě v noci zvláštní, a navíc ho vevnitř neslyšela mluvit. Bylo možné, že mu volal někdo z oddělení, aby ho informoval o zadržení pachatele, ale to by jí přece přišel otevřít. Odemknout si sama nechtěla. Jedna věc bylo pustit se do domu, ale vejít do bytu by představovalo narušení jeho soukromí. A nadto by to naznačovalo, že mezi nimi existuje důvěrný vztah, což už nebyla pravda, pokud spolu skutečný vztah vůbec kdy měli. 

			V kukátku na dveřích zahlédla pohyb. Nejednalo se o nic víc než o letmé zatemnění mlhavého světla za dveřmi, bliknutí, ale dokazovalo to, že uvnitř někdo je.

			„Lucu,“ promluvila tlumeně. „To jsem já. Měla jsem přijít dřív, uvědomuju si to, ale něco se stalo. Otevři mi, prosím.“

			Čekání se ukázalo být marné. Hodinky ji informovaly, že už promrhala polovinu vyhrazeného času. Za pět minut pro ni přijede hlídkové vozidlo, aby ji odvezlo na stanici. Callanach mohl trucovat, ale to se mu nepodobalo. Větší obavy jí dělala možnost, že u něj momentální suspendování – sice tomu tak neříkali, ale fakticky nešlo o nic jiného – opět vyvolalo depresi, která se na něm tak podepsala v závěru jeho působení u Interpolu. Pokud tomu tak bylo, neměla na výběr.

			„Jdu dovnitř,“ prohlásila, zastrčila klíč do zámku a vešla do potemnělého obývacího pokoje, přičemž za sebou nechala vstupní dveře zaklapnout.

			V ložnici se svítilo.

			„Lucu,“ zavolala. „To jsem já. Omlouvám se, že jsem si odemkla, ale je to důležité. Doufám, že nejsi…“

			Callanach seděl na posteli, nohy v džínech měl natažené před sebou, ale ruce držel založené na nahé hrudi. Na parapetu u okna byla usazená Astrid Bordeová a v jedné ruce držela cosi, na co Ava neviděla.

			„Dobrý večer,“ pozdravila ji Astrid rozjařeně. „Luc doufal, že prostě odejdete, ale já jsem ráda, že jste šla dovnitř. Začala tu být trochu nuda. Nezdáte se překvapená, že mě tady vidíte.“

			„To nejsem,“ odpověděla Ava s úsměvem. „Viděla jsem vás dneska na jednom videozáznamu. Máte dost nezaměnitelnou postavu.“

			„A vy máte klíč od Lucova bytu. Pročpak?“

			Směřovala otázku na Callanacha, který jen pokrčil rameny.

			„Copak, to se ani nepokusíš na nic vymluvit? Nebudeš se mi snažit věšet bulíky na nos, že často pracujete do noci? Lucu, to vážně nebudeš hájit šéfinspektorčinu čest?“

			„Šéfinspektorka si dokáže svoji čest uhájit sama,“ odpálkoval ji Callanach. „Má klíč, protože jsme přátelé. Pokud se v tom snažíš najít něco dalšího, budu to muset nechat na tvojí představivosti.“

			„Ale puso, ty zníš skoro zahořkle,“ zapředla Astrid. „Abys věděl, já ti doopravdy věřím, že mezi vámi nic není.“

			„Slečno Bordeová, udusila jste polštářem Bruce Jensona?“ zeptala se Ava.

			„To je dost zjednodušené. Udělala jsem spoustu věcí. Pomohla jsem Lucovi, když si nedokázal pomoct sám; z jeho e-mailu matce jsem poznala, že prosí o výpomoc. Postarala jsem se o to, aby byla vykonána spravedlnost. Bruce Jenson s Gilroyem Westernem znásilnili Lucovu matku. To jste věděla?“

			Astrid hořely tváře a svítily oči. Její posedlost Callanachem se za celý ten čas nijak nezmírnila. Avě jí bylo téměř líto. Zato Callanach vypadal vyčerpaně. Ne vyděšeně, a vlastně ani zaujatě. Jako by už nemohl dál.

			„Ano, věděla,“ odpověděla Ava. „Luc se mi s tím svěřil, když se našlo Jensonovo tělo. A o Gilroye Westerna jste se také postarala vy?“

			„Postarali jsme se o něj oba. Vy to podáváte, jako by do toho Luc se mnou nebyl nijak zapojený.“

			„Nebyl,“ ozval se Callanach chabě. „Protože žádné ‚my‘ neexistuje. Já jsem s tebou vůbec nekomunikoval, Astrid. E-maily, které jsem poslal matce, byly soukromé. Nabourala ses jí do nich, stejně jako ses nabourala do těch mých.“

			„Prosím tě, nepřeháněj tolik. Tvoje matka mi napsala, když jsem ji tehdy oslovila. Jen jsem musela uhádnout její heslo. A ty sis nechal soukromovou e-mailovou adresu stejnou, jako když jsi pracoval u Interpolu, kde jsem měla přístup k tvým osobním záznamům, pamatuješ? To od tebe bylo dost neuvážené, že sis ji nezměnil. Zaplatila jsem jedné virtuální společnosti se sídlem v Kolumbii, aby mi do tvojí schránky získali přístup. Ta služba se dá na webu úplně jednoduše najít. Zvládli to do druhého dne. Ale to jsi taky věděl, že můžu udělat. To, co jsem v té chránce našla, bylo jasné povolání do zbraně a já na něj odpověděla přesně tak, jak jsi chtěl.“

			„A ten e-mail Westernovi, který měl údajně být od Jensonova právníka?“ vyptávala se Ava dál.

			„To byla úplná hračka. Když lidi chtějí věřit tomu, co čtou, tak začnou být lehkovážní.“

			Callanach se letmo potkal očima s Avou, ale rychle zrak odvrátil. Poznala, že rezignoval. Astrid podlehla takové posedlosti, s níž nebylo možné racionálně vyjednávat ani ji nijak přesvědčit. Posedlosti, pod jejímž vlivem dokázala zadusit smrtelně nemocného člověka a přetnout brzdy dalšímu, který měl před sebou ještě pořádný kus života.

			„Nemůžete mě zatknout,“ prohlásila Astrid. „Řeknu, že Luc se na tom celou dobu podílel. Stejně už je postavený mimo službu, ne?“

			„Ne, není,“ odvětila Ava a udělala krok blíž k posteli. „Nebude vadit, když si sednu?“

			„Nelžete mi. Už pár dní nebyl v práci. Já všechno sleduju. A ano, můžete si sednout, ale nesahejte na něj. Nechci, abyste se dotýkali.“

			„Má teď placené volno, nic víc. Vůbec nebyl suspendován.“ Posadila se.

			Sahat na Callanacha bylo to poslední, na co myslela, když se tam přesunula, ale Astrid teď poprvé vypadala zneklidněně, čehož by se dalo využít. Představu toho, že se Ava bude chovat důvěrně k muži, jímž byla posedlá, nedokázala Astrid snést. Ava se na posteli usadila dostatečně daleko od kraje, takže seděla Callanachovi u nohou.

			„A co si myslíte, že se teď stane? Představovala jste si, že se s Lucem dočkáte vytouženého pohádkového konce a zmizíte někam začít znovu? Musím vás varovat, že když teď Luc zmizí, udělá ze sebe podezřelého, a určitě se shodneme na tom, že má tvář, která dost vybočuje, tak bude dost obtížné na sebe někde neupozornit.“

			„Já vím o spoustě míst, kam můžeme jet,“ prohlásila Astrid našpuleně. „Když jsem předtím zmizela, dost rychle jste na mě zapomněli, a to jsem byla většinu času přímo tady v Edinburghu.“

			„Nehledali jsme vás pro podezření z vraždy,“ připomněla jí Ava.

			„A Luca taky nikdo hledat nebude. Už jste řekla, že na tom kamerovém záznamu z pečovateláku je vidět žena.“

			„Myslíte si, že vás jen tak nechám jít?“

			„Avo…,“ ozval se varovně Callanach.

			Jemně mu položila ruku na kotník a láskyplně mu ho začala třít.

			„Neboj. My to s Astrid vyřešíme,“ řekla a vroucně se na něj usmála.

			Astrid vyskočila na nohy.

			„Říkala jsem, abyste se ho nedotýkala,“ zavrčela. „Víte, co to držím? Fakt byste mě neměla nasrat…“

			„Ruční granát,“ přerušila ji Ava. „Odhaduju, že jste ho koupila ve Švédsku. Tam jdou snadno pořídit a jsou tam levnější, než si většina lidí myslí. Koupila jste ho za kolik, maximálně padesát eur?“

			Astrid ji propalovala pohledem.

			„Musela jste jet zpátky několika trajekty. Určitě jste s ním nemohla letět. Mít ruční granát schovaný v autě ovšem představuje relativně malé riziko. V současnosti si je oblíbily některé švédské gangy. Začíná to být opravdový problém.“

			„Jste tak nafoukaná,“ zasyčela Astrid. „Myslíte, že nemám odvahu tu pojistku vytáhnout?“

			„A zničit Lucovi obličej?“ zasmála se Ava a vzala ho za ruku. „To byste snad neudělala?“

			„Udělala, protože jestli ho nemůžu mít já, tak ho nebude mít nikdo.“

			Dupla si jako malé děcko a se zamračeným výrazem sevřela v ruce granát ještě pevněji. Špičku palce měla prostrčenou kroužkem pojistky, takže to bude chtít opatrnost.

			Ava si zastrčila ruce do kapes, aby jí dala najevo, že se podřizuje a přiznává porážku.

			„Je celý váš,“ poznamenala. „Já stejně chodím s někým jiným. Luc není zrovna můj typ. Samé pozlátko, ale nic pod ním, tak se to myslím říká.“

			Astrid se zarazila a těkala očima z Callanacha na Avu a zpátky.

			„Tak ale… nemusíte o něm mluvit tak ošklivě. Neměla byste, pracuje pro vás. Máte ho respektovat.“

			„Respektovat?“ rozesmála se Ava. „Po té nechutné aférce s tou španělskou doktorkou? Bože, neustále po něm lezla. Bylo mi trapně za něj. Ustavičně za ním chodila na stanici – jednou jsem ji dokonce musela vyhodit.“

			„S jakou španělskou doktorkou?“ podivila se Astrid. „Kdo to byl?“

			Obrátila pozornost na Callanacha, který zhluboka vzdychl a obrátil oči v sloup.

			„Nikdo. Nebyl to nikdo. Nemělo to dlouhého trvání. Nezačni se…“

			„Máš na telefonu její fotky?“ skočila mu do řeči Astrid. „Dej mi ho. Chci ji vidět.“

			Callanach se nepohnul.

			„Ukaž jí je,“ vybídla ho Ava. „Zabila muže, co znásilnili tvoji matku, Lucu. Myslím, že Astrid má právo vědět, co jsi dělal, když ona za tebe plánovala a připravovala pomstu.“

			„Je na nabíječce v obýváku,“ řekl. „Podívej se sama. PIN na odemčení je 9004.“

			Astrid se obezřetně vydala ke dveřím a nahlédla do obývacího pokoje.

			„Vy,“ ukázala na Avu. „Dojděte mi pro něj.“

			„Dobře,“ řekla Ava a vytáhla ruce z kapes, aby se mohla zvednout z postele, přičemž Callanachovi, mimo Astridino zorné pole, zastrčila pod kotník pistoli Runea Maclurea, stále v sáčku na důkazy.

			Pomalu s rukama vzhůru přešla do obývacího pokoje a všimla si pootevřeného okna, což ji přivedlo k myšlence, jak je na tom Maclure. A co je důležitější, jak je na tom Lance Proudfoot. Callanach za ním bude chtít co nejdřív vyrazit do nemocnice. Odpojila telefon od nabíječky, zadala bezpečnostní kód a několika přejetími prstu našla galerii pořízených fotografií.

			„Tady máte.“ Podala mobil Astrid a ta si granát opatrně přendala do levé ruky a opět protáhla palec pojistkou.

			Ava vrhla pohled na Callanacha, který dané příležitosti využil k tomu, aby sáhl k nohám, vzal si zbraň a přitiskl si ji k boku.

			„Tohle je ona?“ zaječela Astrid a ukázala mu fotografii z nějakého baru, soudě podle pozadí, na níž měla doktorka Selina Vega kolem Callanacha omotané ruce. „Tahle hubená pizda? Tak tohle jsi dělal, zatímco jsem ti pomáhala zjednat spravedlnost pro matku?“ Začala prohlížet další fotografie, vždy sjela na novou, probodla ho pohledem a přejela na další, a k tomu klela a začala rozčileně přecházet sem a tam. „Jak jsi mi to mohl udělat?“ zavřeštěla, když na něj namířila fotku Seliny v bikinách, která by dokázala popíchnout k žárlivosti i tu nejsebejistější ženu. „Chci vědět, kde bydlí. Je tady ve městě?“

			Astrid udělala krok ke Callanachovi a nechala si tak nechráněná záda. Ava zůstala stát za nimi a nabídla se jí ta nejlepší šance, jakou dostane. Vrhla se kupředu a popadla ji. Co nejsilněji jí vrazila palec do šlach na hřbetu ruky, aby ji donutila pěst aspoň trochu povolit, a potom odkrytou část granátu vzala do ruky sama a přetahovala se s Astrid o to, která z nich ho získá celý. Callanach ve vteřině klečel na posteli a mířil zbraní Astrid rovnou do obličeje.

			„Astrid, dej ten granát Avě,“ přikázal jí.

			Astrid se zařehtala a mrskla mu mobil do tváře, takže měla jednu ruku zase volnou a mohla Avu popadnout za zápěstí, aby jí ruku z granátu odtáhla.

			„Střelím,“ křikl Callanach. 

			„Já pro tebe zabila!“ zařvala na něj.

			Ava se jí loktem strefila do krku a Astrid zadušeně zalapala po dechu, kolena se jí podlomila a předklonila se směrem k parapetu. Ava si na parapet klekla, aby na granát v Astridině ruce lépe dosáhla, a co největší silou jí ho vytrhla.

			Na chvíli se rozhostilo ticho. Granátový ovoid plachtil vzduchem a ladně se otáčel kolem své osy. Očima k němu byli přilepení všichni tři, ale ty Aviny jako první přejely zpátky k Astridině ruce, na jejímž palci zůstal kroužek jako od klíčů, volný a bez zbytku granátu směšný. Potom za ním Astrid skočila, Ava k té živé bombě natáhla obě ruce a Callanach zahodil zbraň a chystal se udělat výpad z postele. To už ho ale Ava chytila.

			„Okno!“ zakřičela na něj.

			Callanach zabral za pootevřené okno a vytáhl ho úplně nahoru, aby Avě poskytl co největší terč a zajistil tak, že se trefí. Než stihla zamířit, Astrid jí vrazila koleno zespoda do hrudního koše a Ava se zlomila v pase. Astrid jí granát zase vyrvala z ruky a přitiskla si ho k hrudi.

			„Alespoň můžu umřít s tebou,“ pronesla blaženě a civěla do Callanachových vykulených očí.

			Ava vystartovala vpřed, levou paží popadla Astrid zezadu za kolena a pravou jí uštědřila herdu mezi boky, což byl pečlivě mířený ragbyový zákrok, který Astrid poslal hlavou napřed přes okenní parapet. Ava pokrčila kolena a celou svoji váhu vynaložila na to, aby Astrid dostala přes parapet ven z okna, a přitom ji nepouštěla, takže ji to táhlo ven za ní.

			„Né…,“ noční vzduch prořízlo Astridino zaječení.

			Následoval ho Callanachův výkřik, který celým svým tělem přistál na Avě a rukama se zapřel o okenní rám.

			Ava se snažila Astrid držet. Snažila se do poslední kapky svojí síly. Svírala ji ale jen jednou rukou – druhou měla zamotanou do ramenního závěsu a oslabenou natolik, že byla nepoužitelná. 

			Astrid sebou mrskala, ale granát stále pevně tiskla v dlani. Avina ruka trýznivě pomalu klouzala po Astridiných botách, až se jich dotýkala jen konečky prstů, a potom už se od ní vzdalovala, padala to jediné patro dolů na zem a divoce vřískala do noci.

			Granát rozpoutal svoji smrtící sílu, jakmile Astrid dopadla na chodník. Ava si zakryla obličej, ale pořád visela z okna ven. Nic neslyšela. Ucítila sílu, jako by do ní narazila neviditelná vlna. A potom přišla bolest. Uši se jí zalily horkou tekutinou. Oči ji rozbolely, jako by stála uprostřed písečné bouře. Noc se rozsvítila a po celé místnosti se objevila světelná prasátka. Vzduchem létalo sklo. Bylo to krásné a děsivé. Zem se zbarvila doruda. Ava chvíli uvažovala, jestli vůbec přežila.

			Když ji Callanach opatrně pokládal na podlahu svojí ložnice, byla už v bezvědomí.

		


		
			Kapitola čtyřicátá druhá

			24. března

			Pípání strojů. Nemocniční lůžko obklopené dráty. Obrazovky s blikajícími elektronickými údaji pro přihlížející. U postele seděl muž v bílém plášti, začtený do dokumentu přichyceném na tvrdých deskách, perem sjížděl po textu a za brýlemi se mračil. Za velkým zrcadlem na opačném konci pokoje se nacházela další místnost, z níž mohli dění na druhé straně skla ve skrytu sledovat a poslouchat oprávnění jedinci. Rune Maclure rozhodně neměl nízké IQ. V tom se kámen úrazu nenacházel. Skupinku shromážděnou v pozorovatelně mnohem více zajímala daleko specifičtější funkce jeho mozku. Maclurovu hlavu pokrývalo množství přísavek a z každé z nich vedl drát.

			„Takže, pane Maclure, pokud jste připraven, začneme,“ oznámil mu muž v plášti. „Já jsem doktor Fox a patřím k pověřenému psychiatrickému týmu. Váš právník poskytl vaším jménem k tomuto vyšetření souhlas. Pamatujete si to?“

			Maclure pomalu přikývl. Lékař zvedl jednu stránku, aby si něco ověřil, a zase vzhlédl.

			„Od svého příjezdu sem odmítáte medikaci. Je to tak?“

			„Já léky nepotřebuju,“ odvětil Maclure a zakroutil pravým zápěstím, takže odhrnul pokrývku a odhalil želízko připoutané k nízkému hrazení postele. „To, co vy označujete za psychózu, je pro mě ve skutečnosti evolucí. Posunul jsem se dál.“

			Doktor Fox si v papíru na deskách cosi poznačil a vrhl krátký pohled směrem k pozorovatelně.

			„Co myslí tím, že se ‚posunul dál‘, profesorko?“ zeptala se mladá žena ve skupince bezpečně ukryté za sklem.

			Starší lékařka, kolem níž se v očividné úctě utvořil půlkruh, se na svoje studenty usmála.

			„Že přestal být člověkem.“ Profesorka zapnula obrazovku, po níž se rozběhla celá škála horizontálních linek, z nichž některé pravidelně prudce stoupaly a klesaly a jiné se vlnily velmi nevyrovnaně. „Poslouchejte dál, ale pozorujte tenhle monitor.“

			„Takže čím jste teď?“ zeptal se doktor Fox Maclura.

			„Jsem Vránou,“ prohlásil Maclure věcně.

			„Můžete mi vysvětlit, jak jste se tímto tvorem stal a jak se díky tomu cítíte?“

			Maclure se zašklebil. „Cítím se svobodný. Mocný. Neporazitelný. Rozumím světu způsobem, jaký nikdo jiný nemůže pochopit. Vidím jeho vzorce. To, jak do sebe všechno zapadá. Jak je jedno stvoření zdrojem energie pro další. Dáváme život a bereme ho. Příroda je pyramida, doktore. Každý z nás byl stvořen tak, aby pohlcoval slabší.“

			„A kdy jste se takhle začal cítit?“

			„Vždy jsem se tak cítil. Vždycky. Příliš dlouho jsem to popíral. Ládoval jsem si tělo chemikáliemi, abych to zvíře zatlačil zpět do hlubin svojí lidskosti, a chvíli jsem věřil, že dělám dobře…“ Naklonil hlavu k jedné straně, potom ke druhé a těkal očima zleva doprava. „Slyšíte to? Slyšíte, jak si o mně povídají?“

			„Kdo?“ zeptal se doktor Fox.

			„Oni…“ Maclure kývl směrem nahoru k zrcadlu. „Ti lidi tam za tím, co na mě civí. Jsou fascinovaní. Cítí, jak se od nich liším.“

			„Všichni jsme tady, abychom vám pomohli, Rune,“ pronesl doktor Fox. „Jen chceme porozumět tomu, co se s vámi děje.“

			Studenti jako jeden muž o krůček ustoupili od skla.

			„Opravdu nás slyší?“ zeptal se jeden z nich. „Myslel jsem, že je to zvukotěsné.“

			„Je chytrý,“ podotkla profesorka. „Ví, že ho sledujeme. Schizofrenie, kvůli níž bral léky, mu nebrání v racionálních dedukcích.“

			„Takže si to s tou vránou celé vymýšlí, aby tím omluvil to vraždění? To se mi zdá přitažené za vlasy. Je klidný a ovládá se. Ta napadení si podle všeho pečlivě naplánoval, a navíc se vědomě rozhodl přestat brát antipsychotika,“ pokračovala další studentka. 

			„Ne.“ Profesorka si založila ruce na prsou. „Nevymýšlí si to. Pan Maclure trpí dle mého názoru klinickou lykantropií. Je to vzácné – sama jsem se doteď s žádným jiným případem nesetkala –, ale velmi dobře zdokumentované, jedná se o určitý druh poruchy identity projevující se bludy, kdy mozek přestává být schopen správně určit svoje já.“

			„Takže on doopravdy věří, že už není člověkem?“ vydechl kdosi.

			Profesorka studentům posunkem naznačila, aby obrátili svoji pozornost zpátky do nemocničního pokoje.

			„Lidé, které jsem zabil, se vzpírali přírodě. Pokusili se sami připravit o život. Udělali ze sebe kořist. Co jiného jsem měl dělat než pohltit jejich životní sílu? Jsem predátor a teprve jsem se vyvíjel do podoby svého pravého já. Potřeboval jsem to, čeho se chtěli zbavit…“

			V pozorovatelně začaly na monitoru nevyzpytatelně pulzovat dvě linky.

			„Ale to, co jste jim udělal, se dá považovat za kruté. Dokonce perverzní. Ta úmrtí zahrnovala prvky, které dalece přesahují hranici toho, co by šlo označit za přirozené,“ namítl doktor Fox poklidně.

			„Bestiální je příroda, ne samy šelmy. Divokost, která vyvěrá z vašeho nitra, nemůžete zkrotit. Tygři zabíjejí pro zábavu. Kojoti k tomu přistupují jako k umění. Kočky si s myšmi hrají celé hodiny, než je zabijí.“

			„To jste dělal se Stephenem Berrym?“ zeptal se doktor Fox.

			„S tím to bylo nejsnazší. Jeli jsme na Tantallon v rámci terapie. Namluvil jsem mu, že se bude cítit víc naživu, když se bude pouštět do řízených rizik, aby se cítil nespoutaně. Přelezli jsme plot a potom jsme vylezli na tu zeď. Nechal se napálit tak snadno. A potom se odmítal pustit. Držel se zuby nehty a bulel a žadonil, ale já věděl, že to tak skončí. Byl to slaboch jako všichni ostatní. Co na pojmu přirozená spravedlnost vám uniká?“

			„Co ten statkář, Jon Moffat? Jak jste přišel na něj?“ pokračoval doktor Fox.

			„Byl to pacient jednoho mého bývalého kolegy. Několik let jsem ho u nás vídal, vždycky přišel, odešel, nijak se nelepšil, sem tam se pokusil tu svoji mizernou existenci ukončit, ale ani to nedokázal udělat pořádně. Toho jsem vážně zabil z milosti. V divočině by takhle zle poraněné zvíře nechali umřít. Proč má člověk nutkání udržovat jiné lidské tvory za každičkou cenu při životě, proč musí takový život prodlužovat, když by bylo mnohem lepší, aby si ho vzala příroda? Moffat měl takové popáleniny, že naprosto ztratil svoji původní tvář a podobu. Viděl jsem jeho fotografie z doby, než se mu to stalo. Nemůžete mi tvrdit, že by nebylo milosrdnější, kdyby ten požár nepřežil.“

			„Ale jaký užitek z jejich smrti máte vy konkrétně?“ zjišťoval doktor Fox a dělal si přitom poznámky.

			„Jaký užitek máte ze zkonzumovaného jídla? Vysvětlete mi spíš tohle. Pro vránu představuje nebezpečí jen několik málo zvířat a mezi nimi liška. Proto poslali vás, doktore? Fox znamená liška. V tom bílém plášti klamete tělem. Ten blyštivý stetoskop mě měl zhypnotizovat?“

			„Kvůli mému jménu?“ zopakoval lékař. „To je jen náhoda…“

			„Ten monitor se může zbláznit,“ ozval se jeden ze studentů. „Jeho mozkové funkce jsou úplně mimo normu.“

			„To je u případů klinické lykantropie známé. Tito pacienti jsou natolik přesvědčeni, že se stali jiným tvorem, až jim mozek skutečně začne fungovat jinak,“ vysvětlila profesorka a trochu popošla, aby měla na Maclura dobrý výhled.

			„A co ten syndrom bludné poruchy identity tedy vyvolává?“ otázala se další ze studentek.

			„Domníváme se, že léze v pravé hemisféře,“ odpověděla vyučující, která už pozornost plně soustředila na dění za sklem. „Co to Maclure dělá?“

			„Víte, proč jsem všechny ty lidi musel pozřít?“ ptal se právě Maclure, který začínal třeštit oči a dýchat čím dál rychleji. „Věděl jsem, že budu muset bojovat o život. Čekal jsem, že si pro mě přijdete. Liška nesleduje svoji kořist příliš dlouho, raději co nejdřív udeří. A sice je to tichá a lstivá šelma, ale vrána je rychlejší. Díky každičké chvíli toho jejich utrpení, které jsem jim přichystal, jsem nabýval na síle a nelítostnosti. Přestál jsem jejich stížnosti, nářek, stud. Všechno jsem to vstřebal do sebe.“ Maclure vycenil zuby.

			„Pane Maclure, prosím, uklidněte se. Nyní jste v lékařské péči. Můžu vás ujistit, že všichni tady, a já v první řadě, pro vás chceme jen to nejlepší. Moje jméno zde nemá žádný význam. Jsem člověk a věřím, že vám budeme schopni pomoct vrátit se k vašemu předešlému já.“

			„Jo?“ zašeptal Maclure. „Tak to jste potom vážně můj nepřítel.“ Ve vteřině se na posteli přetočil na břicho, pravou ruku stále připoutanou, mrštil nohy přes hrazení a omotal je doktoru Foxovi kolem krku do svěráku. Začal ho škrtit a nepouštěl.

			Doktor Fox byl ve tváři za pár vteřin fialový a marně mával rukama kolem Maclurových kolen. Studenti v pozorovatelně ječeli. Profesorka je odstrčila z cesty, a jakmile vpadla do chodby, křikem přivolávala pomoc. Než se dostala k Maclurovu lůžku, byl doktor Fox na kolenou.

			Maclure se vítězně rozkrákal a pokoj zaplnilo pronikavé dotěrné vřeštění. Profesorka popadla injekci a zabodla ji Maclurovi ze strany do ramene. Přesto stisk nohou nepovolil, jeho organismus se účinkům sedativa vzpíral. Nakonec se dovnitř přihnali dva zřízenci, každý ho vzal za jednu nohu a odtahovali mu je od sebe, dokud se doktor Fox v bezvědomí nezhroutil na podlahu.

			Maclurovi se začaly protáčet panenky, ale úšklebek mu s přicházející temnotou nemizel z tváře. 

			„Jsem Vrána,“ zopakoval ochraptěle.

		


		
			Kapitola čtyřicátá třetí

			25. března

			„Lykantropie? Takže je to posranej vlkodlak, to mi chcete říct?“ Overbecková si sedla za Avin stůl, hodila si nohu přes nohu a horním kotníkem divoce kývala nahoru a dolů. 

			„Lykantropie je obecný termín. Patrně původně označoval lidi, kteří věřili, že se z nich stali vlci, asi pod vlivem folklóru, ale dnes se používá k označení všech, kteří mají za to, že se přeměnili v jakékoliv zvíře. V Maclurově případě to způsobila jeho schizofrenie, proto se občas zdál být naprosto vyrovnaný a v pořádku. Je přesvědčený, že je vrána. Shodují se na tom všichni psychiatři, kteří ho vyšetřili. Nepopírá, že ty vraždy fyzicky spáchal, ale určitě se u soudu bude bránit duševní poruchou,“ odpověděla Ava, přičemž přemýšlela, jak dlouho u ní komisařka plánuje zůstat, a byla ráda, že má za pár minut brífink, který jí poslouží jako dobrá výmluva k odchodu.

			„Jaké jsou poslední zprávy k tomu doktorovi, kterého napadl?“

			„Má ošklivě poraněnou dýchací trubici a prý zvažuje předčasný odchod do důchodu, ale vzpamatuje se z toho.“

			„A ten druhý zvrácený fakan, kterým jste se nechali rozptýlit? Jak se to jmenoval?“

			Ava to rýpnutí ignorovala. „RJ Bott, toho myslíte?“

			„Jo, toho, chci, aby dostal doživotí za to, že kvůli němu vypadáme jako banda nekompetentních kreténů. Řekněte mi, že byl obviněn.“

			„Ano, byl. Obvinili jsme ho z pěkné řádky trestných činů, jejichž skutkovou podstatu naplnil pořizováním a sdílením videozáznamů zachycujících úmrtí druhé osoby, a z několika trestných činů spadajících pod provozování nepoctivých sázek a porušování loterijního zákona.“

			„To je všechno? To jste na něj nedokázali vyhrabat nic lepšího?“

			„Bott má zvrácenou a upřímně nechutnou posedlost smrtí a vraždami, ale to je všechno. Byl to jen voyeur. Nemáme žádné důkazy, že by se něčeho někdy sám dopustil. Tu holku z krizového centra jen využil. Máme za to, že Vicky Rosachová je v tom úplně nevinně. Provinila se jenom svojí blbostí.“

			Po krátké odmlce Ava pokračovala: „Z výslechu svědků pracujících v tom centru jsme se dozvěděli, že to není zas tak neobvyklé. Organizace pro prevenci sebevražd přitahují jedince s nezdravou fascinací smrtí. Když Vicki začala chodit na ten fotbal, musel mít RJ druhé Vánoce. Hlavně si díky tomu značně navýšil počet sledujících.“

			„Já bych celej ten zkurvenej internet zakázala, vám říkám. Tak jestli jste se na nic lepšího vážně nezmohli…“ Overbecková nechala tu urážku viset pár vteřin ve vzduchu. „Co mi ale leží na srdci víc: bude nás někdo žalovat?“ zeptala se komisařka, když už vstávala a uhlazovala si sako.

			Takže proto tam byla. Kvůli právní odpovědnosti kriminálního oddělení. Kvůli tomu, aby se nestalo terčem kritiky. Kvůli trvalým následkům, které by mohla utrpět komisařčina kariéra. Ava si téměř přála, aby Janet Monroeová žalobu na oddělení podala.

			„Janet Monroeová bude naprosto v pořádku,“ sdělila jí Ava. „Bezesporu bylo velmi vážnou chybou odvolávat jednotky, které hlídkovaly u jejího bytu, na místo zatčení Botta, ale všichni jsme byli toho názoru, že jsme našli pachatele a že Janet už není v ohrožení. Měla obrovské štěstí, že se tam objevil Lance Proudfoot. Podle všeho Janetinu plánovanou vraždu zdržel, takže jsme se tam dostali včas.“

			„To je vážně korunovaný vůl, plést se nám do práce. Co si to do prdele myslel?“

			„No teď si asi myslí, jak je rád, že je pořád naživu. Technicky vzato zemřel. Záchranáři ho museli oživovat. A v nemocnici si nějakou dobu pobude. Prý to vypadá, že nechal Janet stáhnout si to lano co nejvíc k sobě, aby přežila. Ten chlap je hrdina.“

			„Ale nedá nás ten hrdina k soudu? To mě zajímá.“ Overbecková přešla ke dveřím.

			„Ne, nedá,“ odpověděla Ava a šla si sednout na uvolněnou židli za svým stolem. „Jak to vypadá s vámi a seržantem Livelym? Celý týden skoro nepromluvil jediné slovo.“

			„Do toho vám nic není,“ utrhla se na ni komisařka, ale pak svěsila ramena. „Dejte mu chvíli, než se oklepe. Musela jsem mu snížit očekávání, co se týče našeho vztahu.“

			Ava se nadechla. „Rozumím,“ pronesla a počkala, než Overbecková prošla chodbou, a pak kancelář opustila také.

			Snížila jeho očekávání ohledně jejich vztahu. To byl eufemismus jak stehno. Lively bude zdrcený. Navzdory tomu, jak výrazně se od sebe liší, se seržant do komisařky doopravdy zamiloval. Policejní prostředí znamená pro partnerský vztah pohromu. To věděla lépe než kdo jiný. Byl to její první celý den zpátky v práci a právě se chystala svůj tým rozložit.

			„Dobré ráno,“ pozdravila a byla ráda, že v zasedací místnosti čekají všichni a jsou hned připraveni začít. Alespoň se mohla vyhnout zdvořilostnímu tlachání.

			Shromáždění mlčeli. Zapomněla, jak vypadá. Většina z nich ji viděla od výbuchu poprvé. Tvář se jí už hojila, ale stále ji měla posetou řeznými rankami po skleněných střepech. Praskly jí oba bubínky. Třikrát až čtyřikrát denně jí tekla krev z nosu. Bolely ji oči a padaly jí vlasy, patrně následkem jak samotného incidentu, tak následného šoku, sdělili jí lékaři. Ale zase to bude dobré. Zotaví se. Víc ji tížilo, že úmyslně vyhodila z okna lidskou bytost. Jak se měla zotavit z toho, netušila.

			„Všechny vás pozdravuje Janet Monroeová. Už je jí dobře a doufá, že se za týden vrátí do služby. Nemá žádné trvalé následky. Dle řádných zvyklostí tady na kriminálce očekává, že během následujících dvanácti měsíců v hospodě neplatí.“ Alespoň tomu se krátce zasmáli. „Lance Proudfoot, ten novinář, který se tam nachomýtl, má vážnější zranění, ale i ten by se měl zcela uzdravit.“

			„A vy jste v pořádku, šéfová?“ zeptal se kdosi.

			„Já se jen řízla při holení,“ odvětila.

			To vyvolalo větší smích.

			Do místnosti nenápadně vklouzl Callanach a s rukama v kapsách se opřel o zeď. Snažila se na něj nepodívat, ale bylo to stejně těžké jako ten první den, kdy na oddělení nastoupil. Na rozdíl od většiny lidí ji nezaujal primárně svým vzhledem. Luc Callanach představoval záhadu. Tolik toho držel v sobě, ukrýval uvnitř tolik laskavé vřelosti, kterou maskoval striktní profesionalitou. Byl vtipný, ale nikdy se o to vysloveně nesnažil. Jeho policejní instinkt byl neuvěřitelný. A když se jí podíval do očí, jako by nikdo jiný neexistoval. Vlastně jako by nikdo jiný nikdy neexistoval. Nikdo důležitý.

			„Z našeho hlediska je Maclurův případ uzavřený. Zjistili jsme, že byl pravidelným návštěvníkem psychiatrického oddělení, kde byla hospitalizována Fenella Hawksmithová, ačkoliv nikdy nebyla přímo jeho pacientkou. Stejně tomu bylo s Jonem Moffatem. Je to pro nás dobrá lekce, abychom v budoucnu rozhodili sítě víc doširoka. V případech vražd Bruce Jensona a Gilroye Westerna byla potvrzena totožnost pachatelky, kterou byla Astrid Bordeová. Inspektor Graham bude mít svoji zprávu co nevidět dokončenou, ale zdá se, že v obou případech byla motivem posedlost slečny Bordeové inspektorem Callanachem.“

			Nic jiného nemusela dodávat. Astridina DNA se shodovala s krvavou skvrnou na motoru auta Gilroye Westerna a videozáznam z Jensonova pečovatelského domu, na němž byla zachycena, stačil k tomu, aby případ mohli uzavřít. Forenzní analýza naštěstí neprokázala žádnou spojitost mezi Callanachem a Brucem Jensonem, což jí ušetřilo trapné objasnění situace Paxi Grahamovi a nutnost oznámit tu šokující zprávu Callanachovi.

			„Dnes ale musíme probrat nový případ,“ pokračovala. „Interpol nás informoval, že z kontinentální Evropy proudí do Edinburghu vysoce organizovaný obchod s lidmi. Budeme Interpolu ve vyšetřování pomáhat, ačkoliv se jedná o ryze mezinárodní operaci. Naši stranu operace povede inspektor Graham.“

			Všechny hlavy se naráz otočily na Callanacha. Ve vzduchu visela zjevná otázka.

			„Inspektora Callanacha jsem požádala, aby se ujal role naší spojky u Interpolu v Lyonu. Vzhledem k tomu, že tam působil, to dává největší smysl. Do Francie odjíždí ještě dnes, takže pokud s ním potřebujete něco probrat, neotálejte, bude tady už jen pár hodin.“

			„Na jak dlouho?“ houkl Lively odměřeně.

			Ava si ho v rohu ani nevšimla.

			„Jak dlouho co?“ otázala se.

			„Jak dlouho budeme bez jednoho inspektora?“ upřesnil Lively a vstal. Byl rudý ve tváři a vůbec se nepodobal tomu nenapravitelnému sarkastickému vtipálkovi, na něhož byli zvyklí.

			„Dokud vyšetřování nebude uzavřené.“ Ava si lehce odkašlala. „Je to velký mezinárodní případ, takže předpokládáme, že inspektor Callanach bude pryč několik měsíců. Musíme se podle toho zařídit, a proto se v jeho nepřítomnosti podělíte o jeho povinnosti vy se seržantem Trippem.“

			V místnosti nastalo otřesné ticho. Ava se zoufale snažila vymyslet způsob, jak atmosféru odlehčit, ale nic ji nenapadalo.

			„Já vidím výhodu v tom, že Francouzi mají lepší vkus než vy barbaři, takže se konečně po právu dočkám náležitého obdivu,“ ozval se Callanach, aby je rozesmál.

			Ava se k úsměvu musela donutit.

			„Vím, že vám budu chybět, takže teď budu u sebe v kanceláři hodinu podepisovat fotky na památku.“

			To mu vyneslo několik uznalých hvízdnutí.

			Ava počkala, dokud všeobecný halas neopadl.

			„Všichni jste za poslední měsíc nadělali spoustu přesčasů, takže se vám budu snažit zařídit náhradní volno.“

			Na to žádná odezva nepřišla.

			„Dobrá, tak já jdu připravit brífink k tomu případu z Interpolu. Každého z vás bude zítra čekat na stole složka se všemi podrobnostmi. Děkuju všem.“

			V tichosti opustila místnost a slyšela jen drhnutí židlí o podlahu, jak lidé vstávali, následované mumláním a nato tlumeným pleskáním, bezesporu jak svého nejzkušenějšího inspektora na rozloučenou poplácávali po zádech. Ironie to byla do očí bijící. Callanacha při nástupu na oddělení přivítal špatně kamuflovaný chlad, a teď to vypadalo, jako by je připravila o jejich nejoblíbenějšího parťáka. Všechny si je získal. Dokonce i – nebo možná hlavně – Livelyho.

			„Kdo by to byl řekl?“ zabručela si pro sebe, když vcházela do kanceláře.

			„Řekl co?“ zeptal se Callanach přímo za jejími zády.

			„Kristova noho, do hajzlu!“ vykřikla. „Co to ksakru děláš?“

			„Myslel jsem, že mě za sebou slyšíš,“ řekl s úsměvem. „Musela jsi být duchem jinde.“

			„Prasklé bubínky, pamatuješ?“ připomenula mu. „Tak máš loučení za sebou?“

			„Ne se všemi,“ podotkl tiše a zaklapl za nimi dveře. „Přijde mi, že od toho telefonátu, kdy jsi mi sdělila, že jsem převelen do Francie, se mi vyhýbáš.“ 

			„Jen jsem měla spoustu práce. Uzavřít dvě souběžná vyšetřování je z hlediska papírování noční můra.“

			Opřela se o stůl. Callanach k ní přešel a postavil se přímo před ni, až se jim špičky bot dotýkaly. Ava odvrátila pohled do strany a ven z okna.

			Zvedl ruku a jemně ji pohladil po tváři.

			„Je mi hrozně líto, že tě zranila. Tahle záležitost s Astrid od začátku do konce ublížila spoustě nevinných lidí.“

			Avě hořely tváře. Vzala ho za konečky prstů a svěsila mu ruku zpátky podél těla.

			„Už je to pryč. Teď se konečně můžeš posunout dál. A začít zase opravdu žít. Tam, kde se cítíš doma. Už tě nebudou strašit žádní duchové. Bruce Jenson nebyl tvůj otec. Vím, že nad Gilroyem Westernem stále visí otazník…“

			„To už nechám být, alespoň prozatím. Když mi přišly výsledky Jensonovy DNA, uvědomil jsem si, že bych si měl spíš vážit vzpomínek na muže, kterého jsem za otce vždy považoval. Nemá smysl to celé ještě ztěžovat.“

			„Z toho mám dojem, že se už přes to začínáš přenášet,“ poznamenala.

			„Proto mě posíláš zpátky do Francie? Abys zkusila, jestli se tam zase neusídlím? To jsi nemusela dělat. Už vím, kam patřím. Skotsko pro mě přestalo být místem, kam jsem utekl. Teď tu mám přátele a nový život. Chci být tady.“

			„Moje rozhodnutí bylo čistě profesionální. Interpol znáš jako nikdo jiný z kriminálky, respektive z celé skotské policie. Kdybych tam poslala kohokoliv jiného, musela bych se zodpovídat z toho, proč jsem nevybrala tebe. A teď si potřebuju sednout; mohl bys mi prosím tě uhnout, abych mohla projít…?“

			Zavrtěl hlavou, přes rty mu přeběhl úsměv a jednou rukou ji vzal za pas.

			„Je ti slabo?“ prohodil. „Asi bys ještě vůbec neměla být zpátky v práci. Co říkala doktorka?“

			„Do toho ti nic není,“ odvětila, jak jí v uších ještě stále zvonila slova Overbeckové. Na chvilku ji zaplavil stud. Do očí jí vhrkly slzy. „Promiň. Nemyslela jsem to tak. Jsem unavená. To ta analgetika.“

			„Víš co, hodím tě domů, co říkáš?“ navrhl. „Mám čas, než mi to poletí. Mohl bych se ti i stavit pro něco k jídlu. Určitě jsi nejedla, co…“

			„Lucu, přestaň, prosím tě,“ zašeptala. „Tohle nejde. Všechno je zničené. Zabila jsem Astrid. Nedokázala jsem ochránit Janet a Lance a pořád mi leží v hlavě, jestli jsem se tím vším, co se mezi námi stalo, nenechala rozptýlit natolik, že jsem opomněla nějaké důkazy. Rune Maclure seděl tady v mé kanceláři, pozval mě na rande, propánajána, a nikdy mě ani nenapadlo zvážit, jestli by nemohl být podezřelým. Ani jednou. Potřebuju se srovnat a to nepůjde, když tady budeš.“

			„Avo, prosím tě…“

			„Ne. Tohle je konec. Lhala jsem kvůli tobě. Kryla jsem tě.“

			„Já nic neudělal,“ připomněl jí tiše.

			„O to nejde. Porušila jsem tolik pravidel. Kvůli tomu, co jsem k tobě cítila, jsem ohrozila integritu celého vyšetřování.“

			„A co přesně jsi teda cítila?“ poznamenal a volnou rukou ji pohladil po tváři. 

			„Rozhoduje to, co cítím teď,“ opáčila upjatě. „Nechci tě tady, Lucu. Všechno je vzhůru nohama. Potřebuju být schopná ráno vstát s vědomím, že ten den odvedu dobrou práci, budu se správně rozhodovat, a až dorazím zpátky domů, budu schopná usnout.“

			„Já ti v ničem z toho nebráním,“ opáčil.

			„Ale ano, bráníš. Děláš to každé. Astrid, Selině, mně…“

			„To není fér. Já se o nic z toho neprosil.“

			„Já vím,“ ujistila ho s úsměvem. „Ani si neuvědomuješ, co způsobuješ, viď? Jen za sebou necháváš hromady směšných ženských.“

			„Avo,“ řekl a políbil ji na tvář. „Omlouvám se, že jsem ti z ložnice vzal tu destičku s modlitbou. Ještě víc mě mrzí, že jsem ti ji nevrátil. Zachoval jsem se… podivně a ve všech ohledech špatně… ani to nedokážu vysvětlit. Ale myslím, že celou tu dobu, co jsem čekal, jestli se mezi námi něco stane, jsi ty už dopředu očekávala, že se to pokazí. A ne, nedávám vinu tobě. Za to fiasko u mě doma přebírám veškerou zodpovědnost, ale přesto mám dojem, že ty jsi v tom viděla naplnění nějakého svého vlastního proroctví.“

			Nenechal ji nic říct a hned pokračoval: „Do té Francie letím. Nejsem tady, abych tě přesvědčil, že mě tady máš nechat. Ale vrátím se a potom si spolu sedneme a vyřešíme to. Strašně moc mi na tobě záleží a nechci se vzdát toho, co mezi námi je, aniž jsme spolu vůbec zkusili být.“

			Callanach Avu pevněji sevřel v pase, přitáhl si ji blíž, jemně ji políbil na rty a ještě vteřinu ji držel. Potom ji pustil.

		


		
			Poděkování

			Mé neskonalé díky za pomoc s touto knihou – a za to, že mě obecně podporují v psaní – patří (bez zvláštního pořadí):

			Caroline Hardmanové (prvotřídní agentce), Thérèse Coenové z oddělení zahraničních práv, Joanně Swainsonové a Nicole Etheringtonové z nejlepší literární agentury na světě Hardman & Swainson. Phoebe Morganové za její ryzí dobrosrdečnost. Sabě Khanové za bezmeznou energii. Helen Huthwaiteové za mimořádný instinkt. Rovněž výjimečnému týmu z nakladatelství Avon a HarperCollins, který těmto titulům pomáhá od prvního návrhu po tisk a vyslání do světa – Molly Walkerové-Sharpové, Elke Desangherové, Domovi Rigbymu, Anně Derkaczové, Rebecce Fortuinové, Lauře Daleyové, Katie Reevesové, Hanně O’Brienové, Jane Wisbeyové, Saře Whittakerové a Olimu Malcolmovi. Zvláštní poděkování patří Cressidě McLaughlinové za to, že mi poskytla jméno jedné z obětí (a díky též samotnému dotyčnému).

			Děkuji správě hradu Tantallon a všem laskavým lidem, již tam pracují a musejí odpovídat na směšné otázky návštěvníků, kteří chtějí hrad zmínit ve svém románu (pokud jste tam ještě nebyli, musíte to napravit!). Restauraci Whighams Wine Cellars v Edinburghu za skvělé jídlo, kouzelné prostředí a božské koktejlové menu (provedla jsem důkladný průzkum). Díky a doporučení k návštěvě platí také pro edinburský podnik Sandy Bell’s. A Ruth Chambersové, která ve jménu hodnověrnosti snáší nekonečné objíždění zajímavých míst, nahodilé tréninky lukostřelby a ochutnávky jídelních lístků (příležitostně následované kocovinou).

			Mým přátelům a rodině, kteří musejí poslouchat, jak melu o zápletkách a postavách, termínech odevzdání a nových bláznivých nápadech – víte, koho se to týká. Mám vás moc ráda. Bez vás bych nenapsala jediné slovo. Zvláštní poděkování patří Davidovi, který mi z Anglie do zásoby objednává mé oblíbené čajové sáčky, aby mi uprostřed psaní nedošly a neupadla jsem do tvůrčí krize.

			Děkuji!
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